
Baština Akademije nauka i umjetnosti Bosne i Hercegovine

Bosna u tajnim političkim izvještajima Františeka 
Zacha iz Beograda (1843–1848)

Ekmečić, Milorad

1976
Akademija nauka i umjetnosti Bosne i Hercegovine
https://bastina.anubih.ba/items/6a151eb0-0a5d-4e99-8e1b-effe262440a6

Preuzeto s Baštine Akademije nauka i umjetnosti Bosne i Hercegovine
https://bastina.anubih.ba/

https://bastina.anubih.ba
https://bastina.anubih.ba/items/6a151eb0-0a5d-4e99-8e1b-effe262440a6
https://bastina.anubih.ba


AKADEMIJA NAUKA I UMJETNOSTI BOSNE I HERCEGOVINE

GRAĐA
KNJIGA XXI

ODJELJENJE DRUŠTVENIH NAUKA

KNJIGA 17.

BOSNA U HINIM POD IZVJEŠTAJIMA
FRANUSEKA ZACH A B BEOGRADA

(I843-1B4B)
Uvod i izbor,
VACLAV ZACEK

SARAJEVO
1976.



AKADEMIJA NAUKA I UMJETNOSTI BOSNE I HERCEGOVINE

ODJELJENJE DRUŠTVENIH NAUKA
KNJIGA 17.

fc« g [■liHi injBiii
ftaSta Mm ii tajrnfc

(SB-SS)
Uvod i izbor,
VACLAV ZAČEK

Urednik
MILORAD EKMEČIĆ,

dopisni član Akademije nauka i umjetnosti
Bosne i Hercegovine

SARAJEVO
1976.



AKADEMIE DES SCIENES ET DES ARTS DE BOSNIE-HERZEGOVINE

MATERI A11X
TOME XXII

SECTION DES SCIENCES SOCIALES
LIVRE 17.

tate i« fc [bIiSijh wrets
fc taMi Wi fc Mp*

(BB-BS)
Introduction et choix,

VACLAV ZAČEK
Redacteur

MILORAD EKMEČIĆ,
membe corespondant de l’Acadćmie des Sciences et des arts

dc Bosnie—Herzegovine

SARAJEVO
1976.



SADRŽAJ
Strana

7RIJEČ UREDNIKA

I. UVOD
l.František Zach i prvo razdoblje njegove djelatnosti u Srbiji četrdese­

tih godina 19. vijeka ....................................................................... 9

II. IZVORI

1. Zachov izvještaj 24. novembra 1843. g. .......................... 35
2. 19/30. novembra 1'843. g. .......................... 38
3. „ 23. decembra 1843. g.......................................... 40

’4. „ 30. decembra 1843. g......................................... 44
5. 6. januara 1844. g. ................................ 47
6. „ 12. januara 1844. g. ................................ 54
7. b. d. januar 1'844. g. ................................. 56
8. 27. januara 1844. g. ................................. 61
9. „ 3. februara 1844. g. ................................ 62

10. 10. februara 1844. g. ................................. 62
U. „ 17. februara 1844. g. ................................. 64
12. ,, 24. februara 1844. g. ................................. 66
13. „ 2. marta 1844. g. ................................. 67
14. „ 9. marta 1844. g. ................................ 70
15. 16. marta 1844. g................................................ 70
16. Izvanredni Zachov izvještaj od 23. marta o vezama sa Hrvatima

za vrijeme prvih pet mjeseci agentske djelatnosti u Beogradu . . 75
17. Zachov redovni izvještaj 23. marta 1844. g..............................................77
18. Grof Vladislav Zamojski L. Orpiševskom, agentu »Hotela Lamber«

u Rimu, Pariz. 27. marta 1844. g.................................................................79
19. Zachov izvještaj 6. aprila 1844. g. ..............................................80
20. „ „ 13. aprila 1844. g. ....................................... 83



Strana

21. Memorandum gr. Alberta Nugenta i Fr. Zacha engleskom poslaniku
u Carigradu Stretford-Keningu, april 1844. g. ................................88

22. Instrukcija za L. Zvjerkovskog-Lenoara, designiranog tajnog politi­
čkog agenta »Hotela Lamber« u Bosni 1844. g......................................94

23. Zachov izvještaj 20. aprila 1844. g. ........................................... 99
24. „ „ 27. aprila 1844. g.....................................................101
25. „ „ 4. maja 1844. g. ............................................ 102
26. „ „ 24. maja 1844. g. ............................................ 108
27. „ „ 31. maja 1844. g. ............................................ 110
28. Vladislav Zamojski L. Orpiševskom u Rim, Pariz 7. juna 1844. . . 111
29. Zachov izvještaj 14. juna 1844. g. ..................................................112
30. Vladislav Zamojski L. Orpiševskom u Rim, Pariz 17. juna 1844. g. 114
31. Zachov izvještaj 22. juna 1844. g. ..................................................115
33. Vladislav Zamojski L. Orpiševskom u Rim, Pariz 27. juna 1844. g. 116
33. Zachov izvještaj 6. jula 1844 g. .............................................116
34. „ „ 20. jula 1844. g. .............................................117
35. „ „ 26. jula 1844. g. .............................................117
36. „ „ 10. avgusta 1844. g. ...................................... 118
37. „ „ Yl. avgusta 1844. g. ...................................... Itl9
38. „ „ 4. oktobra 1844. g. ...................................... 122
39. „ „ 26. oktobra 1844. g.................................................. 124
40. „ „ 9. novembra 1844. g. ................................125
41. „ „ 16. novembra 1844. g. ................................125
42. „ „ 30. novembra 1844. g. ................................125
43. F. Zach bosanskim franjevcima 10. decembra 1844. g. ... 126
44. Zachov izvještaj 13. decembra 1844. g. ...............................128
45. „ „ 31. januara 1845. g. ...................................... 129
46. „ „ 14. februara 1845. g. ................................130
47. „ „ 21. februara 1845. g. ................................132
48. „ „ 7. marta 1845. g. ...................................... 133
49. „ „ 14. marta 1'845. g. ...................................... 134
50. Vladislav Zamojski L. Orpiševskom u Rim, 17. aprila 1845. g. . . 135
51. Zachov izvještaj 18. aprila 1845. g. ..................................... 135
52. „ „ 2. maja 1845. g. .............................................136
53. „ „ 9. maja 1845. g. ...................................... 137
54. „ „ 16. maja 1'845. g. ......................................139
55. „ „ 6. juna 1845. g. ...................................... 141
56. „ „ 27. juna 1845. g. ...................................... 142
57. „ „ 1. avgusta 1845. g. ................................142
58. „ „ 8. augusta ,1845. g. ...................................... 143
59. „ „ 29. augusta 1845. g. ...................................... 144



Strana

30. „ „ 12. septembra 1845. g. .................................145
61. „ „ 19. septembra 1845. g. .................................146
62. „ „ 26. septembra 1845. g. .................................1‘47
63. „ „ 3. oktobra 1845. g. .................................148
64. „ „ 24. oktobra 1845. g. .................................149
65. „ „ 19/31. oktobra 1845. g. .................................149
66. „ „ 26. decembra 1845. g. ................................ 150
67. „ „ 16. januara 1846. g. .......................................150
68. „ „ 6. februara 1846. g. .................................151
69. „ „ 27. februara 1846. g. .................................152
70. „ „ 13. marta 1846. g. .......................................152
71. „ „ 27. marta 1846. g. ....................................... 153
72. „ „ 20. aprila 1846. g. ....................................... 154
73. „ „ 24. maja 1846. g. .......................................154
74. „ „ b. d. maj 1946. g. .......................................155
75. „ „ 30. jula 1846. g. .......................................156
76. „ „ 31. avgusta 1846. g. .......................................157
77. „ „ 31. oktobra 1846. g. .......................................159
78. „ „ 31. decembra 1846. g. .................................160
79. „ „ 12. jula 1847. g. ....................................... 161
80. „ „ 30. avgusta 1847. g. .......................................162
81. „ „ novembra mjeseca 1847. g..................................... 162
82. Kratak sadržaj pisma M. Cajkovskog F. Zachu, Carigrad 14. no-

vembra 1847. g..................................................... .......................................163
83. Zachov izvještaj 16. decembra 1847. g. .................................166
84. „ „ 21. decembra 1847. g. .................................169
85. „ „ 1. marta 1848. g. .......................................170
86. „ „ 7. aprila 1848. g. .......................................170





RIJEČ UREDNIKA

Zbirka ovih dokumenata je plod dugogodišnjeg napora istak­
nutog češkog istoričara dra Vaclava Začeka. On je gotovo cijeli svoj
život posvetio izučavanju istorijskih veza čehoslovačkih i jugo­
slavenskih naroda i našoj naučnoj javnosti je odavno poznat svo­
jim brojnim naučnim prilozima iz naše istorije.

U »Uvodu« ovoj zbirci on sam je objasnio na koji je način
prepisivao i redigovao ove dokumente. Osjećali smo ipak potrebu
da i mi sa svoje strane izvršimo potrebnu lekturu i srpskohrvat-
skog i francuskog teksta.

Uvodni dio na srpskohrvatskom jeziku pisao je sam autor, pa
je veliko zadovoljstvo konstatovati da je i tu trebalo ispraviti samo
neznatne omaške.

Što se tiče francuskog teksta, jugoslavenski lektor je po­
štovao autorov prepis, ispravljao je samo pravopisne omaške koje
se nisu smjele ostaviti, a tamo gdje je bilo potrebno da se zbog
razumijevanja rečenice doda riječ, ona je stavljena u uglaste za­
grade.





UVOD

FRANTIŠEK ZACH I PRVO RAZDOBLJE NJEGOVE DJELATNOSTI
U SRBIJI ČETRDESETIH GODINA 19. VIJEKA

Talasi buržoaskih revolucija koji su se u prvoj polovini 19. vijeka
prelijevali sa zapada u srednju i jugoistočnu Evropu unoseći u njen
razvitak nove, naprednije crte, ostavili su tu i razne tragove ili zao­
statke, od kojih je najvažnije bilo buđenje političkog interesa u libe­
ralnom i buržoaskodemokratskom duhu i prerastanje narodnopreporod-
nih težnji u narodnooslobodilačke. Mnogo je zavisilo od političkog, dru­
štvenog i kulturnog stepena i zrelosti naroda koji su primali elemente
revolucionarnih poruka što su dolazili sa zapada. Narodi koji su dru­
štveno i politički već bili diferencirani i čija je nacionalna egzistencija
bila obezbijeđena davali su prednost idejnim, tj. liberalnim i buržoas-
kodemokratskim elementima revolucionarne poruke. Naprotiv, narodi
koji su se tek formirali i preporođavali prihvatali su u prvom redu
nacionalno ohrabrujuće elemente, a tek nakon njih oslobodilačke po­
ruke revolucionarne baštine, poslije čega je trebalo, kada je ova već
bila usvojena, da dođu na red ideološki i politički elementi. Talasi re­
volucionarne baštine prelazili su bez poteškoća granice država i ze­
malja srednje Evrope, a nisu se zaustavili ni pred granicama evropske
Turske i carske Rusije.

Talasi francuskog revolucionarnog odjeka prešli su granice Turske
već početkom 19. vijeka kada su Srbe u beogradskom pašaluku potakli
na dva oslobodilačka ustanka čiji je krajnji rezultat bio stvaranje
autonomne Kneževine Srbije koja je trebala da odigra ulogu sjedinja-
vajućeg centra svih Jugoslavena. Da bi ovaj zadatak mogao da bude
uspješno obavljen bilo je nužno da i ostali jugoslavenski narodi, pr­
venstveno ostali dijelovi srpskog naroda u Bosni i Hercegovini čije
su teritorije bile pod turskom vlašću, tako i u južnom dijelu Ugarske
koji je zajedno sa Hrvatskom bio sastavni dio Austrijske Monarhije,
postignu isti stepen nacionalne svijesti i da shvate oslobodilačku i uje-
dinjavajuću misiju Srbije. Veliku smetnju je tu predstavljala teško
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prohodna austrijsko-turska granica koja je odvajala ugarsKe (austrijske)
Srbe ne samo od Srba u Kneževini, nego i od Srba u Bosni i Herce­
govini. Posljedica takvog stanja je bila da su ugarski Srbi morali
dugo vremena da traže vlastite forme svoga nacionalnog razvitka, te
da su ih samo postepeno mogli da prilagođavaju i približuju formama
svojih sunarodnika južno od Dunava i Save. Ako su na ovom sektoru
bile forme i koordinacije uzajamnih veza dviju odvojenih dijelova jed­
nog naroda znatno otežane, ništa bolje nije bilo ni stanje u graničnom
sektoru srbijansko-bosanskom, premda policijski pogranični nadzor
nije granicu hermetički zatvarao. Tu su, naime, za uzajamne veze i
za njihovu koordinaciju postojale druge, mnogo ozbiljnije zapreke. Na
prvom mjestu to je bila nedovoljno razvijena srpska nacionalna svijest
kod stanovništva Bosne i Hercegovine, čija je pretežna kršćanska ve­
ćina bila izložena teškom feudalnom iskorišćavanju od strane musli­
manskih begova i aga, kao i ugnjetavanju i ucjenjivanju od strane
turske birokratije. Isto tako i stepen naobrazbe je ovdje bio niži. Pri
neravnomjernosti srpskih i bosanskih prilika neće nikoga iznenaditi,
što se uzajamne veze obiju zemalja i njihovog srpskog stanovništva
nijesu mogle dugo razviti u zadovoljavajućoj mjeri. Zato se nijesu
mogle na obje strane Drine da stvore takve veze koje bi ujedinjavale
oba dijela podijeljenoga naroda — barem kao cjelinu u budućnosti.

U zemlji sa tako nerazvijenim društvenim i kulturnim prilikama,
koje su od svih jugoslavenskih zemalja bile u Bosni najgore, nijesu
dugo mogli doći do izražaja odjeci revolucionarnih događaja na zapadu.
Budni nadzor turske državne adminisrtacije i feudalaca uz ravnodušnost
pravoslavne crkve, malu naobrazbu njenog klera i zaostalost naroda
— to sve je bilo dovoljno da sačuva zemlju pred nepoželjnim utjecajima.
Osim toga, treba imati na umu da su i uspomene na kratak boravak
francuskih napoleonskih predstavnika prije četvrt stoljeća bile već iz­
blijedjele. Jedini sloj bosanskog društva koji je bio sposoban da pri­
hvati, premda u ograničenom kvalitetu i kvantitetu, napredne utjecaje
sa zapada, bila je katolička manjina u zemlji odgajana na franjevačkim
njihovim školama. Bosanski franjevci sa svojom posebnom provincijom,
sa svoja tri glavna samostana u kojima su se okupljali (Fojnica, Sut-
jeska, Kreševo) i sa većim brojem škola u zemlji, imali su svoje veze
sa Italijom i sa Austrijom (Ugarskom), gde su se pored teološke i druge
naobrazbe, upoznavali i sa elementima novog naprednog gledanja na
svijet i život i sa duhom otpora protivu apsolutističkog poretka, sve­
jedno da li su njegovi nosioci bili svjetovni ili crkveni autoriteti. Po­
stojala je, naime, razlika među učenicima italijanskih i austrijskih
(ugarskih) teoloških škola. Prvi su se brinuli samo za teologiju i, odga­
jani u tuđoj sredini, oni su ostajali po strani onoga čime je ta sredina
živjela i kakve je oslobodilačke ciljeve imala. Zato osim teološkog
znanja i poznavanja italijanskog jezika nijesu donijeli u otadžbinu
ništa novo ni vrijedno. Drugi međutim, koji su se školovali u Ugarskoj
i, osobito Hrvatskoj, upoznali su se sa političkim previranjem, premda
gušenim apsolutističkom vladom, i sa osnovama formirajuće narodne
svijeti potlačenih naroda Austrije, posebno slavenskih. Tako su, svjesni
svojeg srodstva s njima, usvajali i njihov način djelovanja u narodu.
A zatim, nakon povratka svojim kućama, oni nijesu krili svoja saznanja
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i iskustva, te su tako, makar samo u odlomcima, prenosili elemente bur-
žoaskog liberalizma i nacionalizma u rođenu Bosnu, da bi zatim, zahva­
ljujući svojoj svestranijoj naobrazbi, bolje shvatali potrebe naroda i
sticali njegovo povjerenje u mnogo većoj mjeri nego njihova sabraća sa
italijanskom naobrazbom. Time je bio stvoren antagonizam između ove
dvije grupe franjevaca koji je kasnije prerastao u konflikt autoritativ­
nih i apsolutističkih utjecaja u crkvenom i javnom životu sa tendenci­
jama otpora protiv njihovih primjena, kao i sa tendencijama traženja
da se respektuju prava reda i laičkog društva na iznošenje vlastitog
gledišta, na svoju volju i na njeno ostvarenje.

Ovaj konflikt se odigrao u Bosni u periodu od 1832—1846. g., a
u historiografiji je poznat pod nazivom »Barišićeva afera«. Afera je bila
izazvana naimenovanjem Rafa Barišića, franjevca italijnske škole, za
biskupa i apostolskog vikarijusa u Bosni uz podršku papine kurije
(posebno kongeregacije »de propaganda fide«), kao i uz politički priti­
sak Beča, što je bilo u suprotnosti sa pravima i povlasticama bosanske
franjevačke provincije. Ovaj spor je u suštini bio spor administrativno-
-crkvenog karaktera, jer je novi biskup htio da učvrsti svoj položaj
na taj način što se uplitao direktno u unutrašnji život neposlušnih fra­
njevaca. Zato je svim sredstvima pokušavao da od njih iznudi prizna­
nje svoje funkcije. Franjevci su za odbranu svojih prava tražili i nalazili
pomoć i saveznike u Carigradu i u jednom dijelu evropske javnosti.
Historiji ovog spora je bila posvećena obilata naučna literatura, bili
su objavljeni gotovo svi važniji izvori, a najviše oni koji su se odnosili
na vjersku i crkvenu stranu spora. Manje pažnje je bilo posvećeno stra­
nim izvorima, posebno onima koji su se nalazili mimo njegove sla­
venske teritorije i odnosili se na odjeke afere izvan teritorije Bosne, a
u prvom redu na srpsku i zapadnoevropsku pomoć franjevcima. Ovo
izdanje dokumenata ima zadatak da popuni postojeću prazninu. Ne
smatram nužnim da se na ovom mjestu bavim tokom spora i njegovim
pojedinim fazama. Njihova povezanost sa činjenicama koje su sačuvane
u objavljivanim dokumentima, bit će iznesena u bilješkama uz njih'.

1 Glavne izvore, koji se odnosi na historiju spora bosanskih franjevaca
sa biskupom Barišićem, papinskom 'kurijom i Bečom, izdao je J o s i p M a-
tasović pod naslovom Fojnička regesta u Spomeniku SKA LXVII, 1930,
61—431. Tu su objavljeni najvažniji dokumenti franjevačke provenijencije:
Okružnica franjevačkog bosanskog provincijala od 5. VII 1843(260—263) i
od 9. I 1844(270—274); »Artikuli« bosanskih franjevaca protiv biskupa Bari­
šića i dr. od 5. II 1855 (274—278); korespondencija predstavnika franjevaca
u sporu, Intinerarium Constantinopolitanuni 1845 a P. Luča Dropuljich con-
fectum...) 293—308; vidi: fra G. Ga vranić, Opis puta iz Bosne u
Carigrad fra Luke Dropuljića 1845 godine, Franjevački vjesnik 1931, br. 5,
str. 143—'153) i osobito Borenje Daržave Bosne Srebrenite s’Biskuponi G.
Rafom Barišićem... napisao fra Ivan Jukić (308—371) i d. — Dio iz­
vora austrijske provenijencije iz bečkih arhiva izdao je Ferdo šišić u
djelu Bosna i Hercegovina za vezirovanja Omer-paše Latasa (1850—1852),
Subotica 1938, os. str. 1—30, i H. Kapidžić u djelu Prilozi za istoriju
Bosne i Hercegovine u XIX vijeku (Sarajevo 1956), gdje je odštampan Iz­
vještaj Richarda Erka o Bosni i Hercegovini 1846 godine (str. 24—58). — Na­
učna obrada problema historije Barišićeve afere je najpotpunije data u
djelu Ilije Kecmanovića: Barišićeva afera. Prilog proučavanju is-
torije Bosne i Hercegovine u prvoj polovini XIX vijeka, Sarajevo 1954 (str.
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Izvorni dokumenti koje ovdje objavljujemo odnose se na međuna­
rodni interes za bosansku problematiku, kao na dio velikoga istočnog
pitanja, koje bismo mogli popularno da okarakterišemo kao pitanje
daljnjeg postojanja ili nepostojanja turske carevine, ev. osiguranja pre­
sudnog političkog utjecaja u njoj. Zbog ovog pitanja su se već tri­
desetih godina podijelile evropske velesile u dva tabora. U prvom su
bile reakcionarne sile — Austrija i Rusija, koje su računale na terito­
rijalne dobitke na račun Tuske (Austrija) i na ovladanje morskim tjes­
nacima (Rusija), a time i na otvaranje slobodnog ulaza u bazen Sredo­
zemnog mora. Međutim, njihovo jačanje nije išlo u prilog zapadnim
buržoaskim velesilama — Engleskoj i Francuskoj, koje su, iako su se
uzajamno takmičile, ipak poduzimale sve da produže život turskoj
carevini, bilo posredništvom već preporučenih i traženih reformi, bilo
političkim pritiskom i obećanjima vojne pomoći. Tako je Carigrad
postao mjesto gdje su se sukobljavali interesi velesila koje su tamo
bile zastupljene svojim najboljim diplomatama i odakle su se razilazili
tajni agenti po cijeloj turskoj carevini, osobito po njenom evropskom
dijelu da bi zajedno sa konzulima mrsili planove i akcije suprotne
strane i slali sigurne izvještaje o situaciji u zemlji.

Posebni faktor u ovoj borbi velesila oko Turske bili su Poljaci,
zapravo poljska emigracija, čija je konzervativna plemićko-monarhisti-
čka frakcija pod vodstvom iskusnog kneza Adama Čartoriskog (Czar-
torvski), prozvana prema pariškom obitavalištu kneževom »Hotel Lam-
bert«, bila od strane zapadnih vlada priznati član vropskog političkog
koncerta, premda nije zastupala nikakvu suverenu državu, jer je svojim
oštrim protivruskim istupanjem služila političkim interesima obiju
zapadnih buržoaskih vlada, ćartoriski je, kao predstavnik ove politike
bez države koncentrisao svoju pažnju od 1839. g., a naročito nakon
prevazilaženja opasne razbijačke djelatnosti egipatskog vicekralja Meh-
meda Alije 1840—1841. g., prema Carigradu2. Tada je knez Adam došao
do uvjerenja da u ovoj situaciji glavni politički napori Poljaka moraju
biti usmjereni na čuvanje Turske kao polazne tačke njihove nezavisne
politike. Za njega je Turska bila posljednji bedem koji je odolijevao
prodiranju ruskog utjecaja na Balkansko poluostrvo, čemu je išlo
na ruku i međusobno suparništvo velesila, uključujući ovamo i engle-
sko-francuski par. Pored Rusije, drugi neprijatelj Turske je bila Au­
strija, željna novih teritorijalnih aneksija. Što se tiče opasnosti da
bi moglo doći do raspada Turske, Ćartoriski je vidio samo jedan način
kako da se to spriječi: jedinom nezavisnom političkom faktoru koji
je tamo bio pružiti podršku u njegovoj opoziciji prema Rusiji i

178, od toga 102 stranice uvodne studije, ostatak dosad nepoznati izvori). Tu
je navedena i upotrijebljena literatura, od koje navodim: Fra Rastislav
D r 1 j i ć, Prvi Ilir Bosne -fra Martin Nedić 1810—1895, Sarajevo 1940) sa
obiljem navedenih izvora i literature); fra J. Jelenić, Kultura i bosanski
franjevci II, Sarajevo 1915; T. Alaupović, J. F. Jukić, Sarajevo 1907, Ra­
zvijanje narodne misli u Bosni, Hrvatska njiva 1918; dodajem: I. Kecma-
n o v i ć. Ivo Franjo Jukić, Beograd 1963.

2 O ovoj njegovoj politici vidi više M. Handelsmann, Czartoryski,
Nicolas Icr et la Question du Proche Orient, Pariš 1934, i podrobno veliku
monografiju od istog autora Adam Czartoryski, sv. II, Warszawa 1949.
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Austriji i stvoriti za njega takve uslove da bi mogao postati ujedi-
njavajuća snaga i centar ostalih naroda, te ga tako miroljubivim
sredstvima uzvisiti na jamca bezbijednosti Turske. Uslov za formiranje
takvog centra je vidio knez u Srbiji.

Autonomna Kneževina Srbija, u kojoj je vladao čvrstom rukom,
oslanjajući se na ruski utjecaj, autokratski Miloš Obrenović u sup­
rotnosti sa oprečnim gledištima srpske buržoazije u nastajanju, bila
je u to vrijeme pozornica skrivene borbe suprotnih smjerova, trajnih
sitnih čarki između ruskog i austrijskog utjecaja koje su slabile moć
i ugled turskog paše u Beogradu. Od presudnijeg značaja je, međutim,
bila unutrašnja napetost među Srbima, između tzv. liberalnih pred­
stavnika buržoazije, oporog vojvode Vučića i uglađenog diplomate Pe-
tronijevića koji su se zalagali za veće slobode u zemlji (ustav) i za
slabljenje veza sa Portom i kneževnom apsolutističkom vlašću, Miloš
je izgubio borbu sa opozicijom, te se 1839. g. morao da zahvali na
kneževskom prijestolju. Međutim, ni Mihajlo, njegov sin i nasljednik,
nije uspio da se pomiri sa opozicijom, koja ga je nakon oružanog
ustanka 1842. g. lišila prijestola i za kneza izabrala Aleksandra, sina
narodnog heroja Karađorđa. Aleksandar je svojim imenom pokrio novi
kurs tzv. »ustavobranitelja«, od kojih je najjači, Vučić, prigrabio vladu
i okrutno se obračunao sa svojim protivnicama, bez obzira na ruske
planove i aspiracije3. Došao je trenutak koji je Čartoriski ocijenio
kao povoljan da posveti pažnju događajima u ovoj zemlji.

Prvu je korak u ovom pogledu načinio 1841. g. kada je poslao
u Carigrad kao svog glavnog agenta za Bliski istok pjesnika ukrajin­
skog porijekla Mihaila Čajkovskog (Czajkowski) i kada je povjerio
tajnu misiju u Srbiji, naravno pod nadzorom Čajkovskog, dr Ljudevitu
Zvjerkovskom (Z\vierkowski), poznatijem pod francuskim imenom
Lenoar (Lenoir).

Prevratne promjene u Srbiji nijesu bile izvedene bez aktivnog
učešća obaju članova političkog aparata poljskog kneza. Lenoar je
proveo u Srbiji duže vrijeme, a iste godine kada je Mihailo bio lišen
prijestolja (1842. g.) uspostavio je vezu sa Aleksandrom Karađorđevi-
ćem i ujedno sa »ustavobraniteljskim« prvacima Vučićem, Petronijevi-
ćem i Garašaninom, te posredovao njihovu vezu sa Čartoriskim. Vezu
je otpočeo Vučić molbom (18. II 1843. g.) da Čartoriski u Parizu i
Londonu zastupa interese Srbije, što je knez rado primio na sebe.
Svoju djelatnost je koncentrisao na to da obje zapadne velesile pri­
znaju promjene do kojih je u Srbiji došlo i da spriječi protjerivanje
Vučića i Petronijevića iz zemlje, što je tražila Porta na pritisak Rusije
i ostalih veselila, iako je to, ukoliko se radilo o Francuskoj, bilo
s njene strane učinjeno veoma nerado.

U januaru 1843. g. čartoriski se počeo direktno da utiče na nove
srpske predstavnike svojim savjetima koje je sažeto dao u memo­

3 O ovim događajima vidi više: SI. Jovanović, Ustavobranitelji i
njihova vlada (1838—1858), Beograd 1912; Stranjaković Drag., Vlada
ustavobranitelja 1842—1853, Beograd 1932; Vučković V. J., Srpska kriza
ti istočnom pitanju 1842—4843, Beograd 1957; V. Čubrilović, I storija po­
litičke misli u Srbiji XX veka, Beograd 1958.
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randumu »Conseils sur la conduite ci suivre par la Serbie«, koji je
istovremeno trebalo da posluži kao osnovna instrukcija njegovim su­
radnicima u Turskoj4. U ovom memorandumu je od važnosti što je
prešao od ograničenog srpskog problema na jugoslavensko pitanje,
u kojem je počeo da sagledava centralni problem komplikacija na Bli­
skom istoku. Te komplikacije je imala da odstrani u prvom redu Sr­
bija. Za neposrednu sadašnjost je, međutim, dao pozitivnu ocjenu
postojanju Turske. Time što Turska postoji dobija Srbija u vremenu
da dovrši svoju organizaciju i da stabilizuje svoj utjecaj na ostale bal­
kanske Slavene, te da na taj način postane spremna, kada dođe
vrijeme, da ispuni svoju oslobađajuću i ujedinjavajući! jugoslavensku
misiju. Za ostvarenje ovog cilja treba da se oslobodi ruskog utjecaja
i da iskoristi tursku supremaciju nad sobom za svoje jačanje. Ukoli­
ko se radi o Austriji, knez je preporučivao budnost i nepovjerenje
prema njoj, jer s njene strane može doći do neočekivanog udara. Aus­
trija, naime, ima dosta razloga da ne pomaže Slavene, jer bi njihovo
jačanje moglo dovesti u pitanje njeno postojanje. Međutim, veća opas­
nost prijeti od Rusije, premda istupa kao zaštitnik Srbije. Prema
njoj treba biti krajnje na operezu i ne pružati joj priliku da se miješa
u unutrašnje prilike i u srpske odnose prema Porti. Treba svakako
budno pratiti smicalice ruske diplomatije, koja se upinje da Evropu
uvjeri kako Rusija ima pravo da u Srbiji pruža zaštitu pravoslavnim
istovjernicima i pripadnicima iste rase, što je sve samo plašt kojim
prikriva svoje agresivne namjere. Umjesto na Rusiju, knez Adam je
preporučivao Srbima da se orijentišu u svojoj politici na zapadne ve­
lesile, osobito na Francusku. U interesu Francuske je, naime, da se
oslobode svi Slaveni i da se među njima širi civilizacija. Međutim,
od prvorazrednog interesa za Francusku je, a to je knez naglašavao,
da kada dođe vrijeme raspada Turske, bude u jugoistočnoj Evropi
sve spremno za formiranje savezničke države koju treba u prvom
redu da ostvari srpski narod. Uloga Engleske u ovoj problematici mo­
že da bude više privrednog karaktera. Ona će porasti kada se Srbija
domogne mora. Srpska politika treba da svim silama poradi na tome
kako bi značaj Srbije bio u neprestanom porastu. Osobito treba da
posveti svoje trajno zanimanje susjednim slavenskim narodima, bilo
da su pod turskom ili austrijskom upravom; mora da održava prija­
teljske veze sa Ilirima, Dalmatincima, Hrvatima i graničarima, da pro­
širi svoj utjecaj na srpske gorštake i da poradi na izvjesnom porav­
nanju sa Mađarima. Kratko je bila pomenuta i briga za stanovnike
Bosne i Hercegovine5. Tako, naslanjajući se na zapadne velesile, po­
sebno na Francusku, i povezana najuže sa Poljacima, Srbija mora naj­
prije da pristupi organizaciji svoje administracije i buđenju inten­
zivnijeg književnog i naučnog života, čak treba da pristupi i osnivanju
svoje vlastite narodne banke. Da bi Srbija bila u stanju da sve ovo 

4 Biblioteka Cartoriskih u Krakovu — dalje B. Czart. — rkps 5404. Izdao
Drag. Stranković u prilogu raspravi Kako je nastalo Garašaninovo
»Načertanije«, Spomenik SKA XCI, drugi razred 70, Beograd 1939, 43—53.

5 Les Bulgares, les Bosniaqucs et les Hcrzegoviens doivent etre l'objet
des soins les plus suivis et les plus conciliants de la part de la Serbie.
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postigne poljska emigracija je voljna da pruži srpskoj vladi izdašnu
pomoć bez ikakvih svojih posebnih interesa.

Prvaci »ustavobranitelja« su primili savjete Čartoriskog sa za­
hvalnošću, ali su ih usvojili u nejednakoj mjeri. Najviše je u lom
pogledu učinio Garašanin koji je na njima izgradio svoju francusku
orijentaciju srpske politike. Kada su u »Hotelu Lamber« primali
Leonarove vijesti o odjeku ovih »savjeta« Čartoriskog, bila je već do­
nijeta odluka da se opozove iz Srbije i zamijeni novim stalnim agen­
tom u Beogradu. Već marta mjeseca 1843. g. se računalo da će taj
zadatak biti povjeren Čehu Františeku Zachu, drugu i prijatelju
Poljaka u emigraciji, oduševljenom poborniku za ideale slavenske
uzajamnosti i za njihovu realizaciju u praktičkoj slavenskoj politici.
Tek njegovim dolaskom u Srbiju došla je jugoslavenska poltika Čar­
toriskog do punog izražaja, i to ne samo u jugoslavenskoj sredini,
nego nekim svojim crtama i u međunarodnoj politici. Biće zato po­
trebno pobliže se upoznati s njegovim životom i sa rezultatima njego­
vog dotadašnjeg rada.

☆ *A*

František Zach se rodio 1. maja 1807. g. u Olomoucu u Mo­
ravskoj a ne u Brnu, kako to tvrde svi leksikoni. Međutim, on je od
malih nogu živio u Brnu, gdje je njegov otac imao povlaštenu gostio­
nicu »Kod crnog orla«4 * 6. Tu se budi njegova češka nacionalna svijest,
osobito pod utjecajem čeških učenika iz moravske provincije sa ko­
jim je pohađao školu. Principe političkog liberalizma je usvojio za
vrijeme svojih pravnih studija u Beču. Da bi ih sproveo u život, a
u skladu sa svojim narodnooslobodilačkim idealima, požurio je 1831.
g. u pomoć pobunjenim Poljacima. Međutim, stigao je kasno, ustanak
je već jenjavao, te tako nije dospio čak ni na ratište. Zbog ovoga ne­
zakonitog koraka, kao i zbog pomoći koju je pružao poljskim emi­
grantima što su odlazili u zapadnu Evropu, nije mogao nakon povratka
u Brno da dobije mjesto u državnoj službi. Zato se, napokon, 1832.
g. odlučio da ode u emigraciju.

Sklonio se u Francusku gdje je živio kao član poljske emigracije.
Neko vrijeme je primao i potporu francuske vlade. U ovim godinama
svoga emigrantskog života kretao se, uglavnom, u krugovima poljskih
demokrata, sprijateljio se s njihovim vođom J. Lelewelom te je igrao
i izvjesnu ulogu u njihovoj organizaciji Mlada Poljska. Istovremeno
je studirao njemačku vojnu literaturu, prevodio sa nje na francuski
(na primjer osnovno djelo »Die Taktik der drei Waffen«, K. Deckera) i 

4 Svoje tvrđenje o Zachovom rodnom mjestu Olomoucu zasnivam na
ovim podacima: 1. u svome autobiografskom pismu prijatelju M. Mikšičeku
iz 1877. g. navodi izričito Olomouc kao svoje rodno mjesto; 2. u katalozima
njemačke gimnazije u Brnu,gdje je Zach studirao, svuda se navodi da (je
rođen u Olomoucu. Vidi V. Žaček, Brnenska. leta Františka Zacha, in:
»Brno v minulosti a dnes« VIII, 1966, 47—64. O Zachu uopće, međutim, veoma
nepotpuno vidi V. Gabler, Ze života generala Zacha, Osveta 1892; J. Z.
Žuborić (J. Z. Raušar), General Frant. A. Zach, Praha 1908.
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stekao veoma opsežna znanja u ovoj oblasti, što je na kraju odlučilo
o njegovoj kasnijoj vojnoj karijeri u Srbiji.

Potkraj 1837. g. vratio se u Austriju. Živio je u Brnu, ali je
često odlazio u Beč, gdje je češke studente na tamošnjim visokim
školama podsticao da prema poljskom uzoru osnuju tajno političko
udruženje. Prema njegovoj zamisli to je trebalo da bude udruženje
demokratski orijentirano, slično Mladoj Poljskoj ili organizaciji »Sto-
\varzyszenie ludu polskiego« u Galiciji. U to vrijeme se u Beču upo­
znao sa Ljudevitom Gajem, što je takođe bila jedna od okolnosti
koja je odlučila o njegovom daljnjem interesu za slavenski Jug. Me­
đutim, kada su austrijske vlasti koje su pratile djelovanje poljskih
konspiratora naišle na tragove njegovog učešća u ovom udruženju,
pobjegao je 1840. g. ponovo u zapadnu Evropu poljskim emigrantima.
U vezi s time je bio od austrijskih vlasti proglašen za »individuu
egzaltiranog smjera duha i liberalnih tendencija«. Najprije je svratio
u Brisel kod Lele\vela, a odatle je krenuo u Pariz, centar poljskog
emigrantskog života. I u to vrijeme dolazi do promjene u njegovoj
orijentaciji medu strujama u poljskoj emigraciji koja se u svojim
redovima sve više diferencirala.

Prozrevši glavne ideološke i političke tendencije poljske emigra­
cije, podijeljene na struju buržoasko-demokratsku (sa republikanskim
nijansama) i na struju konzervativno-plemićku što je zastupala mo­
narhističke principe, ocjenjivao i procjenjivao ih je prema tome do
koje mjere su bile u stanju da donesu dobro češkom narodu i Sla­
venstvu uopće. Rezultat ovog procjenjivanja i ocjenjivanja je bio da se
odlučio dati prednost suradnji sa plemićkim konzervativcima, pred­
vođenim iskusnim knezom Čartoriskim, »kraljem de facto Adamom
I«, za kojega ga je proglasio dio njegovih pristalica. Ka suradnji s
njime ga je privukla i čvrsta organizacija njegove partije (»Hotel
Lamber«), koja se suštinski razlikovala od demokratskih komiteta
koji su se među sobom stalno prepirali. Pri odlučivanju su dolazili u
obzir i dobri finansijski uslovi rada i živi slavenski interes Čartori-
skog za preporodilačke i oslobodilačke pokrete neslobodnih slavenskih
naroda. Vidni izraz ovog interesa je bila kneževa istovremena potpora
Srba koji su težili da se oslobode ruskog protektorskog utjecaja.
Povrh toga, prijateljstvo sa nekim pristalicama »Hotela Lamber«
olakšao mu je promjenu političke orijentacije i prijelaz u logor
političkih konzervativaca, gdje su imali interes za suradnju s njime.
Prijelaz je bio dovršen 2. aprila 1843. g., kada je Čartoriskom predao
memorandum o zadacima poljskog diplomatskog
agenta u Srbiji. Memorandum je napisao na izravnu želju kneza
Adama koji je na taj način želio da time provjeri namjere, zamisli i
sposobnosti čovjeka kojeg mu je M. Čajkovski preoručio da ga upo­
trijebi u tajnoj diplomatskoj službi7.

Memorandum je Zach napisao sasvim samostalno. Može se među­
tim pretpostaviti da je poznavao Čartoriskog »Conseils« srpskim dr­

7 Memorandum je nazvao: Rapport a Monsieur le Prince Adam Czar-
toiyski sur la mission d'un agent diplomatique en Serbie, B. Czart 5390, f.
33—4*1.
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žavnicima. Pošao je od analognog političkog položaja poljskog i srp­
skog naroda, koji moraju da sc bore sa istim neprijateljskim utjeca­
jima, da bi zatim, na ovoj bazi, obrazložio potrebu obaju naroda da
traže potporu i savezništvo u Francuskoj. Dobri odnosi sa Francuskom
mogu biti za Srbiju od veće koristi nego veze sa Engleskom, koja se
u pogledu pitanja turskih Slavena više ravna primjerom Austrije, čiji
se interesi kose sa interesima Srbije. Austrija, naime, ne može da
dozvoli da na njenoj južnoj granici bude stvorena nezavisna sloven­
ska država koja bi privlačila Slavene iz Hrvatske, Slavonije i Dal­
macije. Zato će djelovati protiv učvršćenja srpske države. Francuska,
nasuprot tome, pozdravit će nastanak i konsolidaciju slavenske države
u ovoj oblasti i bit će spremna da joj pruži garancije njenog posto­
janja. Pa ipak, nije Srbima preporučavao da prekinu veze sa Austri­
jom i da se prema njoj odnose neprijateljski; navodio je za to raz­
loge ekonomske prirode (trgovina, plovidba Dunavom) i veliki ratni
potencijal Austrije. Od sredstava pomoću kojih se može Austrija os­
labiti preporučivao je u prvom redu proširivanje prijateljskih veza
sa Slavenima. — Pri vrednovanju srpsko-ruskih odnosa Zach je pono­
vio gledište čartoriskog. Pošto se Rusija stalno upliće u turske stvari
i u život turskih Slavena, u interesu je Slavena da stoje uz Tursku
protiv nje i da traže pomoć zapadnih velesila, a ukoliko bi to situacija
dozvoljavala, i Austrije. Što će se više Srbija odupirati ruskim utje­
cajima, to će veće povjerenje uživati na Zapadu. Djelovati u ovom
duhu na srpsku vladu, to bi bio prvenstveni zadatak agenta Čarto­
riskog u Beogradu.

Sa spoljnopolitičkih problema je Zach prešao na unutrašnjopoli­
tičke probleme turske i srpske. Na čelo svoga razmatranja je stavio
mogućnost raspada Turske i stvaranja na njenim ruševinama nezavi­
sne slavenske države u Evropi. Nije bio za to da se Turska sruši od­
jednom, jednim udarcem, nego je davao prednos njenom raspadu
putem postepenih rekonstrukcija. Dizati Slavene protiv Turaka da ih
protjeraju iz Evrope, to bi značilo raditi za Rusiju. Davao je pred­
nost radu na zbližavanju i jedinstvu Slavena, u čemu je vidio garan­
ciju njihove buduće nezavisnosti. Prvu etapu ovog rada je vidio u stva­
ranju čvrste baze za ujedinjenje, a smatrao je da je za to najpogod­
nija Srbija. Ako bude građanski i vojnički dobro organizovana, po-
staće kao država uzor ostalim narodima koji će tražiti njeno prijatelj­
stvo i slijediti njen primjer. Zato se nadao da će Srbija stati na čelo
bratskih državnih tvorevina kao što su Bugarska i Bosna i Herce­
govina3. *

a Ovu ideju je Zach izrazio riječima: »II y a deja un point d'appui, ou
un noyau: La Serbie; done un commencement d'organisation civile ct mili-
taire; tous les autres Slaves doivent desirer d’arriver h une situation ana­
logne, done de rechercher son amitie et de suivre son exemple; l’initiative
prise par la Serbie permet d’esperer qu'elle se maintiendra a la tete de ses
soeurs: la Bulgarie, la Bosnie et Hertzegovina. La Serbie doit vouloir ac-
complir l’oeuvre, puisq’elle ne peut pas s’opposcr a sa propre grandeur; le
role est trop beau pour ne pas vouloir le jouer, ii y a trop a gagner, en
comparaison du risque.«

2 Građa — XXI/17 17



Veliki ujedinjavajući značaj dosuđivao jc Zach pravoslavnoj crkvi,
koja je do sada imala svoga poglavicu u Carigradu. Zato jc zamišljao
da se sjedište pravoslavne crkve prenese u oblast oslobođenih Slavena
a čin patrijarha na crnogorskog vladiku — u to vrijeme slavenski
raspoloženog Petra II Petrovića, zvanog Njegoš. Njegovo ustoličenje
kao patrijarha bi zatim uveliko doprinijelo ujedinjenju Crnogoraca sa
Srbima.

Što se tiče unutrašnjeg uređenja Srbije, dao ga je Zach samo u
općim potezima. Drukčije nije mogao ni postupiti jer nije poznavao
tamošnje prilike. Zato jc samo ukratko stavio akcenat na potrebu
jedinstvenosti vlade, na njenu stabilnost i nasljednost u najvišoj glavi.
Preporučivao je da država organizuje naoružanu pripravnost naroda,
stvaranje neke vrste narodne milicije. Tražio je usklađivanje starih
vladinih principa sa novim, naprednim. Zaključak Zachova memoran­
duma je bio sasvim osoban i izražavao je povjerenje u Čartoriskog
kao tvorca njegovog novog, boljeg života:

»Sav uspjeh moje misije zavisi od Vas... Ako me ne budete
naimenovali za svoga diplomatskog agenta, spast ću na ulogu prostog
privatnika za koga niko neće mariti. Moj put pod Vašim rukovodstvom
bit će unaprijed određen, postat će dio mreže povezane Vašim zna­
njem, bez Vaših savjeta bit ću usamljen i bespomoćan.«

Ove riječi svedoče o tome da ih je Zach pisao u vrijeme ozbiljnih
pregovora sa »Hotelom Lamber« o njegovom primitku u tajnu slu­
žbu u Beogradu. Čartoriski je sebi mnogo obećavao od njegovog angažo-
vanja. »Osim čisto poljskih osjećanja kojima je prožet«, pisao jc
Čajkovskom, »nema nikoga, ko bi bio više predan interesima Slaven­
stva, nego što je on. Bit će zaista na svome mjestu, kada bude otkrio
među našom braćom razne nijanse kojima će moći da posveti svoje
znanje i svoj trud. U prvom redu mora da poradi na tome da bude
koristan Srbiji«9 10 *. Pa ipak, angažovanje Zacha je naišlo na otpor glavnog
saradnika kneza Adama, grofa Vladislava Žarnojskog (Zamoyski), koji
se tome usprotivio iz principijelnog neslaganja sa imenovanjem stra­
naca u tajne službe, pa makar to bili i Slaveni. Međutim, njegovo
protivljenje nije bilo dugog vijeka, jer je već na proljeće 1843. g.
razmijenio sa Zachom pisma o srpskom pitanju. Uz pomoć slavenske
misli, kojoj su obojica bili predani poklonici, zbližili su se i postali
intimni saradnici'0.

Zaključni akt, kojim su bili završeni pregovori o angažovanju
Zacha u tajnu političku službu Čartoriskog u Beogradu, bilo je odobre­
nje radne instrukcije, prema kojoj je trebalo da se Zach za vrijeme
svojeg djelovanja u Beogradu ravna. Ovu instrukciju je Zah morao
sam sebi da napiše, a knez ju je zatim sa neznatnim izmjenama
odobrio kao obaveznu direktivu. Instrukcija je nosila natpis: »Kako
zamišljam svoju misiju u slavenskim zemljama Turske«, a bila je
datirana: u Parizu 13. augusta 1843. g.11. Sastojala se, osim uvoda, od

’M. Handelsman, Adam Czartoryski, VI, 110.
10 O njihovim uzajamnim odnosima se govori na nekoliko mjesta u

knjizi Jenerai Zamoyski 1803—1868, IV, Poznah 1914, 340 i d.
" Comment j’entends ma mission dans les pays slaves de la Turquie,

Pariš le 13 Aout 1843, B. Czart. 5390, f. 9—28.
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11 odjeljaka koji su odgovarali istom broju problema što su se odnosili
na tadanju situaciju Srbije, na poljsku politiku i na Zachovo pretpo­
stavljano djelovanje. Bile su u njoj razrađene glavne ideje njegovog
aprilskog memoranduma.

Zach je, kao i u momemorandumu, otpočeo svoje izlaganje iznoše­
njem svoga stava prema Poljskoj i poljskom pitanju. Pošto se izja­
snio za Čartoriskog kao »kralja dc facto Adama I«, izrazio je svoju
riješenost da radi na čuvanju i održavanju postojećih prijateljskih
i povjerljivih veza između Srbije i Poljske, kao i na tome da obje zem­
lje pružaju sebi sve efikasnije i važnije usluge. Što se tiče privrednog
i tehničkog razvitka Srbije, namjeravao je da iskoristi pomoć poljskih
stračnjaka emigranata.

Prelazeći na razmatranje svoje uloge u regulisanju srpsko-tur-
skih odnosa, napisao je o svojoj misiji ove značajne riječi: »Moja mi­
sija nije misija revolucionarnog agenta; izbjegavat ću da doprinesem
ma kakvom prevratu.« Zato je, u skladu sa gledištem Čartoriskog, bio
mišljenja da Srbija može da živi pod turskom dominacijom danas
mnogo mirnije nego u ma kojoj drugoj situaciji. Turska vlast je,
naime, liberalnija i tolerantnija nego dinge koje bi htjele da vladaju
u Srbiji; time je mislio na Rusiju i Austriju. Zato će turskim Slavenima
kršćanske i islamske vjeroispovijesti savjetovati da u savezništvu sa
Turskom traže zaštitu protiv ruske opasnosti. Svojim lojalnim stavom
Slaveni će tako pridobiti ne samo one Turke koji su naklonjeni re­
formama, nego i simpatije zapadnih velesila, u čijem je interesu
sačuvanje Turske. Ostalo je samo da se doda da bi ovaj postupak
Slavena imao svoje opravdanje dotle dok se ne razviju u potpuno
emancipovane narode koji žele da žive samostalnim životom.

Zatim je Zach prešao na političke težnje Slavena i na njihovu po­
vezanost sa poljskim naporima. Jedan od ciljeva svoje misije je vidio
u objašnjavanju smisla slavizma, misleći na slavensku uzajamnost.
»Od najvećeg je značaja«, pisao je, »da Slaveni što bolje upoznaju
svoje vlastite interese i da ih Rusija od njih ne odvede.« U tome duhu
je htio da radi na stvaranju jedinstva turskih Slavena, na tome da
sva slavenska plemena u Turskoj uživaju iste povlastice kakve uživa
trenutno Srbija, ili, u najmanju ruku, bar takve koje bi im garantirale
izvjesnu mjeru građanskih sloboda i sigurnosti. S obzirom na usluge
koje je turskoj vladi do sada učinila Srbija, ona ima pravo da pruži
ruku pomoći slavenskoj braći i da postane centar njihovih emanci-
pacionih težnji. Kako od srpskog kneza, tako isto je mnogo očekivao
i od crnogorskog vladike i od direktne saobraćajne veze njegove zem­
lje sa Srbijom. Veliki je značaj takođe pripisivao izgradnji puta koji
bi povezivao Bosnu i Crnu Goru sa Carigradom, kao i tome da Srbija
dobije pristup moru, jer će na taj način biti srpskoj trgovini otvorena
vrata u svijet, te neće biti ovisna o milosti Austrije koja vlada plo­
vidbom na Dunavu. Zato je naumio da propagira izgradnju puta iz
Srbije preko Crne Gore k moru. Bio je, međutim, svjestan da će
morati da postupa krajnje oprezno, osobito kada bude pregovarao sa
crnogorskim vladikom, za kojeg je znao da prima redovnu pomoć iz
Rusije. U drugom izlasku srpske tregovine na more, tj. duž Vardara
i preko Soluna, dotakao ze Zach samo kratko. Od pristupa Srbije 

2* 19



k moru je sebi obećavao njezino uklapanje u zapadnoevropske privredne
i kulturne oblasti. U interesu stvari bio je spreman da za srpsku
vladu izradi plan i namjeravao je da lično posjeti te krajeve kako bi
na licu mjesta ustanovio sve uslove. Nadao se da će srpska vlada
ocijeniti prednosti njegovog plana i da će pristupiti njegovoj reali­
zaciji.

Značajan dio Zachove instrukcije je bio posvećen pitanju uplita
nja Srbije u stvari susjednih naroda. Srbija, kao priznati centar turskih
Slavena, mogla bi i trebala da interveniše u njihovu korist, da radi
na uklanjanju njihove razjedinjenosti i da ih upozorava na njihove
stvarne interese. Zato je srpskoj vladi priznavao pravo da osnuje svoja
svojevrsna zastupništva u Bosni i Hercegovini, u Crnoj Gori i u Bu­
garskoj. Njihov bi zadatak bio da budno paze »na svaki korak ruskih
agenata«12. Znatan dio svoga interesa je namjeravao da posvjeti vjer­
skim problemima na poluostrvu, jer vjera je igrala značajnu ulogu u
životu Južnih Slavena. Glavni zadatak u ovoj oblasti je vidio u radu
na međusobnom zbližavanju kršćana i na njihovom pomirenju sa sla­
venskim muslimanima. Nadao se da će to postići na taj način, što će
udariti u nacionalne žice, u žice ljubavi prema zajedničkoj otadžbini.
Priželjkivanu srpsko-bosansku uniju bit će moguće ostvariti tek onda
kada se bosanski muslimani prestanu plašiti »da će biti masakrirani
od strane svoje kršćanske sabraćc«13. Što se tiče Bugara, prema Zachu
je glavni uvjet vjerskog izmirenja bio uklanjanje grčkih svećenika.
Zato je imao namjeru da djeluje na srpsku vladu kako bi omogućila
mladim Bugarima da se školuju u srpskom pravoslavnom seminaru.
Ovi apsolventi će zatim donijeti u svoju otadžbinu svijest o slaven­
skom jedinstvu i učvrstit će stav naroda protiv ruskog utjecaja i vi­
soke grčke hijerarhije. Međutim, u vjerskoj shizmi i u pravoslavlju
je vidio trajnu opasnost po turske Slavene da će dospjeti pod ruski
jaram. Zato je smatrao povratak na katoličanstvo kao jedino i najefi­
kasnije sredstvo kako se tome suprotstaviti. Dijelo je nemoguće sta­
novište poljske emigracije koja je visoko precjenjivala mogućnost re-
katolizacije na poluostrvu. Samo se tu ograničio na preporuku da se
postupa sa najvećom razboritošću i da se u tu svrhu iskoristi red
francuskih lazarista i medicinske sestre, koji uživaju pomoć francu­
ske vlade. Da bi se njihovim posredništvom širio francuski utjecaj,
razumije se samo po sebi. Što se tiče Srbije, preporučivao je da se
sa katoličkom misijom započne u provinciji a ne u Beogradu. Za
katoličku Hrvatsku je mislio da bi austrijske svećnike trebalo zamije­

12 U instrukciji je to izrazio riječima: »... A cet effet le gouvernement
serbe fera bien d’organiser une agencc, s’il ne l'a pas deja fait, en Bosnie,
dans l’Herccgovine, la haute Moesie, le Montenegro et la Bulgarie. Les agents
serbes surveilleront activement toutes les demarehes des agents russcs;
cette concurrencc doit tourner au profit du gouvernement Central de la Ser-
bie et de ses voisins.«

13 U instrukciji je o tome opširnije rekao: »L’union serbo-bosniaque sera
achevee le jour ou les mahomedans de la Bosnie ne eraindront plus d’etre
masacres par leur freres chretiens. II faut tout le fois dans ce souhait pro-
ceder avec mćsurc, ne pas offencer les prejuges des masses, aller a la
dćcouverte des hommes prieux et bienfaisants. J'ai l'espoir qu'ils me com-
prendront avec le temps et les masses les suivront.«
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niti slavenskim ili lazaristima. Nije se sjetio da bi u tu svrhu bilo
moguće upotrijebiti bosanske franjevce, premda su u to vrijeme
vodeći krugovi poljske emigracije već znali za njihov spor sa Barišićcm
i Rimom i budno ga pratili.

Poslednji dio instrukcije Zach je posvetio inostranim odnosima
srpske države. U pogledu Austrije razmatrao je prvenstveno problem
povezivanja ugarskih Srba sa Srbima u Kneževini. Mislio je da bi se
ujedinjavajuće težnje mogle da prošire čak i na Hrvate i da bi bilo
moguće akcioni centar jugoslavenskog pokreta prenijeti iz Zagreba
u Beograd. U tu svrhu je imao u planu da se priredi sastanak sa
hrvatskim vodama iz Slavonije i Hrvatske, te da im se objasni domet
političkih promjena u Srbiji i njihove posljedice od kojih bi njavažnija
bila obrazovanje unije turskih Slavena sa njihovim sunarodnicima na
jugu Austrije. Zato je namjeravao da posveti najveću pažnju austrij­
skim Slavenima, ali je ujedno htio da postupa veoma oprezno kako
ne bi izazvao neželjenu pažnju austrijske vlade.

Kao najvažniji dio svojeg djelovanja u Beogradu u domenu ino­
stranih odnosa smatrao je odbranu Srba i Srbije pred mogućim ru­
skim utjecajima. Zamišljao je da će pri tome postupati ovako: »Stalno
ću turske Slavene podsjećati na nesreću Poljske i dodavati: Sprema
vam se ista sudbina. Rusija teži na jug, te bi vas uništila cijelom svo­
jom težinom. Već danas ruski car istupa kao ogorčeni neprijatelj
Srba, jer je među njima otkrio porast duha narodne nezavisnosti...
U Srbima ću buditi osjećaje narodnog ponosa... ali izbjegavat ću
mogućnost izazivanja neposrednog raskida, koji ne bi mogao proći bez
evropskog rata. Očekujem mnogo od srpske oštroumnosti i nepopu­
stljivosti, koje osobine neće dozvoliti da se jednim udarcem pobijede
junački Srbi. Međutim, ako ipak dođe do ratnog sukoba, ništa me
neće moći da spriječi da dadem oduška osjećajima koji me pro­
žimaju«.

Na kraju instrukcije je dodao ovu obaveznu izjavu: »Izričito se
obavezujem da ću radili na ostvarenju svega što sam upravo napisao.
Zato sam stupio u službu kneza Čartoriskog, prema čijim ću se zapo­
vijedima ubuduće ravnati. Na to dajem svoju časnu riječ.« I stavio
je svoj potpis.

Izaslanje agenta u Beograd postalo je ljeti 1843. g. osobito aktuel-
no jer je carska diplomacija pojačala pritisak na Srbiju kako bi
poništila neuspjeh koji je pretrpjela ponovnim izborom Aleksandra
Karađorđevića za kneza Srbije. Tako je bio u Srbiju poslat baron
Liven (Lieven) da osigura progon ustavobraniteljskih glavara Vučića i
Petronijevića (što je bilo učinjeno 19. augusta) i da se suprotstavi
utjecajima francuske i, u njenoj službi poljske diplomacije. Zato je
postalo neodložno nužno da se brani beogradska diplomatska pozicija
i parališe ruska prednost, da se u narodnim slojevima sačuva vjernost
ustavobranitcljskoj vladi i povjerenje u zapadne velesile. Ovo povje­
renje je, naime, dospjelo u ozbiljnu krizu krivicom njihovih konzula u
Beogradu, francuskog Codrikc i engleskog Fonblanka, koji su svojim
nehatom nanijeli dosta štete novom vladinom kursu. Dok su široki
slojevi naroda stajala iza Vučića i Petronijevića, grupa oko porodice
Nenadovića, iz koje je poticala kneževa žena, imala je interes da što 
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duže ostanu po strani. Povrh toga su pristalice ruske orijentacije sve
više podizale glavu. Jedina ličnost koja je bila sposobna da premosti
interese obiju strana i da pomiri suparnike, bio je Vučićev i Petroni-
jevićev suradnik iz vremena borbe protiv Obrenovića, Ilija Garašanin,
stvarni državnik koji je, međutim, bio primoran da se provlači između
stranaka, njihovih intriga, naizmjeničnog pritiska ruskog i austrijskog
konzula i neiskrenošću dvojice zapadnih konzula koji su bili predu-
bijeđeni protivnici poljskog utjecaja na razvoj srpskih događaja.

U takvoj situaciji je u augustu 1843. g. Zach napustio Francusku.
U Carigradu je od Čajkovskog dobio tačne informacije o prilikama u
Srbiji, na osnovu kojih je napisao dodatak svojoj radnoj instrukciji.
Njime je reagovao na teške prilike u Srbiji: »Zato treba zauzeti po­
ziciju posmatrača i biti spreman na ravnodušan ili čak sasvim nega­
tivan doček, ne dati se ničim ometati u svojoj namjeri, imati stalno
na umu politički interes, te, bez obzira na lične poteškoće, istrajati
na svome mjestu po svaku cijenu, jer samo ustrajnošću bit će moguće
učvrstiti svoj položaj i osigurati pobjedu (našoj) stvari14«. Razvoj do­
gađaja je pokazao da je Zach sasvim pravilno ocijenio teškoće svoga
budućeg položaja.

Savjeti Čajkovskog su za Zacha bili od osobitog značaja, jer su
s njima bile povezane karakteristike vodećih ličnosti srpskih političkih
struja, kojih je nabrojao šest. Od njih je za poljsku politiku bila naj­
važnija struja čiji su predstavnici bili Garašanin i protjerani Vučić
i Petronijević. Prema Zachovom pisanju je Čajkovski karakterizirao
Garašanina ovako: »To je veoma sposoban i energičan čovjek ... jedan
od najaktivnijih ljudi u Srbiji, dobar rodoljub i čovjek od reda. Premda
dosad još u potpunosti ne shvaća značenje Slavena i potrebu dinastije
(za Srbiju), ima sposobnosti da to shvati. U pregovorima sa Mos­
kvom (!) bit će svakako oprezan, međutim, neće joj biti prijateljski na­
klonjen, branit će prava i slobode svoje zemlje. Priznaje potrebu zakla­
njan ja za Portu i održavanja s njome što bolje veze ... To je bogat
čovjek, veza s njime je značajna i neophodna«. Za vrijeme svojeg djelo­
vanja u Beogradu, Zach se mogao uvjeriti o ispravnosti ove karakteri­
stike. — Drugu srpsku struju je, prema Čajkovskom, predstavljala
stranka ambicioznih bogatih ljudi na čelu sa častoljubivim Stojanom
Simićem, ljubomornim na Vučića i Petronijevića zbog njihove popular­
nosti. Zatim je slijedila ruska struja koja je, prema Čajkovskom, imala
u svojoj sredini najviše »potkupljivih« ljudi i vjerskih fanatika. Od pri­
stalica obrenovićke struje, cijenio je čajkovski više pristalice Milo-
ševe, nego Mihailove. Austrijsku struju je predstavljalo nekoliko biro­
krata (Švaba) i trgovaca. U šestu struju je Čajkovski ubrajao grupu
književnika, u kojoj se osobito isticao J. Stojanović, prema njegovom
mišljenju »sasvim naš« — i S. Milutinović.

Veoma korisne informacije je čajkovski dao o francuskom kon­
zulu Codriki, porijeklom Grku, koji je bio Zachov direktni pretpostav­
ljeni jer je Zach putovao sa francuskim ličnim ispravama. Tako isto su
bile veoma korisne informacije o dostojanstvenicima iz srpskog dr­
žavnog aparata i kneževe kancelarije. Od njih je, s obzirom na daljnji 

M Rukopisna verzija dodatka u B. Czart. 5411, f. 553—560.
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Zachov rad u Srbiji, bio od posebnog značaja Stevan Knićanin, »slavni
heroj posljednje pobune, sposoban da zamijeni Vučića«. Zachu je bio
takođe preporučen istaknuti pravnik južnougarskog porijekla J. Ha-
džić, jer »ne voli Moskvu i do izvjesne mjere je naklonjen Austriji«.
Čajkovski je tome još dodao: »Treba s njime održavati veze kao sa
čovjekom razuma i govoriti laskavo o Austriji.« U Beogradu je bio
među najbližim Zachovim prijateljima.

Knićanin je bio prva ličnost srpskog javnog života sa kojom
se na svome putovanju upoznao već u Kragujevcu. »Predao sam mu
pismo od Lenoara«, javlja 2. novembra u svome prvom izvještaju Čaj-
kovskom, »i bio sam odlično primljen. To je junak kojega mir degra­
dira. Voli Francusku i želi da dođe do zbliženja s njome«15. Sa ostalim
srpskim državnicima se upoznao tek u Beogradu. Dne 2. novembra
ga je veoma lijepo primio Garašanin, te je iz njegovih usta čuo riječi
velikog priznanja Čartoriskog zasluga za Srbiju. Manje povoljan do­
jam je stekao prilikom upoznavanja sa francuskim konzulom Codri-
kom, osobito kada se sam Garašanin o njemu izjasnio kao o čovjeku
koji nije naklonjen srpskoj stvari. Zatim su slijedila upoznavanja sa
daljnjim ličnostima, od kojih je osobito prijatno na Zacha djelovao
šef kneževe kancelarije Aleksa Janković. On je bio, pored Garašanina,
njegov glavni zaštitnik i pomagač. Janković je, takođe, odmah shvatio
smisao i cilj Zachova boravka u Srbiji, poznavao je, naime, ulogu
»Hotela Lamber« u posljednjim događajima kojima je dao svoj dopri­
nos kao posrednik u prepisci Vučića i Petronijevića sa Čartoriskim.
Tako isto prijateljski se prema Zachu odnosio i tajnik kneževe kance­
larije T. Knežević, porijeklom takođe iz južne Ugarske. On mu je bio
do te mjere prijateljski naklonjen da mu je u decembru 1843. g.
dao da pročita tekst hladne note srpske vlade ruskom kancelaru Ne-
selrodu (Nesselrode), koja se odnosila na povratak Vučića i Petro-
nijevića.

Garašanin, A. Janković i Knežević su bili glavni Zachovi informa-
tori o srpskim prilikama a ujedno i slušaoci njegovih izlaganja o potrebi
jugoslavenskog zbližavanja. Sa ostalim srpskim političkim i službenim
predstavnicima nije bio u tako prijateljskim odnosima. To vrijedi kako
za Vučića i Petronijevića nakon njihova povratka u Srbiju 1844. g.,
tako i za državnog savjetnika St. Stefanovića, zv. Tenka, koji ga je
primio uglavnom ravnodušno. Rusofili Aleksa i Stojan Simić su uskoro
osjetili političku pozadinu Zachova boravka u Beogradu, te su prema
njemu zauzeli negativan stav, osobito Stojan. Od neslužbenih ličnosti
se Zach intimno sprijateljio sa pravnikom Jovanom Hadžićem, koji je
radio na srpskom zakoniku, te sa Slovakom Janom Šafarikom, profe­
sorom na beogradskom liceju, koji ga je informirao o stvarima i pri­
likama o kojima su Srbi radije šutjeli. Veoma mu je koristilo prija­
teljstvo sa Stefanom Herkalovićem, bivšim austrijskim graničarskim
oficirom, a sada »načalnikom vojenog odjelenja« u srpskoj službi. On
je veoma dobro poznavao prilike u Bosni i Hercegovini i u Crnoj Gori,
te je o njima dao Zachu dragocjene informacije.

15 B. Czart. 5390, f. 49—55.
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O svojim posjetama i vezama u Beogradu je slao svakog tjedna,
a kasnije svakih četrnaest dana, izvještaje Čajkovskom u Carigrad, a
otuda su išli u Pariz u kacelariju Čartoriskog, koji je istim putem,
samo obratno, slao Zachu savjete i upute. Prvi kritički izvještaj, koji
je napisao 11. novembra, posvetio je kneževoj ličnosti. Slika nije bila
nimalo laskava: »Knez Aleksandar nije nadaren duhom, nije govornik,
olako daje obećanja, a zatim ne drži riječ. Za vrijeme prve skupštine,
u trenutku kada ju je raspuštao, imao je da održi sasvim kratki govor,
međutim, nije bio u stanju da govori bez pauze i da ne popije čašu
vode. Narod ga je gledao sa užasavanjem i nije znao šta treba to da
znači. Za vrijeme posjete kod francuskog konzula, pošto je pročitan
berat, nije znao o čemu da govori, zato je govorio o lijepom vremenu.
Francuski konzul je snosio svu težinu konverzacije«'0. Nasuprot tome
je mnogo više pozitivnih crta našao kod Garašanina, a nakon povratka
iz progonstva 1844. g., i na Vučiću i Petronijeviću, premda njihov od­
nos prema njemu nije bio tako jednoznačno pozitivan kao Garašani-
nov. U odnosu prema Zachu se odražavao njihov hladni stav prema
knezu i francuskoj orijentaciji srpske politike, predstavljane Gara-
šaninom.

Srpske stvari su bile glavni sadržaj Zachovih izvještaja, često
veoma iscrpnih, a odnosili su se i na međusobne odnose pojedinih
aktivnih ličnosti, pa čak i na njihov privatni život. Na drugom mjestu
je bilo pitanje jugoslavenskog zbliženja, ev. ujedinjenja, a tu ga je
najviše zanimao problem uspjeha ilirskog programa. To se prvenstveno
odrazilo u njegovoj suradnji sa Gajem i njegovim pristalicama i u
naporu koji je razvijao da bi postigao koordinaciju programa, između
ostalog i o pitanju odnosa prema Bosni i Hercegovini. To je bio
treći kompleks Zachovog izvjestiteljskog interesovanja, jer su bosanski
problemi, čiju je dominantu tada predstavljao konflikt franjevaca sa
biskupom Barišićcm i Rimom, bili u vrijeme njegova dolaska naj-
aktualniji i trebalo je da im se posveti, kako u interesu poljske poli­
tike i zapadnih velesila, tako i u interesu Srbije i njene ujedinjava-
juće misije. Zato je već u svome izvještaju od 24. novembra posvetio
veliku pažnju bosanskom pitanju, uglavnom na osnovu informacija
koje je dobio od vatrenog propagatora jugoslavenskog ujedinjenja
oko Srbije Tome Kovačevića (1820—1865), bosanskog franjevca, koji
je tada živio u Srbiji. On je bio prvi i istrajni Zachov informator o
bosanskim prilikama, premda je neke svoje informacije imao iz druge
ruke. Kovačević je Zacha upoznao sa suštinom spora franjevaca sa
Barišićem i Rimom, kao i njegovom istorijom. Na temelju njegovih
obavještenja mogao je zatim poljskoj gospodi u Parizu da javi po­
datke o broju franjevaca (preko 200 lica), o njihovim školama, posebno
onim koje su zvali gimnazijama (Sutjeska, Fojnica, Kreševo), kao i o
putovanjima mladih franjevaca u Ugarsku na školovanje. Osim sa
Kovačevićem, upoznao se u to vrijeme i sa tajnikom franjevačkog pro­
vincijala Marjanovića, Filipom Pašalićem, sa kojim je najčešće ra­
spravljao o stvarima bosanskih franjevaca. Pašalić je, u vrijeme kada * 

’4 B. Czart. 5390, f. 57—61.
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su se upoznali, odlazio za stvari franjevaca u Vlašku, ev. i u Bugarsku,.
u posjet nikopoljskom biskupu Molajoniju, kojeg je kurija zadužila
da ispita uzroke spora franjevaca sa Barišićem. Takođe je razgovarao
sa dva franjevačka izaslanika koji su se vraćal iz Carigrada, M. Ne-
dićem i L. Karaulom, od kojih se drugi neko vrijeme zadržao u Beo­
gradu i pregovarao sa srpskim državnicima. O toku i sadržaju razgo­
vora sa njima je pričao Zachu, a ovaj je, posredništvom Čajkovskog,
odmah o svemu obavijestio gospodu u Parizu. Njihov je interes za
bosanske događaje porastao, tako da su počeli da razmišljaju o tome
da pošalju u Bosnu posebnog agenta, te su se kod Zacha raspitivali za
uslove agentskog djelovanja u ovoj zemlji.

Pa ipak, uprkos ovih obilnih izvjestiteljskih mogućnosti o Bosni,
Zachov interes je bio, počevši od januara 1844. g., okrenut drugim prav­
cem koji mu je bio svakako bliži jer je odgovarao njegovom interesu
za Slavenstvo i slavensku uzajamnost. Podsticaj za to mu je bila
Garašaninova molba da za njega sastavi plan rada Srbije među Slave­
nima, rada o čijem značaju je već od njega čuo nekoliko objašnjenja.
»Moji česti razgovori sa Ilijom (Garašanin) o turskim i austrijskim
Slavenima«, javljao je 12. januara Cajkovskom (vidi prilog br. 6.),
»dali su mi mogućnosti da mu postepeno objasnim svoje mišljenje o
ovim narodima. Upravo je od mene zatražio da sastavim plan kako
djelovati na Slavene, jer je shvatio da je došlo vrijeme sistematski se
njima pozabaviti.« Garašanin je tome dodao da je za istu uslugu za­
molio svoje prijatelje,« kako bismo imali jasno po ovom pitanju«. Zach
je to shvatio kao poziv da izradi plan slavenske politike Srbije, koji
je, kada je bio dovršen i predan poručiocu, poslužio kao osnov poz­
natog Načertanija iz 1844. g., smjernice srpske politike prema susjed­
nim slaenskim narodima za cijelo 19. stoljeća.

Zach je bio povjerenim mu zadatkom oduševljen, te je u svome
»jugoslavenskom« raspoloženju napisao 15. januara Lj. Gaju opširno
političko pismo17. Njime je htio da provjeri Gajev stav prema pitanju
jugoslavenskog ujedinjenja, a taj stav nije mogao biti drukčiji do
pozitivan i, što nas tu najviše zanima, stav prema konkretnoj ulozi
Bosne u ovoj problematici. Bilo mu je, naime, poznato da Gaj i nje­
govi prijatelji provode vlastitu ilirsku agitaciju u Bosni18. Zato je,
nakon laskavog upoređenja Gaja sa Karađorđem i podsjećanja na
uzajamnu privlačnost hrvatskoga i srpskog narodnog pokreta, prišao
glavnoj temi svoga pisma: pitanju Bosne kao neželjenom kamenu smut­
nje među Srbima i Hrvatima. Preporučivao je preventivno otklanjanje
mogućih sporova putem koordinacije srpskog i hrvatskog uticaja u
Bosni, uređenja bosanskih prilika prema srpskom primjeru, tj. pu­
tem njihovog postepenog poboljšavanja, ali bez otcjepljenja Bosne od
Turske. Gaju je savjetovao da svoju agitaciju usmjeri na bosanske
katolike i preporučivao je pomirenje sa pravoslavcima, a na ove bi 

17 Pismo se nije sačuvalo u originalu, nego samo u izvodu u Zachovom
nedatiranom izvještaju u januaru 1844. g.

13 Vidi osobito njegovu korespondenciju sa bosanskim »Ilirima« u knjizi
J. H o r v a t a i J. R a v a I i ć a, Pisma Ljudevitu Gaju, Građa za povijest
knjiž. hrvatske 26, Zagreb 1956.
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•se zatim, u duhu pomirenja sa katolicima, djelovalo iz Srbije. Kršća­
nima obiju vjeroispovijesti je preporučivao da postupaju sa krajnjom
obazrivošću pri općenju sa muslimanima. Put ka slobodi, međutim,
mora Bosna da traži pomoću vlastitih snaga. Srbija i Hrvatska joj
mogu samo da ukazu pomoć u obliku savjeta i moralne podrške.
»Kako Srbiji pripada uloga centra oko kojeg će se jednog dana sa­
kupiti svi Slaveni, mora se Bosna saobraziti sa Srbijom. Nepotrebno
je stvarati u Bosni novi centar. To znači da treba spriječiti nastanak
(posebne) kneževine sa vladajućom dinastijom. Neka se zadovolji sa­
vjetom (soviet) i načelnikom koji bi bio biran na izvjesni broj godina.
Ako bismo tamo formirali nasljednu vladu, došlo bi do borbe među
porodicama (dinastijama), bosanskom i srpskom. Nije moguće tražiti
istrebljenje svih muslimanskih Bosanaca; oni treba da dobiju udio
u vladi i izvjestan broj gradova treba da ostane u njihovim rukama i
sa turskom posadom«. Uređenje bosanskih prilika bi trebalo da bude
kopija srpskih prilika.

Gaj na Zachovo pismo nije odgovorio pismenim putem, nego je
svoj stav prema nabečenim temama poručio po svome povjerljivom
čovjeku Stjepanu Caru, kojeg je poslao u Beograd sa zadatkom da
sve probleme sa Zachom razmotri19. Kao »legitimacija« mu je imalo
da posluži Zachovo pismo Gaju od 15. januara.

Zah i Gajev izaslanik su se nekoliko puta sastali u razdoblju od
24. februara do 9. marta. Zach iz razgovora stekao dojam da je
Gaj saglasan sa jugoslavenskom politikom čartoriskog. Podudarna gle­
dišta su oba pregovarača saželi u prethodni dogovor od pet tačaka,
koji je trebalo da bude Gaju predložen na odobrenje. Dogovorene tačke
su se odnosile na ujedinjenje Južnih Slavena pod dinastijom Kara-
đorđevića, na nenasilni postupak prilikom preobražaja evropske Tur­
ske u slavensku državu sa Srbijom kao njenim jezgrom i diplomatskim
predstavnikom Južnih Slavena, na priključenje Bosne Srbiji u har­
moničnom takmičenju Hrvata i Srba i, napokon, na nezavisnu na­
rodnu politiku nove državne tvorevine, koja bi tražila potporu kod
Francuske i Engleske, a ne kod Austrije ili Rusije.

Car je iz Beograda otputovao 9. marta sa usmenim porukama
za Gaja. Pismo, napisano dogovorenim tajnim pismom, poslao mu je
sedam dana kasnije. Bio je veoma zadovoljan što je uspostavio vezu
s Gajem, a bio je zadovoljan i sa rezultatima pregovora koje je Car
vodio sa vodećim srpskim ličnostima. Kod tih pregovora je Zach istupao
kao posrednik. Pa ipak, u svojim izvještajima nije mogao da prešuti
uzdržanost srpskih predstavnika prema ilirskom programu. Međutim,
djelomične primjere srpske pomoći je brižljivo bilježio i javljao20.

Carev boravak u Beogradu je takođe bila za Zacha prilika da
provjeri svoje ideje koje je namjeravao da uključi u svoj plan 

” Stjepan Car (1818—‘1900), vatreni pobornik ilirskog programa,
bio je tako reći desna ruka Gajeva. 1842. g. je bio suplent u zagrebačkoj
gimnaziji, zatim je radio u varaždinskoj županiji. U Beogradu je bio prvi put
1842. g, drugi put u ljeto 1843. g.

20 Bila je to, na primjer, pomoć nekih članova srpske vlade prilikom
izdanja programske brošure ilirizma iz pera B. Šuleka, što nameravaju
Iliri?, koja je bila štampana u Srpskoj državnoj štampariji.
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slavenske politike Srbije, pripreman u to vrijeme za Garašanina. Bez
sumnje je imao namjeru da u plan uključi i neke elemente ilirskog
programa. U vrijeme Carevog boravka u Beogradu dovršio je koncept
plana, poslije je tekst popravljao i prepisivao. Čaj kovskom je definitivnu
verziju plana poslao 27. aprila, ali Garašaninu ju je predao mjesec
dana kasnije. Vjerovatno je još provjeravao ispravnost nekih svojih
ideja, možda i kod Gaja i njegovih pristalica.

Jedan od njih je bio mladi grof Albert Nugent, koji je doputovao
30. marta i čiji je boravak u Beogradu nanio Zachu mnogo glavobolje.
Nugent je doputovao nenajavljen, njegov boravak nije umakao pažnji
austrijskih uhoda, Zachu nije uspjelo da maskira svoje neželjene sa­
stanke s njime, a to sve je imalo posljedicu da je došlo do prvog
austrijskog demarša kod francuskog konzula protiv njega kao revo­
lucionarnog agenta2'. U razgovoru sa srpskim državnicima, koje je
Zach samo sa strahovanjem posredovao, Nugent je nastojao da pro­
pagira ilirski program, ali sa malim uspjehom. Na molbu Čajkovskog,
Zach je za njega izradio memorandum o situaciji slavenskih naroda,
o slavenskoj politici i o neprijateljskom stavu ruske i austrijske poli­
tike prema njoj. Nugent je memorandum nešto skratio, preveo na
engleski i posredstvom srpske kurirske pošte poslao u Carigrad posla­
niku Stredfordu Keningu. U originalnoj francuskoj verziji memoran­
duma21 22 opisao je Zach književni karakter slavenskog preporoda, a zatim
je govorio kako ruski panslavizam zloupotrebljava Slavene koji se
preporođavaju i o destruktivnom karakteru miješanja austrijske i ru­
ske politike u savremeni razvitak slavenskih naroda u Turskoj. U
memorandumu je potanko objasnio i osudio austrijsko uplitanje u
unutrašnje bosanske sporove u vezi sa Barišićevom aferom. Naznačio
je, takođe, tri načina kako da se riješi slavensko pitanje, osobito u
oblasti koja stoji pod turskim uticajem. Svoj plan slavenske politike
Srbije nije ni jednom riječi pomenuo.

Ovdje nema mjesta da se govori o Zachovom planu slavenske po­
litike Srbije i o njegovom odnosu prema Garašaninovu Načertaniju,
o tome koliko je iz njega Garašanin preuzeo i da li je češki predlagač
koncipirao i konačni tekst prema Garašaninovim uputama23. Ovdje
mogu samo ukratko pomenuti da se u Garašaninovoj verziji slavenske
politike Srbije nisu pojavili opsežni dijelovi Zachovog izlaganja o od­
nosima između Srbije i Hrvatske, jer su sadržavali suviše dalekosežne
planove za čiju realizaciju tadašnja Srbija, prema Garašaninovu miš­
ljenju, nije imala dosta snage. Pokušavati nešto takvo nije odgovaralo
namjerama tako realističnog političara, kakav je bio Garašanin. On 

21 Zach je, naime, imao putne isprave francuskog državljanina.
22 Czart. 5390, f. 491—497; vidi Zahov izvještaj od 13. IV, 477—489;
22 Oba elaborata, Zachov i Garašaninov, izdao je, jedan pored drugoga,

u njihovoj srpskoj verziji Drag. Stranjaković, u raspravi Kako je
postalo Garašaninovo »Načertanije«, Spomenik SKA XC, Beograd 1939. Iz
literature navodim između ostalog još: V. Čub r ilovi ć, Istorija političke
misli u Srbiji XIX veka, Beograd 1958; V. J. Vučković, Prilog proučavanju
postanka »Načertanija« (1844) i »Osnovnih misli« (1847), Jugosl. rev. za
međunarodno pravo 1961; R. Perović, Oko »Načertanija« iz 1844 godine,
Istor. glasnik 1965; V. Žaček, Češko i poljsko učešće u postanku Garaša-
ninova »Načertanija« 1844, Hist. zbornik 1963.
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je svoj politički interes usmjerio na Slavene u Turskoj, u prvom redu
na Srbe koji su življeli izvan Kneževine Srbije pod direktnom vladom
Turaka, što se u prvom redu odnosilo na Srbe u Bosni i Hercegovini,
kojima je Garašanin posvetio svoj veliki interes, uz efikasnu i inici­
jativnu potporu i saradnju svoga češko-poljskog štićenika Františeka
Zacha.

Ovaj je od svoga prvog sastanka sa bosanskim franjevcima i od
upoznavanja sa suštinom njihovog spora sa Barišićem postao bra­
nilac njihovih interesa kod Garašanina u Beogradu, a posredstvom
Ćajkovskog i kod poslanika obiju zapadnih velesila u Carigradu. Od
posebnog je značaja bilo sticanje i održavanje naklonosti francuskog
poslanika, jer je njegov stav bio mjerodavan za držanje srpskih vla­
dinih predstavnika. Već prilikom prvih pregovora sa predstavnicima
franjevaca, osobito sa Karaulom, postavio im je Zach kao uvjet pomi­
renje s Rimom, i da u tu svrhu koriste francusko posredovanje. Po­
zvao ih je da vode slavensku politiku bez obzira na Austriju i Rusiju.
Cilj ove politike mora biti postizanje poboljšanja položaja kršćana
u Turskoj, a da pri tome ne bude okrnjen njen prestiž. Karaula se
s time saglasio, te od tog vremena nije prestao da sa Zach ovom održava
obavještajne veze.

U interesu učvršćenja političkog stava franjevaca, Zach se založio
da iz Francuske bude u Bosnu poslan katolički svećenik koji bi
kršćanskim Bosancima išao na ruku svojim savjetima i koji bi radio
na njihovom izmirenju sa muslimanima. U svome prijedlogu je na­
glašavao da to mora biti »politički svećenik«, sposoban da se prilagodi
okolnostima. Naveo je takođe upute kako takav svećenik-političar
treba da bude opremljen. Čajkovskom je savjetovao: »Nemojte zabo­
raviti na preporuke nekolikih francuskih biskupa za predstavnika fra­
njevaca. Naš prijatelj neće putovati kao svećenik, nego kao liječnik;
neka pusti bradu i nosi uza se dva pištolja sa dvije funte francuskog
baruta, kako bi ih mogao da upotrijebi kao poklon.« Najprikladniji cilj
njegovog putovanja bi bio samostan u Fojnici, koji bi ujedno mogao
da bude i baza za njegovu djelatnost.

U Parizu u »Hotelu Lamber« su zaista našli za potrebno da *u
Bosnu pošalju svoga čovjeka. Nisu, međutim, prihvatili sugestiju da
to treba da bude svećenik, nego su dali prednost tajnom političkom
agentu u klasičnom smislu te riječi, a u tu svrhu su izabrali nama
već poznatog Ljudevita Zvjerkovskog-Lenoara. Zach se, naravno, saglasio
sa njegovim izborom, samo je Ćajkovskog zamolio da mu blagovremeno
javi njegov dolazak, kako bi mogao o tome da obavijesti franjevce.
Ukoliko se radi o Lenoaru, bio je čvrsto uvjeren da će se »tamo snaći,
uprkos tome što će se u Bosni naći na teritoriji sasvim druge vrste«24.
Dok je čajkovski pripremao za Lenoara obaveznu radnu instrukciju
za njegovo djelovanje u Bosni, u kojoj su u sažetom obliku bila data
gledišta »Hotela Lamber« na bosansko pitanje i na njegovo rješenje25,
Zach je izradio Lenoarov itinerarij kako da najprikladnije putuje u
Bosnu i gdje treba iz Srbije da pređe na bosansku teritoriju. Svakako 

’4 Izvještaj od 24. II 1844, B. Czarat. 5390, f. 337—345.
55 Pripremljenom službenom instrukcijom za Lenoara od IV, 1844. g.
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je trebalo da se kloni Beograda, gdje je od vremena Nugentove posjete
bilo tlo veoma vruće. O planu sa Lenoarom je informirao Garašanina,
koji je savjetovao oprez. Oprez je na kraju pobijedio, Lenoarova misija
nije bila realizovana. Umjesto u Bosnu, bio je poslan na Kavkaz, k ta­
mošnjim gorštacima koji su već nekoliko godina pružali otpor ruskoj
vojnoj sili. Ostaje samo da se doda da je u instrukciji za Lenoara bilo
ponovo udareno u slavenske žice poljske emigrantske politike. Lenoar
je trebalo da bude službeno potčinjcn Zachu, kao agentu »u metropoli
buduće slavenske države«, a njegovim posredništvom je trebalo da
održava vezu sa glavnim agentom u Carigradu.

Neovisno od završnih radova na planu slavenske politike Srbije
i od priprema Lenoarovog puta u Bosnu, Zach se posvetio referisanju
o događajima u Bosni, od kojih su najvažnije bile Kovačićeve vijesti
o pripremanju bosanskih pravoslavaca za ustanak protiv Turaka, čiji
centar je bio na srpskoj teritoriji. Međutim, ove vijesti su po svome
značaju bile manje važne od onih o misiji bivšeg austrijskog konzula
u Beogradu Atanaskovića, koji je na izričito naređenje kneza Meterniha
putovao u proljeće i ljeto 1844. g. po Bosni i Hercegovini sa zadatkom
da, pored ostalog, ispita odnose između tamošnjih franjevaca i njihovog
biskupa Barišića i same papinske kurije, koji su svakako za žaljenje26.
Meternih je Atanaskoviću direktno naložio da iskoristi svoje lično po­
znanstvo sa vezirom Kiamil-pašom (Čamil-pašom) kako bi turska vlada
podržala biskupa Barišića u njegovim naporima da primora franjevačke
»ustanike« (Aufriihrer) na poslušnost koju su mu dužni ukazivati; to
će svakako biti od koristi samoj Turskoj. Atanasković je 25. maja do­
putovao u Travnik i odmah otpočeo sa posredovanjem između franje­
vaca i Barišića. Zach je za Atanaskovićevu misiju doznao od Kovačevića;
u ovoj prvoj informaciji nije se govorilo o Atanaskovićevoj protivu-
franjevačkoj misiji, nego samo općenito o tome da treba da ispita
kakve su političke prilike u zemlji. Tek početkom jula mjeseca (6)
mogao je da javi, na osnovu informacija koje je dobio od beogradskog
direktora policije Raje, da je Atanasković bio u Travniku veoma loše
primljen i da je, možda, već otputovao. Tako se, prema Zachovom mi­
šljenju, pružila zgodna prilika za Lenoarov dolazak u Bosnu, za koji
je smatrao da je veoma poželjan. Kovačićev bosanski prijatelj Momči-
lović obavijestio je Zacha da situacija franjevaca nije bila nimalo laka.
On mu je pričao o snažnom, gotovo imperativnom Atanaskovićevom
pritisku na franjevce da se Barišiću potčine, jer je takva volja Rima
i Austrije, i o djelomičnom uspjehu Meternihova agenta, kada su se
dvojica franjevaca, Karaula i Šunjić, ovom pritisku potčinili, te u ime
ostale braće potpisali proglas u kome pozivaju biskupa Barišića da
se vrati u Bosnu27. Međutim, većina franjevaca je odbila da se pokori, 

14 Metternich Atanackoviću 17. IV 1844, vidi: F. š i š i ć, Bosna i Herce­
govina za vezirovanja Omer-paše Latasa (1850—1852), Subotica 1938, br. 1.
Tu je bitni dio Atanackovićeve korespondencije, poslane i primljene, u vezi
sa njegovom misijom.

v Zachov izvještaj od 17. VIII 1844 (B. Czart. 5391), ovdje br. 37; Ata­
nasković Metternichu, Travnik 20. VI 1844 (F. šišić, Bosna i Hercegovina
... str. 6.
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te kada su utvrdili da i Ćamil-paša zauzima rezervisani stav prema
Atanaskoviću i njegovoj akciji, javno su izjavili, u svemu 112 braće,
da se nikad neće pokoriti Barišiću. Vođe ovog otpora su, prema Mom-
čiloviću, bila braća Marijanović i Pašalić. To sve je Zach javio svojim
poljskim pretpostavljenim, a od franjevaca je zatražio da mu pošalju
iscrpni izvještaj o Atanaskovićevoj djelatnosti u Travniku.

Atanaskovićev boravak u Bosni i potčinjavanjc Karaule i Šunjića
Barišiću bili su sadržaj nekoliko daljnjih Zachovih izvještaja. Karaulin
postupak je na Zacha djelovao do te mjere da je promijenio način
općenja s njime. Međutim, veze s njime nije prekinuo, ali mu više nije
povjeravao tajne svojih daljnjih političkih akcija. Plašio se da ga je
Karaula možda odao Atanaskoviću, što, međutim, nije bio slučaj. Ko­
načnu sliku Karauline i Šunjićeve iznevjere dao je sam Pašalić, kada
je oktobra mjeseca 1844. g. putovao u Carigrad sa protivubarišićevskim
materijalima, te se tom prilikom zadržao u Beogradu. Zach ga je pre­
poručio srpskom predstavniku kod Porte Teodoroviću i Čajkovskom.

Praćenjem posljedica Atanaskovićeve akcije u Bosni i iznevjere
dvojice istaknutih franjevačkih ličnosti nije bilo iscrpljeno Zachovo
obavještavanje o bosanskim prilikama. Postojalo je tu, naime, još
jedno važno pitanje za koje je smatrao potrebno da o njemu referiše,
a to su bile pripreme pravoslavnih Bosanaca koji su živjeli u Srbiji
za ustanak protiv Turaka. O tim pripremama ga je sistematski obavje­
štavao Kovačević. Akcija nije računala sa potporom srpske vlade, bliže
je stajala političkim snagama koje su bile protiv vlade. Zato su infor­
macije koje je dostavljao Garašaninu o ovoj akciji bile od prvostepene
važnosti za vladu. Na taj način vlada je mogla da prati tok priprema
i da, u slučaju potrebe, interveniše da dobri odnosi sa Portom ne budu
poremećeni. Konačno, nikakva intervencija nije bila potrebna.

U međuvremenu se u Carigradu nastavila službena i diplomatska
borba oko Barišića i franjevaca, u koju su se uplitali poslanici vele­
sila i poljsko došaptavanje francuskom poslaniku. Krajem 1844. g. je
Barišić postigao privremeni uspjeh, kojemu je doprinijela i nesloga
franjevaca izazvana Atanaskovićevim pritiskom, tako da je biskup bio
u stanju da pristupi strogim mjerama protiv neposlušnih franjevaca.
Poljska imisija u Carigradu je, uz saglasnost srpske vlade, pojačala
svoju budnost i poduzela korake u korist franjevaca i njihovog po­
srednika Pašalića. A što je glavno, Zach je bosanskoj braći dostavio
jasnu političku direktivu kako treba da postupaju da bi svoju osla­
bljenu poziciju kod turske vlade ponovo učvrstili (v. br. 43). U pismu
Marjanoviću im je u prvom redu zamjerio njihovo ustupanje Atanasko­
viću i neslogu koja je u Carigradu dobrodošla austrijskoj diplomaciji
i pružila privremenu podršku njenim pristalicama u turskoj vladi.
Premda je njihov uticaj počeo uskoro da slabi, Zach je braći savjeto­
vao da neodložno, naslanjajući se na francusku poziciju u Carigradu,
pokažu svoju lojalnost prema Porti, da demaskiraju tajne mahinacije
Austrije u Bosni i da Portu stalno ubjeđuju da je korisno bosanske
crkvene stvari raspraviti bez posrednika, direktno s Rimom. Dopuštao
je, međutim, da se to obavi uz francusko posredovanje iza kojeg bi
stajao, što im Zach nije odao, uticaj poljski, konkretno uticaj L. Orpi-
ševskog, agenta Čartoriskog u Rimu. Zatim je braći savjetovao da 

30



hvale u svijetu Tursku kao državu koja postupa u vjerskom pogledu
tolerantno i da vijesti takvog sadržaja šalju osobito u beogradske
Srpske novine. Na kraju svoje instrukcije im je preporučio da imaju
puno povjerenje u diplomatsku i političku pomoč Čartoriskog i obavije­
stio ih je o njegovoj odluci da pomaže mlade franjevce na studijama
teologije u Parizu.

Odluka u sporu franjevaca sa Barišićem je trebalo da bude do­
nesena tek na proljeće 1845. g. O njenoj povoljnoj sadržini za franjevce
doznajemo prije iz korespondencije »Hotela Lamber« sa njegovim rim­
skim agentom, nego iz Zachovih izvještaja. U Parizu je, naime, bila već
polovinom aprila poznata odluka Kongeregacije de propaganda fide
protiv Barišića, te su Orpiševskom čestitali na postignutom uspjehu28.
Carigrad je sporije odlučivao nego Rim. Istog dana kada je Zamojski
čestitao Orpiševskom na uspjehu, Zach je Čajkovskom javljao da u
Carigrad na poziv Porte putuju predstavnici obiju bosanskih spornih
strana, biskup Barišić sa dvojicom svojih pristalica i najmanje još
četiri franjevca29.

Zach je mnogo učinio za to da prijatelji franjevci budu primljeni
u audijenciju kod vladinih predstavnika u Beogradu i dao im je ko­
risne upute kako treba da postupaju u Carigradu. Dva franjevca (Mari-
janović i Jošić) su se već iz Beograda vratili zadovoljni u Bosnu, dok
su ostali nastavili put u Carigrad, gdje su se zadržali duže vrijeme.
Vezu s njima, sa Zachom i Bosnom, održavao je Pašalić, kojemu je Zach
omogućio da bude primljen u posjetu kod više srpskih predstavnika.
Dva franjevca (Zubić i Tuzlančić) su na povratku iz Carigrada na jesen
1845. g. svratili kod Zacha u Beograd i primili od njega upute za fra­
njevce u Bosni. Njihovi protivnici, Barišićeve pristalice, koji su zajedno
s njima putovali, zaobišli su Beograd i krenuli iz Zemuna direktno
u Bosnu. Ovaj detalj jasno pokazuje kakav je bio položaj Srbije i njene
vlade u bosanskom sporu, položaj, čijoj čvrstini je znatno doprinio
poljski agent češkog porijekla. On je i nadalje posredovao pri održa­
vanju veza bosanske braće sa ostacima njihova poslanstva u Carigradu,
a bio je i koristan savjetnik njihovom putujućem članu Pašaliću, koji
je na proljeće 1846. g. išao u Svištov biskupu Molajoniju, a zatim dalje
u Carigrad. Tom prilikom su Pašalića, Zachovom zaslugom, primili
knez Aleksandar i Garašanin. Njegova audijencija je daljnji dokaz inte-
resovanja Srbije za bosanske prilike, a ujedno i znak da se sprovodi
u život srpski oslobodilački program u Garašaninovom »Načertaniju«
iz 1844. g.

To sve se odigravalo već u vrijeme, kada, nakon neuspjeha u pre­
govorima u Carigradu, Barišiću nije preostalo drugo, nego da podnese
ostavku (24. III 1846) na svoj apostolski vikarijat (biskupski položaj)
u Bosni kada je u smislu sporazuma turske vlade sa Vatikanom i na
molbu hercegovačkih franjevaca bila do sada jedinstvena dijeceza podi­
jeljena na dva dijela: na dijecezu bosansku i hercegovačku, od kojih
je druga bila podređena Barišiću kao biskupu, dok su katolici i fra- 

23 VI. Zamoyski Orpiševskom 18. IV 1945. Vidi br. 50.
” Vidi br. 51.
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njcvci prve dijeceze, bosanske, bili postavljeni pred problem koga da
predlože za novog biskupa. Nakon dužeg pregovaranja bio je 1847. g.
naimenovan za biskupa fra Marijan Šunjić, a za kustoda fra A. Nedić.

Nijedan od pregovora koji su se vodili u Carigradu o uređenju
bosanskih crkvenih prilika, nije se, nakon Barišićeva neuspjeha, odi­
grao bez učešća franjevaca, savjeta poljskih agenata i bez pomoći
francuske diplomacije. Počev od proljeća 1845. g., u Carigradu su ostali
samo neki franjevci (osobito Nedić i Dropulić) koji su bili u kontaktu
kako sa Čajkovskim, tako i sa srpskim političkim predstavnikom Teo-
dorovićem, te su s njihovom pomoći preko Beograda održavali vezu
sa Bosnom. Carigradskim franjevcima je u njihovom radu pomagao
Pašalić koji je povremeno dolazio u Carigrad, a osobito trojica novih
izaslanika kojima je na čelu stajao M. Šunjić; ostala dvojica su bili
fra A. Šunjić i A. Kujundžić. Putujući u Carigrad, oni su usput svra­
tili u Beograd k Zachu koji im je dao korisne savjete, a u Pariz je
poljskoj gospodi poslao iscrpni opis ljudskog i političkog profila Šu-
njića kao da je slutio kakva mu se sudbina sprema. Istu pažnju je
potkraj 1846. g. posvetio i trojici stalnih franjevačkih izaslanika u Ca­
rigradu (Nedić, Zubić, Dropulić) koji su u Beogradu bili primljeni od
strane srpskih predstavnika, kao i unutarnjoj neslozi franjevaca. Niz
franjevaca, koji su putovali u posebnoj misiji u Carigrad, završava
1847. g. fra Jakov Baltić. I on se zaustavio u Beogradu i savjetovao se
s njime. Obrnutim pravcem, tj. iz Beograda u Bosnu, putovali su
M. Šunjić i Kujundžić, koji su takođc posjetili Zacha i imali prilike
da se uvjere o njegovom čvrstom društvenom i političkom položaju
u Beogradu.

Zachovi izvještaji u posljednjoj godini njegovog djelovanja u Beo­
gradu (1847) nisu više tako iscrpni u pogledu informisanja o Bosni
kao što je to bilo prethodnih godina. Principijelna odluka u sporu
franjevaca sa biskupom Barišićem ograničila je broj vijesti o vjer­
skim i crkvenim sporovima i oduzela im je njihovu dramatičnost.
Zach je, zatim, svoj interes posvetio teškim socijalnim prilikama u bo­
sanskoj provinciji, klasnoj napetosti u zemlji i očekivanju kakvim će
reformama novi vezir Tahir-paša pokušati da se suprotstavi ovom
napetom stanju. Zach je uhvatio nekoliko informacija koje su se odno­
sile na to pitanje; čak je napisao i kratki općeniti izvještaj o bosan­
skim prilikama. Međutim, svoje obavještavanje o njima nije završio
jer je na proljeće revolucionarne 1848. g. napustio, sa Garašaninovim
znanjem ali bez pristanka Čartoriskog, svoju tajnu beogradsku pozi­
ciju i otišao u Austriju da radi na političkom zbliženju i suradnji
Srba i Hrvata30.

Događaji koji su se odigrali u njegovoj otadžbini, Češkoj, prisi­
lili su ga da nastavi svoj put do Praga, gdje se upravo održavao Sve­
slavenski kongres, čijem je programu i toku doprinio na izvanredan
način3'. Tako su bosanske prilike bile potisnute duboko u pozadinu 

“Drag. Stranjković, Mišja Fraiicizka Zacha w Zagrzebiu w
1948, Przegl^d Historyczny LII/2, 1961, 297—325.

31 V. žaček, Slovansky sjezd v Prazc roku 1848, Praha 1958.
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njegovog interesa, te su samo na kratko vrijeme produrle u prvi plan
kada je, potkraj 1850. g. počeo, ovaj put u srpskoj službi, da radi
u Srbiji na unapređenju srpske armije kao zapovjednik artiljerij­
ske škole.

Preostaje još da se kaže nekoliko riječi o vrijednosti Zachovih
izvještaja o Bosni kao historijskom izvoru.

Njegov tajni politički zadatak u Beogradu uvjetovao je da su
vijesti o bosanskim događajima bile u prvom redu pisane sa gledišta
njihovog međunarodnog značaja, kako bi, poljskim posredništvom, slu­
žile političkim potrebama zapadnih velesila, koje su se s Rusijom spo­
rile oko presudnog političkog uticaja u Turskoj za čije učvršćenje i
proširenje su imale u ustavobrniteljskoj Srbiji čvrstu odskočnu dasku.
Zachovi izvještaji bacaju svjetlo na bosanske događaje četrdesetih go­
dina sa gledišta ovih interesa, čiji je uticaj na njih i njihovo objašnje­
nje bilo u dosadašnjoj literaturi dato ako ne sasvim nepotpuno, onda
svakako manje potpuno, nego vjerska strana bosanskih sporova.

Smatram da je glavni doprinos ovog izdanja osvjetljenje pozitiv­
nog odnosa srpske vlade prema težnjama franjevaca da se oslobode
austrijskog uticaja, čiji je predstavnik bio Barišić, kao i povjerenja
franjevaca u srpsku vladu. Posebno je vrijedno spomenuti da se u
ovom pozitivnom stavu prema franjevcima gotovo uopće nije razilazio
zapadnjački i djelomično ilirski orijentirani Garašanin sa njegovim
rusofilskim protivnikom Stojanom Simićem. Savjeti i potpora koju
su ovi predstavnici pružali franjevcima prilikom njihovog proputovanja
kroz Beograd za Carigrad, podudarali su se sa savjetima kojima ih je
naoružao Zach i koje su u Carigradu dopunili Teodorović i Čajkovski.
Zahvaljujući ovoj pomoći, njima je uspjelo da prirobijui prijateljski
im naklonjenog francuskog poslanika, te im je pomogao pri uvjerava­
nju nekih turskih vladinih predstavnika suviše podložnih ruskom i
austrijskom uticaju.

Ukoliko se radi o unutrašnjim bosanskim prilikama, bilo je Za-
ehovo izvjestiteljstvo neuravnoteženo, što je bilo ovisno od nejednakog
mnošvta informacija koje je dobijao iz Bosne. Teološka strana spora
franjevaca sa biskupom Barišićem je u izvještajima data u malom
opsegu. Više pažnje posvetio pregovorima sa turskim vladinim pred­
stavnicima u Bosni i njihovom neodređenom stavu prema konfliktu,
a osobito nezadovoljstvu sa turskom upravom u zemlji, reminiscenci­
jama na protivtursku urotu 1840. g., u kojoj su učestvovala četiri fra­
njevca, i pripremama za novi ustanak pravoslavnih u Bosni, organi-
zovan u Srbiji.

Porijeklom austrijski Slaven, Zach se živo zanimao za razvitak
nacionalnih prilika na austrijskom jugu, posebno kod Hrvata, i za
uspjehe ilirskog pokreta. Dokumenti o njegovim pregovorima sa Gajem
o koordinaciji hrvatske i srpske propagande u Bosni u ilirskom duhu,
kao i prijedlozi za uređenje njenog autonomneg položaja u okviru
Turske, predstavljaju iznenađujuće činjenice ovoga izdanja, kao i vije­
sti o vezama sa mladim hrvatskim rodoljubom gr. Alb. Nugentom, koji 
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je bio zagovornik rješenja bosanskog problema. Nije moguće prijeći,
bez upozorenja, ni Zachove primjedbe o nepovoljnom stavu jednog dijela
srpskih predstavnika prema ujedinjavajućem ilirskom programu.

Ostaje još samo da se napomene do koje mjere može historičar
da povjeruje Zachovim izvještajima i kako da se odnosi prema histo­
rijskim faktima u njima sadržanim. Nećemo pogriješiti ako ovdje ka­
žemo da možemo imati puno povjerenje u njegove izvještaje. To vrijedi
u prvom redu o njegovim razgovorima sa franjevačkim izaslanicima
u Beogradu i o rezultatima njihovih pregovora sa srpskim predstavni­
cima, koji su ga, posebno Garašanin, sami o njima obavještavali. Zach
je vjerno reprodukovao gledišta obiju strana. To isto vrijedi i o sadržaju
pisama koja je Zach primao iz Bosne od franjevaca i od »Ilira« u Za­
grebu. Sa njihovim sadržajem je Zach upoznavao srpske vladine pred­
stavnike (Garašanina, Raju), koji su mu zauzvrat davali da pročita
pisma koja su oni dobili iz Bosne i Carigrada. Zachova reprodukcija
ovih pisama bila je sadržajno vjerna i odgovara informacijama iz dru­
gih izvora. Konačno, to vrijedi i za sadržaje raznih poruka koje je Zach
dobijao iz Bosne. On ih je saopštavao srpskim predstavnicima, sa izri­
čitom napomenom da se radi o usmenoj poruci, ili samo o pričanju.
Prema obavijestima usmenog karaktera iz druge, treće ev. i daljnje
ruke, zauzimao je kritički stav, a njihov sadržaj je drugima saopšta­
vao samo sa rezervom.

Svoje izvještaje, pisane francuski, slao je Zach većinom pored-
ništvom srpske službene pošte u Carigrad M. Čajkovskom, a ovaj ih
je sa komentarom, uokliko je to bilo potrebno, slao u Pariz Čartori-
skom. Samo izuzetno se dopisivao sa VI. Zamojskim. Pisao je dobro
naučenim francuskim jezikom, kojim se u to doba u Francuskoj govo­
rilo, a upotrebljavao je i izraze i rečenične spojeve koji su danas već
mrtvi. Pa ipak, nije izbjegao greške, od kojih samo neke možemo
ocijeniti da su nastale nepažnjom. Zato su objavljeni tekstovi bili pod­
vrgnuti stručnoj jezičnoj reviziji, prilikom koje su bile ispravljene
greške nastale nepažnjom ili zbog slabog poznavanja jezika, kao i re­
čenični spojevi i nejasnosti, izazvane ovim greškama. U nekoliko slu­
čajeva, kada autor pisma u brzini nije dovršio rečenicu a bila je već
poznata misao koju je htio da iskaže, rečenica je bila dopisana. Pored
svih ovih intervencija, izdavač je nastojao da objavljeni tekstovi sa­
čuvaju patinu francuskog jezika iz vremena prije 130 godina, kao i da
ni najmanje ne bude okrnjen njihov sadržaj.

Ukoliko se radi o dopuni izdavanih izvještaja bilješkama, izdavač
nije stavljao objašnjenja uz pominjane bosanske, srpske i hrvatske
ličnosti. Pretpostavlja, naime, da su one korisnicima ovog djela po­
znate, te se ograničio samo na ličnosti nejugoslavenskog porijekla i na
objašnjenja povezanosti nekih događaja.

Na kraju, izdavač upućuje čitaocima molbu da prime sa dobro­
namjernim razumijevanjem djelo, čija izrada je za njega bila skop­
čana svakako sa većim trudom nego za jugoslavenskog naučnika, djela,
koje je njemu utoliko draže, što je u njemu mogao da ukaže na pozi­
tivan doprinos pripadnika svoga naroda nacionalnom i političkom una­
pređenju bratskih jugoslavenskih ljudi u neslobodnoj Bosni.
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IZVORI

1. Zachov izvještaj 24. novembra 1843. g.

B. Czart, 5390, f. 81—92

U svojim prvim izvještajima iz Beograda, Zach nije govorio
o bosenskim prilikama. On ih spominje tek 24. novembra u završnom
dijelu izvještaja, kada je prije toga, počuvenju, govorio o ugarskim
i hrvatskim prilikama, o uslovima saradnje austrijskih Slavena sa
onim pod turskom vlašću i dao prve karakteristike ustavobranitelj-
skih prvaka Vučića, Petronijevića i drugih. Svoj izveštaj o Bosni jc
pisao na temelju informacija koje jc dobio od mladoga bosanskog
rodoljuba Tome Kovačevića, koji je tada boravio u Beogradu. To je
prvi cjeloviti izvještaj o vjerskim prilikama u Bosni, o tome kako
Beč i Rim na njih utječe i o otporu franjevaca. Ima namjeni tda
posjeti Bosnu i da na licu mjesta prikupi informacije o situaciji.
— Šalje podatke o broju franjevaca u Bosni, o njihovim samostanima
i školama; o uslovima njihovog obrazovanja u Ugarskoj. Oni su poslali
dva brata u Carigrad da tamo traže potporu protiv Barišića i Rima.
Zach im je obećao potporu francuskog poslanika. U Beograd je 23. no­
vembra doputovao tajnik provincijala franjevaca Filip Pašalić. On pu­
tuje u Svištov u posetu biskupu Molajoniju.

II y a a Belgrade un jeune Bosniaque, Mr Kovačević, patriote
fervent, mais sage, procedant avec mesure et circonspection; ii vient
de faire un[e) tourne[e] en Bosnie, ii n’est a Belgrade que depuis
2 mois. .11 est convaincu que le pays ne restera pas tranquille et qu’on
se [soujlevera peut-etre avec le printemps. Cependant la population
est divisee, les Turcs opprimet les chretiens et ceux-ci ne sont pas
d'accord, [entre eux], les grecs et les catholiques ne se sont pas eneore
suffisamment entendus. Le parti autrichien n'existe plus comme tel,
quoique l’Autriche y ait maintenant, depuis peu de temps, des hommes
aehetes. II y a 4 ans, les catholiqucs bosniaques se plaisaient a croire
que l’Autriche les aiderafitj. Un pretre partit pour Vienne, mais
Mr de Metternich lui a positivement interdit de se [sou]lever. 
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Le prince exigea de la cour de Rome de se declarer dans le meme sens
et elle obeit. C’est vraiscmblablement par la suite de cette decision
que Mgr [l’]Eveque de la Bosnie a Suttinska [= (Kraljeva) Sutjeska],
ancien professeur h Bologna, Raphael Barišić, s’opposa a ce qu’on fasse
les preparatifs pour une guerre d’indepcndance nationale. Cette oppo-
sition est un fait, qui[,] s’il est vrai, les deshonorerait; on pretend
qu'il ait detourne plusieurs mille francs envoyes par la propagande
pour s’acheter spahiluk [= propriete], ce qui causa son expulsion
par les franciscains, ses freres; ii s'y joint encore la tendance de
s'arroger quelques droits de la congregation des franciscains. II est
alle en Albanie chez son oncle Mgr l’Eveque Gabriel. L’influence
autrichienne a ete exercee apres son depart par le delegatus pontificalis
Mr Carolus Pooten, Allemand de la Prusse, et par Mr Jos. Molajoni,
vicarius generalis episcopi Nikopolitani. Le premier de ces deux Mes-
sieurs n’a pas eu honte de denoncer les franciscains bosniaques comme
revolutionaires et le vezir [=■ vizir] Chuzrev [= Husref] a fait deca-
piter le cleric Bartolomee Jurić (1840)’. Le provincialis des franciscains
Mr Stephanus Marianović a ete appele a Rome et avec lui 5 de ses
freres; ii y est alle, mais ii s’est sauve apres, en faisant une excursion
a Bologna. Les 5 autres n'y sont pas alles. L’irritation, provoquee par
Mr de Metternich est done grande, on [ne] veut plus ni de l'Autriche,
ni du Pape. Mr Pooten ne pouvant plus se tenir s’est sauve en Autriche,
ii a ete a Vienne. Les stations d'entree sur la frontiere bosniaque ont
regu l’ordre de ne laisser passer aucun pretre ou clericus bosniaque
qu'apres avoir obtenu [un] visum [= visa] de Mr Pooten. On a essaye
de passer sur des points tres eloignes du lieu de sejour de Mr Pooten
(Brod), 'mais en vain. Ce n’est qu’alors que l'Autriche a envoye de
l’argent pour aeheter des espions. Mr Pooten est deteste, ii a seduit
des etudiants. Le representant du Pape sodomite! Je n’ai pas besoin
de vous dire qu'un tel etat des ehoses est deplorable sous tous
les rapports. Je ne sens qu'un besoin d'aller sur les lieux. Voyez ce
qu’en [= qui en] est resulte. Les Bosniaques catholiques, se voyant
abandonnes par l'Autriche et par Rome, se sont [r]approche[s] des
Bosniaques grecs, un parti s’est deja forme pour agir de concert, on
veut s'appuyer sur la Serbie. II se pcut que le vizir Kiamil Pacha
parvienne a apaiser le pays jusqu’a un certain degre, mais ii ne guerira
jaimais jun mal si avance, car meme les Bosniaques musulmans se
joindraient aux Bosniaques chretiens, si la guerre prendrait [= prenait]
une toumure favorable aux derniers. Le sentiment national commence
a predominer partout. Tout ce que je viens de vous dire est le resumć
de ce que j’ai appris ici. (page 15) 125, 112, 115, 61, 80, 87, 85, 122 n’est
pas parti. Permettez quc je parte apes avoir bien sonde le terrain
a Belgrade. Ce voyage me parait necessaire, 85, 73 70 91 187 179 175
69 159 92 14 99 130 154 149 166 151 96 66 160 79 199 167 195 169 190

1 To su posljedice otkrića priprema za ustanak protiv Turaka 1840. g.,
u kojima je učestvovalo i nekoliko drugih franjevaca. Vidi ovdje 23. III., da­
lje I. Kecmanović, Barišićeva afera... 30, F. šišić, Hrvatska povijest
III, Zagreb 1913, 269—274.
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116 105 142 14 200 1952. Trois mois suffiraient pour savoir ce que
[= qui] s'y passe. Ce voyage me donnerait une grande importance
a Belgrade, je suppose que j'en saurai profiter. Je me suis deja con-
vaincu que dans ce pays ii faut aller sur les lieux pour apprendre,
autrement ii est extremement facile de se tromper. Ce voyage me
parait plus urgent que mon sejour a Belgrade. Tout ira mieux, car
je retournerai. ...

J’ai a vous communiquer quelques dates statistiques sur les fran-
ciscains de la Bosnie. Us possedent dans ce moment trois couvents
a Suttinska, Voinica [= Fojnica] et Kreševo, mais le premier est la
plus considerable, en tout a peu pres 200 freres, y compris les
cures. Chaque couvent a son gymnase [= college], ii y en a
done trois, 2 professeurs enscignent dans chacun et les enfants
y restent de 3 a 6 ans. A Voinica ii y a un professeur ordinarius et
specialis de la langue turque, a Suttinska ce professeur est extra-
ordinarius et l'enseignement de la langue turque n’y est [pas] donne
aux jeunes gens qui le reelament. II y a eneore une ecole a Tolysa
fondee par le plebanus Elias Starčević, homme instruit et patriote3;
ii parle aussi l’allemand, l’italien, le ture, le latin et le magyarfe. En
sortant du gymnase on va continuer et terminer les etudes en Hongrie
et a Rome. L'Emperieur Joseph II fonda 32 stipendia [= bourses] pour
les jeunes Bosniaques qui viennent faire leurs etudes dans les pays de
la couronne de Hongrie; ii le fit par reconnaissance pour les bons Ser­
vices que beaucoup de Bosniaques lui ont rendus pendant ses guerres
contre les Turcs. La somme qu’il y destina s’elevait a 60.000 Thaler
ou 300.00 [sic] francs, mais elle ne rapporte que 4.800 francs a peu
pres, de maniere que chaque stipendiste [= boursier] ne re^oit que
150 francs par an, ii [n’]en pourrait pas vivre, le gouvernement hongrois
eharge done les cloitres d’en prendre chacun un ou deux de ces
jeunes Bosniaques et de les nourrir et loger pendant tout le temps
de leurs etudes. II y en a a Agram, a Fiinfkirchen, a Pesth etc. Us ne
sont pas obliges d’etudier la theologie exclusivement ils peuvent se
vouer a quelle [= quelque] Science qui ce soit. Presque tous les
franciscains ont fait leurs etudes de cctte maniere, la minorite a [ = ont]
ete a Rome, ou la Congregation de propaganda fide accorde aux
Bosniaques 26 places.

U y a dans ce moment deux franciscains a Stambol, chargćs de
gagner le gouvernement ture contre l’Eveque expulse et la cour de
Rome[,] et pour les couvents4. Mr Simić Alexa doit avoir dit que le
but de leur mission est atteint et qu'ils passeront bientot a Belgrade,
la Porte s’est decidee contre l'Eveque et l'influence etrangere, croyant 

2 Radi se o šiframa za koje je kao ključ poslužila nepoznata knjiga.
Brojevi određuju stranice, ev. riječ ili slovo na njima.

3 Ilija Starčević (1794—1854), studirao teologiju u Ugarskoj, od
1819. g. župnik u Tolisi. Bio je u dobrim odnosima sa civilnom i vojnom
vlasti u Vojnoj krajini, zato i više podlijegao njihovom utjecaju. Zaslužan
za pučko školstvo. Umro u Beču.

4 To su fra Lovro (Laurentius) Karaula i Martin Nedić. Rastislav
D r 1 j i ć, Prvi Ilir Bosne fra Martin Nedić 1810—1895, Sarajevo 1940, I. Kec-
m a n o v i ć, Barišićeva afera... 30—31.
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mieux faire en accordant satisfaction aux besoins locaux. Le Sultan juge
cntre le Pape et les franciscains. 11 y a done des fautes commises de
la part des envoves du Pape, car le Ture n'est pas si aime en Bosnie
[pour], qu'on aille de suite le trouver. L’ambassadeur frangais instruit
de l’arrivee de ces deux franciscains a Stambol, leur a genereusement
offert la table et le logement, mais ils se sont erus obliges de refuser
pour que les Turcs ne se mefient pas d’eux. Cependant ils doivent se
presenter chez l’ambassadeur une fois la decision de la Porte obtenue
et en poehe.

II vient d'arriver a Belgrade le 23 Novembre Mr Philipp Pašalićf,]
secretaire du provincial des franciscains Mr Marianović. C’est un homme
sur, qui a ete deja plusieurs fois a Rome et e Vienne. 11 es rend cette
fois a Svistov, Mr l'Eveque Molajoni habite dans les environs. Le
frere Philipp, deguise en marehand, a fait plusieurs visites a Belgrade.
II reviendra bientot.

2. Zachov izvještaj od 19/30. novembra 1843. g.

B. Czart. 5390, f. 97—108

Na početku izvještaja dat je sadržaj razgovora sa bratom Fili­
pom Pašalićem o nepovoljnom stavu pontifikalnog delegata (Delegatus
pontificalis) K. Pootena prema mladim bosanskim teolozima. Osuđuje
način njegovog postupka prema franjevcima. O tendencijama da se
mladi bosanski teolozi privole da studiraju u Rimu, a ne u Ugarskoj
ili Hrvatskoj i o razmimoilaženjima rimske kurije sa Bečom. — Poslije
nekoliko razgovora sa Pašalićem, preporučio je franjevcima da traže
pomoć kod Francuza, čiji poslanik ima znatan utjecaj u Carigradu1.
Dao mu je podrobne upute kako da postupa.

Je vous ai parić dans ma dcrniere du frater Philipp Pašalić. Nous
nous sommes rencontres, ii m’a appris quc Mr Pooten est un homme
execrable, qu’il ne laissc entrer aucun Bosniaque en Autriche pour y
faire ses etudes et cependant ii y a 32 stipendia [= bourses] qu’aucun
Bosniaque ne partira pour Rome quoiqu’il y ait 26 places a occuper; on
est irrite contre Rome a cause de l’Eveque Barišić et de Mr Pooten.
Est-ce que la cour de Rome ne peut pas trouver mieux que des Mes-
sicurs qui se sont fait detester? II y a- danger, les franciscians sont
tous Bosniaques ils meprisent en grande partic le elerge italien a cause
de sa depravation; les pretres grecs sont aussi Bosniaques, excepte le
haut elerge; le rapprochement entre les pretres bosniaqucs des deux
rites pourrait aller jusqu'a l’Eglisc slave, Eglise nationale, opposee a
celle de Rome et a celle de Stambol, a l'instar de celle de la Serbie.
Cette tendance germe, je ne sais pas si on s’en rend compte, je ne
le crois pas, mais elle (est) [trop] en harmonie avec les besoins po-
litiques, pour qu'ellc ne fasse [pas] de progres, du moment ou quelque
tete de fer se chauffe. U me parait que Mr Pooten ne dit pas tout
a la cour de Rome, qu’il l'informe avec partialite, du moins ii est juge 

1 Od 1843. g. Fransoa Burkcnc (Francois de Bourquenay), 1779—1858.
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dans sa proprc cause. Les franciscains. ne se soumettront pas facilc-
ment, si Mr Pootcn n’est pas remplace par un homme venerable iet
sage qui saura apprecier la position et les besoins de la Bosnie sous
le gouvemement ture. Je vois bien ce qu'on veut. La Congregation de
propaganda fide n'est pas tres contcnte de l’csprit un peu mondain
que les jeunes Bosniaques rapportcnt de la Hongrie et de la Croatie,
on s'opposc done a ce qu’ils y aillent et on veut les forcer de venir en
plus grand nombre a Rome. Mais la maniere de laquelle on s’y prend
fait plus du [ = de] mal que de bien. Si 1c pape ne se soumet [pas]
aux decisions de la cour de Vienne, ii sera confondu avec celle-ci.
II faut que 1c pape ne s’oppose pas aux efforts des Bosniaques de
reconquerir une espece d'independance nationale. II faut qu’il accorde
sa part a la nationalite, l'unite de l’Eglise n'y perdra rien.

J'ai eu plusieurs conversations avec le frater Philipp et dans
la derniere j’ai porte son attcntion sur l'influence frangaise, si fa-
vorable aux chretiens de l’Orient. Pourquoi ne voulez-vous pas y avoir
recours? II m'a avoue que personne n'y avait encore pense. Je lui ai
done cite plusieurs faits pour l’instruire, comme le college a Stam-
bo[u]l, les jeunes Slaves tures qui etudient a Pariš, la proteetion des
catholiques de la Syrie et cetera. Je lui ai developpe que [sic] les
interets politiques de la France ne s'opposent en aucune maniere a
l'amelioration de la siluation des Slaves en Turquie, pas plus qu’au
developpement des nationalites slaves. II m’en a remercie plusieurs
fois. C'etait l'occasion de lui parler de la nomination de Kiamil Paša.
Je lui ai expose, comme vous me l’avez indique dans votre lettre de
[= du] 14 Novembre que la Porte accepte et suit la politique de
MM. Vučić et Petronijević, qu’elle est disposee a faire des concessions
aux chretiens et qu'elle les accordera, si cllc vcrra [ = voit] que les
Bosniaques lui restent fideles vis-a-vis de l’Autriche et de la Russie.
Sous ce rapport[,] ai-je ajoute, l’ambassade frangaise pourrait vous
rendre des [= de] grands Services. II est entre dans mes vues sans
aucune restriction et ii m’a de suite indique de quelle maniere la
France pourrait se faire aimer chez les Bosniaques. Nous ne pouvons
plus envoyer nos jeunes gens ni a [= en] Hongrie, ni [a] Rome; nous
sentons plus que jamais le bessoin d’avoir des ecoles superieures dans
notre pays. Chuzrev Paša nous [a] ete favorable, ce n’est pas nous
qu’il eraignait tant, mais les Bosniaques tures. Nous supposons que
Kiamil Paša ne sera pas notre ennemi. Dans ces cas la proteetion de
la France serait en harmonie avec les intentions bienveillantes de la
Porte, que l'ambassadeur francais daigne parler en notre faveur et
nous le prefe[er]ons a tout autrc ambassadeur. II m'a dit de developper
cette politiquc quand ii sera de retour dans son pays, ce qui aura lieu
dans 3 mois, et qu'alors ii se pourrait qu'on s'adressera [= s’adresse]
direetement a l’ambassadeur, soit par une deputation, soit par une
petition par ecrit. Nous enseigncrions la langue frangaise dans chacun
de nos colleges, nous demanderions metne des pretres frangais pour
l’enseigner. Veuillez me dire si j'ai bien fait de lui avoir donne cette
dircction. II se rend aupres de l'Eveque Molajoni, homme impartial, 
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pour qu’il se prononce en faveur des franciscains bosniaques contre
Mr Pooten. II est sur de remplir cette mission. C’est en recevant
[sic] que nous parlerons plus amplement sur les moyens de nouer des
rclations avec la France. Je crois quc vous reussirez. Envoyez-moi a
temps l'instruction pour mener ccttc affairc a bon bord.

3. Zachov izvještaj 23. decembra 1843. g.

B. Czart. 5390, f. 139—155

O tome da Srbi iz Ugarske nijesu rado viđeni u Srbiji; krivicu
za to snosi Miloš. Gajev' ilirizam i nepovoljan odnos Srba prema
njemu. Surevnjivost na Gaja. — U Beograd je doputovao mladi Bo­
sanac St. Verković, njegova karakteristika'. O problemu otcjepljenja
Bosne od Turske i o posebnom uređenju bosanskih prilika. Karakte­
ristika hrvatskoga i srpskog stava prema njemu. Verković se sprema
na put u Bosnu da bi tamo agitovao. Zach daje Verkoviću upute,
prije svega da širi povjerenje u Srbiju i da Bosance podstiče da po­
stepeno traže razne ustupke i slobode. U Srbiji su došla dva bosanska
franjevca; mladi M. Nedić je već otputovao. U duhu Zachovih savjeta,
on je za to da se traži potpora u francuskom utjecaju. Doputovao je
Hrvat P. Cavlović* 2; Zach obećava da će poduzeti sve, kako bi njegov
boravak u Beogradu iskoristio. — Verković mu je dao spisak bosanskih
rodoljuba; prilaže ga. Priložio je takođe Verkovićevo pismo gr. A. Nu-
gentu3; piše se u njemu o Zachu i Czajkovvskom.

Je vous ai deja parle plusieurs fois de la marehe des affaires
en Hongrie. J’y reviens. Veuillez done croire que je m’attache a savoir ce
qui se passe et que je serai prepare lorsque l’occasion se presentera.
Je potre souvent l’attention des Serbes sur ces affaires et je conclus
toujours, ii ne faut pas s’attendre a une solution pacifique.Mais ii n’est
pas facile de provoquer chez les Serbes des sympathies fortes pour
leurs freres en Autriche, eneore moins pour les Croates catholiques. Les
Serbies autrichiens ne valent pas les Serbes de la principaute, Miloš
en a fait venir beaucoup comme professeurs, comme employes et
caetera, ii les payait bien, mais ii ne voulait pas des patriotes, ii ne 

' Stjepan Verković, Hrvat porijeklom iz Bosne (1827—1893), studi­
rao teologiju u Zagrebu i tu usvojio principe ilirskog programa. Kao
Zachov emisar poslao mu nekoliko izvještaja iz stare Srbije i Makedonije.
Bavio se arheologijom, historijom i sakupljanjem narodnih pjesama. U sa-
radnji sa drom Jankom Šafarikom prikupio je pedesetih godina za Narodni
muzej u Beogradu priličan broj spomenika iz slavenskih krajeva pod tur­
skom upravom. Umro u Sofiji.

2 Pavao Cavlović (1821—1877), đak katoličkog sjemeništa u Za­
grebu, poklonik Lj. Gaja i pristalica ilirskog programa; svoje priloge objav­
ljivao u Danici. U 1843. g. odgojitelj u porodici kneza Aleksandra u Beogradu,
otuda šalje priloge u hrvatske novine i na kraju prelazi na pravoslavlje.
Od 1848. g. živi stalno u Zagrebu.

3 Grof Albert Nugent (1816—1896), sin austrijskog generala Lavala
Nugenta. Premda je bio porijeklom škotlanđanin, saživio se sa hrvatskom
sredinom, postao vatreni zagovornik ilirizma i usmjerio njegovu propagandu
u Bosnu. Pristalicama narodnog pokreta nabavio oružje i potpomagao pro­
turanje »ilirskog« časopisa »Branislav« iz Beograda u Hrvatsku. Učestvovao
u revolucionarnim događajima 1848. g.
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dcmandait que des Instruments dociles. Aussi presque tous ces Serbes
autrichiens se sont[-ils] fait dćtester par leur arrogance et leurs pre-
tentions, le peuple les appelle Sz\vaba et ne veut pas reconnaitre en
eux Serbes. C'est un grand mal, un des plus grands que Miloš a[it]
faits a son pays. Le gouverncmcnt actuel a ete force de chasser la
majeure partie de ces Serbes autrichiens. II faut l’avouer, l’Autrichc et
les Magvars ont entache les Serbes de la rive gauche de la Sava
[= Save] et du Danube. Les Serbes de la rive droitc n'ont pas pu y
voir des hommes superieurs, un peu plus d’instruction ne suffisait
pas pour compenser un manque de patriotisme devoue: les Serbes
de la principaute les depassent encore en vertus nationales, par un
amour plus grand pour l’independance nationalc et pour la liberte
politique. J'ai decouvert ćete plaie pour vous la faire voir et pour vous
dire que j’ai soin de la nettoyer, afin ou’ellc se ferme le plus tot
possible. Je puis vous dire qu’on commence a s’entendrc, mais que
ce rapprochement est peu scnsible et demande encore beaucoup de
temp, ii ne peut faire de progres qu'au fur ot a mesure du progres
en Serbie; ii depend surtout de la force du gouverncment en Serbie.
La vehemence des Magvars y contribue aussi, mais bien plus les efforts
genereux des Croates. Mr Gaj poursuit avec une admirable constancc
l'union des Slaves meridionaux, ii a ete force de l'accrocher au
Royaume de rilyrie, mais ii ne tient pas au nom, ii veut la chose, c’est
pourquoi se rapproche-t-il [= ii se rapproche] en plus aux [=des]
Serbes de la Bosnie et de la principaute. Ces motsf:] l'Illyric, l’illvrisme
ont rencontre beaucoup d’antagonistes en Serbie, et les esprits faibles
ne savent pas comprendre qu’il est impossible de precher un empire
serbien [= serbe] en Autriche. II s'y joint encore une petite jalousie
de voir que ce soit Gaj et les Croates qui prechent cette union avec
succes, pendant que la Serbie ne fait [pas] assez pour pouvoir reclamer
le monopole de cette idee; on oublie qu’on s'est habitue en Serbie
de[= a] ne s’occuper que des Slaves turcs et qu'un collaborateur est
necessaire pour guider les Slaves de la Hongrie. Cependant, ici aussi,
je puis dire qu’on commence a s’entendre, mais ce sont les Croates
que se rapprochent de la Serbie. Le journal de Mr Gaj fait toujours
parler de la Serbie et ii met ces nouvelles en tete comme les plus
importantes, ii defend les Serbes contre les Russes et contient souvent
des articles qu’on n’ose pas reimprimer a Belgrade. II y [en] paraitra
prochainement un pour justifier le gouvernement et le Prince de la
Serbie contre les insinuations de la Gazette d'Augsbourg qui ne peuvent
avoir pour but que de faire repandre en Europe l’opinion d’une influence
preponderante de la Russie en Serbie. J'y ai engage Mr Popović, mais
ii communiquera sa leltre a Mr Ilija (Garašanin) avant de l’cxpedier.
Vous voyez[,] le journal d’Agram [= Zagreb] rend des Services qu'aucun
journal de Belgrade ne pourrait rendre dans [=en] ce moment. Et
ce n’est pas pour la premiere fois. J'en tirerai parti.

Je fais dire a Agram que je m’arrćterai a Belgrade pendant l'hi-
ver et que je desire me mettre en communication avec les patriotes
croates. Mr Verković, un jeune Bosniaque, qui vient d’arriver d’Agram, 
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m’a dit qu’un de ses amis le suit, ct le vicaire Marjanović de Semlin
[= Zemun] c.st venu a Bclgrade nous dirc qu’un Croate, Mr Čavlović,
va arriver dans 2 jours ou plus tard. Cc dernicr a ćte deja a Belgrade
et y restera cctle fois pour servir d'intermediairc. Je l’exaniinerai pour
l’informer exactement de l’ćtaf des affaires et j'espere de [sic]
pouvoir fortifier les licns d’amitie et de fraternite entre les Croales
et les Serbcs. Pour le momcnt[J je ne vous parić quc du Bosniaoue
Verković. C’est un jeune homme de 24 ans a pcu pres[,] plein de bonnc
volonte[,] qui a ete deja envove en Dalmatie, en Albanie, au Monte-
negro, dans l’Hertzegovine ct en Bosnie. II n’est nullement Autrichien,
on le connait a Agram ct a Bclgrade, II m’a dit que les palriotes croates
laissent croirc le [= au] gouvernement autrichien que la Bosnie desire
de [sic] faire parlie de l'Empire d’Autriche, mais quc les Bosniaqucs
ct les Croates ne le veulent point du tout; qu’on chcrchc de [= a]
s’entendre avec les Bosniaqucs de rcligion grecque; que Nugent veut
de tout son cocur aider les Bosniaques[,] mais qu'il ne pense pas se
mettre a la tete d'une rebellion; qu’il ne veut nullement que la Bosnie
se detache de l'Empire Ottoman, au contraire, ii desire intimement
qu’clle en fasse parlie, mais comme la Scrbic[,j aves une administra-
tion separee et des fonetionnaires bosniaqucs; quc c’est dans ce sens
qu’il pense agir a Stambol. Nugent est tres bicn recommande a Stam-
bol, ii s'y presentera chez l’Ambassadeur [= les ambassadeurs] de
l’Austriche, d’Angleterre et de France, mais pas comme un simple agent
diplomatique de l’Autriche, mais en homme national qui a soin de ne
pas blesser l’Autriche. Les Croates comprenncnt qu’il leur faut d’abord
la Bosnie comme point d’appui et que ce n’est qu'apres qu'ils puissent
[= pourront] a se reunir. Nous sommes done d'accord sur les principes
fondamcntaux. On pense la meme ehose a Belgrade, on reussira done
un jour. La Bosnie est entouree de la Serbie, de la Croatie, de la
Dalmatie et du Montenegro qui veulent tous la meme ehose et qui
aident la Bosnie de tous les cdtes dans le meme sens, ii est done a
presumer qu’on parviendra a s’cntcdre en Bosnie, la Serbie guidera
les Bosniaques grecs et la Croatie les Bosniaques catholiques. On pre-
tend meme qu'il y a a Sarajevo, ville de 100.000 habitants et tres com-
mergante, des Bosniaqucs muslimans qui appluadiraicnt a une admi-
nistration separee et nationale et qui accepte le principe de la liberte
religicuse. Tout ćela est tres rassurant, mais comment obtenir cette
administration separee et nationale? Croyez-vous qu’on y parviendra
uniquement en exprimant ce desir ct par la voie des negociations di-
plomatiques, sans faire des efforts menacanis? Moi, je ne le crois pas,
ii faudra tot ou tard faire une demarehe ouverte et franehe, les armes
a la main, pour y forcer la Porte et les Turcs bosniaqucs recalcitrant[s]
mais Ićgalisant cette demarehe par la deelaration »nous sommes des
sujets fideles de la Porte, nous ne visons qu’a des ameliorations admi
nistratives«. Le Bosniaque Verković a etudie la thćologie en Hongrie
Nugent l'a envoye ici pour s’informer de l’ćtat des ehoses. J'en ai park
a Mr Ilija (Garašanin) pour l’informer specialcment, pour le prevcnii
du depart de Mr Nugent pour Carigrad [= Stamboul]. Nugent se rendn
de Stambol a Saloniki [ = Solanique] et y attendra Verković. Da li 
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ii se propose de traverser la Turquic slave et de passcr par Bclgrade.
II m’importait savoir ce qu’en pcnse [= pensait] Mr Ilija. Nous sommes
convenus qu’il [= Verković] puisse [= pourrait] venir a Bclgrade, mais
sans s’v [= Verković] arreter. II se presentera chez lui et chez le Prince,
et pas ailleurs. Mr Mehanović, consul autrichien a Saloniki est un Serbe
patriotiquc et Mr Ilija l’estime beaucoup, ii a du se justifier a Vienne,
car ii etait autrcfois consul a Bclgrade. Je fais dirc a Mr Nugent qu’il
vienne, pour qu’il voie et apprenne, pour qu’il rcctifie l’opinion erronee
qu’on se fait de lui; on le dit trop jeune, trop vehement, on le craint.
J’ai amene pourtant Mr Ilija de[a]faire delivrer un passcport a Mr Ver­
ković. J’ai done servi d’intermćdiaire, comme je le devais pour remplir
ma mission. — Le Bosniaque Verković a ete pour moi l’objet d’une
attention toute spćciale; ii vovagera dans l’intćrieur du pays. Je l’ai
done instruit pour qu'il puisse instruire d'autres. D'abord provoqucr
la confiance dans les forces propres au pays, prendre pour point d’appui
la Serbie et non pas une puissance ettragere, faire comprendre que
les ameliorations ne peuvent s'obtenir que par degre[s], qu’on ne de-
mande d’abord qu’une administration separee, nationale et indepen-
dante, quc cette administration ne pourra s’obtenir que par l'accord
entre les Bosniaques chretiens, jamais exclure les Bosniaques musul-
mans, au contraire qu’ils y aient leur part; fixer cette amelioration
par une loi, ustav [= contitution]: ne rien entreprendre sans avoir
demande conseil aux Serbes qui ont de l’experience: voila ce que je
viens dirc entre aulre a Mr Verković.

Les deux freres franciscains sont arrives en Serbie, le plus jeune[,]
Nedić[,] est parti aujourd’hui de Belgrade (le 22 Decembre), nous nous
sommes parić et nous [nous] sommes entendus; du moins ii m’a
ecoute avec attention et m’a donne raison. II ne vcut pas que la Bosnie
ait recours a l’influence autrichienne, ni a celle de la Russie, ii prefere
l’influence francaise comme les Albanais catholiques. Cette derniere
remarque est de la plus haute importance. On dit meme que les
Albanais catholiques reproehent aux Montćnćgrins de recevoir de
l’argent du Car [= tzar] russe. J’ai parić a ce frere comme a Mr Ver­
ković, je puis done me dispenser de rćpćter les conseils que je lui
ai donnćs. Je crois avoir fait une bonne oeuvre en lui donnant ces
conseils, nous nous sommes embrassćs en freres. J'attends maintenant
son compagnon plus agć qui suit, car ii ne peut plus vovager si vite.

Le Croate Čavlović, dont je vous ai parić plus haut, est arrivć, un
fil de plus de mon rćseau de communication. Je n’ai pas le temps
pour dćtailler ce que je pense de [sic] faire pour utiliser ce Groate;
pour le moment je vous dis seulcment que j'aurai soin de le placer,
et je crois y pouvoir reussir, car Mr Herkalović y mettra toute son
influence aupres de Mr Ilija.

Le Bosniaque Verković m’a donnć une petite liste des patriotes
en Bosnie, la voila:

Petcr Sunić a Broćno en Hertzćgovine, Ilia Starčević a Tolisa
pres de la Sava en Bosnie, curć; Niko Dymitrović, marehand a Spalato
(Split), Anton Šopaj, marehand a Prisccn [sic; = Prizren?] Stephan
Mikić, curć a Breške pres de Tuzla; le frater Jukić a Voinica, le 
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frater Dropulić Luka a Kreševo, Đoko Ivanović, marchand a Janina en
Albanie, Ciuscppe Mužan, marchand a Skodra (Skutari), le capitaine dc
Šestana pres d'Antivari [= Bar] Mr Pcter Đoko, ii commande a peu
pres 200 hommes armes et obeit aux Turcs, mais ii n’aime pas les
Montenegrins, parče qu’il les sait payes par les Russes.

J'y joins la lettrc de Mr Verković a Mr Nugent, ii y est queslion de
moi comme d’un Slave connu a Pariš sous le nom de Zach, et de
vous comme d’un Slave tres influent a Stambol sans que vous soyez
nomme autrement que Mr Michel Czayka. Ayez soin de remettre cette
lettre le plus tot possiblc, on vous y [ = le] recommande chaudement.

4. Zachov izvještaj 30. decembra 1843. g.

B. Czart. 5390, f. 168—173

Aleksa Janković je dao Zachu da pročita Nesselrodeovu notu
srpskoj vladi. Prilikom audijencije kod Garašanina, Zach je podnio
prijedloge kako da se unaprijedi srpsko školstvo, bilo mu je rečeno
da izradi plan odgoja. — Verković je već dobio svoju putnu ispravu
i primio daljnje Zachove upute s obzirom na njegov put u Makedoniju
preko Novog Pazara. O stavu župnika Starčevića. — O svojoj namjeri
da putuje u Bosnu i Hercegovinu i u Crnu Goru. Pojedinosti o bo­
ravku M. Nedića a L. Karaule u Beogradu’. O broju bosanskih fra­
njevaca i o njihovoj organizaciji. Njihova odbrana proti austrijskog
utjecaja i kritika K. Pootena. Podroban izvod i Karauline informacije
o stanju franjevaca, o njihovom djelovanju i povjerenju u Francu­
sku. — Predlaže da se uputi neki Poljak, najbolje svećenik, event.
nekoliko Poljaka u Bosnu, Hercegovinu i katoličkim Albancima.

... Le reste de ma visite chcz Mr Ilija (Garašanin) a ete employe a
des propositions qui visent a l'amelioration du systeme d’education
publique. J’ai blame ouvertement ce qu’on fait dans ce moment. Et
ii m’a donne raison. Je lui ai dit: Vous elevez une jeunesse ambiticuse,
tous vos etudiants ne revent qu’emplois publiques, ii y en a peu qui
ne se croient capables de devenir ministres. Encore une ou deux an-
nees et vous ne saurez pas leur trouver des places. L'ambition non
satisfaite les rendra intrigants ou revolutionnaires, ils se jetteront dans
l’opposition. Soingnez done l'education publique a temps, soignez
surtout l'instruction primaire, dirigez-la sur l'agriculture, l'industrie et
le commerce. Du reste on y a fait quelque ehose, une ecole de commerce
a ete ebauchee cette annee. J’ai propose une ferme modele, avec une
ecole agronomique dans l'interieur du pays et une ecole normale
pour former des instituteurs. Le ministre y a applaudi et m’a demandć
dc lui en tracer le plan. Je le ferai.

’ Prvu vijest o njihovom dolasku od 24. XI. 1843. g. vidi br. 1.
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Mi* Verković a obtcnu son tcskcre [ = passeport] et s’appclle
maintcnant Peter Zopej. J’ai travaille a l’instruire 1c mieux possible,
je lui ai dit surtout: 1. ii faul fortifier les licns d’amitie qui existent
entre les ohretiens et en etablir la ou ii n’y [en] a pas; 2. prendre pour
la base [= pour base] l’etat politique de la Serbie vis-a-vis de la Porte
sans l’intercession ni de la Russie, ni de l’Autriche; 3. hausser la confi-
ance dans la protection fran^aise; 4. parler souvent des Slaves de
l'Ouest et de leur sympathie pour les Slaves du Midi.

Mr Verković se rend d'abord par Mokra Gora a Novi Pazar et
de la a Prizrem [= Prizren] et a Saloniki. 11 m’eorira et je l'ai
charge de s’informei' sur Mr Vasoević.

Vous avez sur la liste qu’il m’a communiquec, un certain Starče-
vić, cure a Tolisa. On pretend que c’est un de ceux qui ne sont pas
encore entierment detournes de l’Austrichc cnt qu'il se donne la peine
de faire des rapports a Vienne sur tout ce qui regarde la Russje et
ses emissaires. On veut savoir [ce] qu'il y a en Bosnie chez les chretiens
grecs.

Ouant a mon voyage en Bosnie, dans l’Hertzegovine et au Monte-
negro, je vous l’ai propose pour savoir ce que vous en pensez et ce
qu'on veut a Pariš. J'insiste toujours sur l’utilite, sur la necessite
meme d'y envoyer quelqu'un. C’est dommage qu’il n'y a[it] pas un
de nos amis au Montćnćgro, surtout dans [= en] ce moment, ou
les Albanais chretiens et les Montenegrins sont devant Skutari. Les
rapports officiels, arrives au ministere de l’interieur, les disent dans
la ville et assiegeant la citadelle. II fallait y etre pour prendre part a
la direction des affaires, c’est maintenant qu'on doit avoir besoin de
conseils. Que Dicu veuille qu'ils arrivent a la mer et s’y etablissent. Le
gouvernement serbe n'y ose rien faire, car Vučić et Petronijević man-
quent pour donner l’impulsion. Le ministre des affaires etragneres
n’entreprendra rien, ii sait qu'il ne se trouve [quc] momentanement
aux affaires et evite tout ce qui pourrait l'embarrasser ou rendre sa
position plus difficile. Du reste, je comprends tres bien, la Serbie ne
pourrait agir que sous main, autrement on effaroucherait la Porte.
J’ai propose de m'y envover, [= d'y etre envoye], parče que j’ai suppose
que mes amis a Belgrade ne m'auraient pas laisse partir sans me con-
fier une mission en rapport avec les circonstanccs. Cependant je dois
vous dire, je ne pensais pas pouvoir partir avant le printemps et la
tournure des affaires ne me permet pas le moins du monde de quitter
Belgrade avant cette epoque. Nous verrons.

Je vous ai deja informe de l’arrivee et du depart du plus jeune
Martinus Nedić des deux fratri franciscani bosmaques, qui ont ete
en mission a Carigrad. Le compagnon du prcmier, plus age quc celui-ci,
s'appelle Laurentius Karaula. C’est un homme dans les cinquante
[ans], mais deja gris, habille en marchand; un nez aquilin et des
moustaches se relevant lui donnent [un] air martial, et cependant ii est
doux. Tous ces moines bosniaques, j'en ai deja vu trois, me rappellent
les anciens temps, ou les freres se pretaient a tout, ii y en avait pour
la guerrc, la diplomatic et la mcsse, comme pour les Sciences, les arts
et le menage et sans qu’il u [en] ait manque pour la propagande de 
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l’amour chretien. Ne croyez pas que ccs moines bosniaqucs a moustache
soient des faineants groš et bien nourris ou ignorants comme on les
suppose peut-etre ailleurs: point du tout, ils comptent 160 pretres qui
tous ont fait leurs etudes soit en Italie, soit cn Hongrie ou en Al-
lemagne et desservcnt 40 parochiae. Trois couvents a Suttinska, Kreševo
et Voinica leur servent de centres; c’est la qu'ils ont trois ecoles et 60
clerici ou studiosi philosophiac. Toust sont Bosniaquens, ils savent
se faire aimer cl respeeter par leurs 160.000 ouaillcs qui les suivraient
meme a la guerre. Ouand un chretien grec cn rencontre [sic], ii descend
du cheval et leur baisc la main..J'ai demande au frere Laurentius:
E.xpliqucz-moi votre mesintelligcnce avec Rome. Voyez-vous, m’a-t -ii
rćpondu, nous n’obiissons pas tres bien a l'Autriche, nous aimons trop
la Bosnie pour en faire unc province allemande et Mr Mettcrnich l’a
souffle a la cour dc Rome. Mr Pooten est un Allemand des provinces
rhenanes qui ne comprcnd ricn a nos affaires, c’est un hypercatholique
malade, ii nous a accuses devant le Pape: 1. comme heretiques, 2. comme
menant une vic desoudonnee et 3. comme entaches dc russisme. Ses
partisans se composent de 10 parmi nous, mais par malheur se sont
precisemcnt ou nos mauvais sujets ou les moins capables. II a attaque
nos privileges des anciens temps, de presenter au Pape 3 candidats
pour en nommer un eveque de diocese; d’avoir une administration
independante. II oublie que de tous temps les ordres dc l’eglise ca-
tholique jouissent [ — ont joui’J du privilege d’une librc administration
et nomment [=ont nomme] eux-memes leurs chefs. Quant aux trois
points dont ii nous a accuses, ii n'v a rien; nous ne sommcs pas Rus-
ses, nous ne l’avons jamais ete cl nous ne le scrons jamais, mais nous
ne voulons pas devenir sujets autrichiens, — voila d’ou provient sa hai-
ne contre nous. II voudrait nous voir condamnes a unc vie purement
contemplativc, mais nous ne pouvons pas rester indifferents aux mal-
heurs de notre patrie. L'heresie et la vie desordonnee qu’il nous re-
proehe ne se laisseront jamais constater par des faits, ii s’y trompe.
— Mais vous n'etes pas bien non plus avec votre Eveque Barišić, ai-je
continue. C’est vrai, parče qu’il s’est trouve indigne de sa haute position.
La propagande de Lyon nous cnvoya 800 Thalcrs, au lieu de les emplover
pour les ecoles, ii s’est aehete de beaux habits, des chevaux et cae-
tera. — A la fin ii m'a demande formellement de leur servir d’inter-
mediaire aupres de l'ambassadeur franqais a Stambol. Je lui ai promis
de faire mon possible sous trois conditions, que voici: 1. Retablir la
paix avec Rome, 2. reelamer l'interccssion francaise, 3. suivre une poli-
tique nationale sans ecouter ni l’Autriche, ni la Russie, qui vise a l’ame-
lioration progresivc des chretiens sans les detacher pour le moment
dc la Turquie.

II y a consenti et en parlera a son superieur Mr Marianović. Ce
moine Laurentius a ete autrcfois secretaire de l’Eveque Miletić, puis
guardian [= superieur]. II demande que la France envoie en Bosnie un
homme impartial pour examiner l’etat des ehoses. Les franciscains se
ehargeraient de lui fournier tout ce qu’il faut pour pouvoir sejourner
en Bosnie. II pense qu'il faut faire attention aux Turcs qui ne verraient
pas avec plaisir l'arrivee d'un intermediaire fran^ais, car c’est la Porte
qui les a soutenus contre Rome et contre les influences autrichiennes.
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Mr le baron dc Stiirmer2 a dcmande un ferman [= firman] pour
Mr Pooten, la Porte l'a refuse apres une conference avec nous. II m’a
assure de la maniere la plus positive que »la Francc est la puissance
la plus populaire en Bosnie«; on s'y souvient cncore tres bien de la
marche d’un corps d’armee de Napoleon a travers la Bosnie, les soldats
pavaient, tout au comptant, un cas extraordinaire car nous etions alors
je crois en 1809; je connais cncore trois pavsans qui conservent re-
ligieusement les souvenirs que les Frangais leur avaient donnes.

Vraiment ii y a plus que du bonheur dans la coi’ncidence dc nos
demarches. Vous me chargerez de negocier l'arrivee de plusieurs
pretres polonais pour les envover en Bosnie; eh, bien! vous avez lu
ce qu’on me dcmande quelques lignes plus haut. Mon plus prochain
rendez-vous avec le P. Laurentius a ete fixe a demain, Samedi le 30
Decembre. Je vais lui dire qu'un ami de Pariš arrivera en Bosnie pour
leur donner de bons conseils, si on veut le recevoir avec distinction et
avec confiance. II y jouera le role d’intermediaire. Je veux arreter
l’affaire sans dire d’avance que l'envoye est Polonais. J'ecrirai plus tard
par le nouveau venu que notre ami a ete choisi parmi les Polonais pour
faciliter les rapports ct pour accelerer la solution des questions diffi-
ciles. Je tacherai de [= d'en] placer un autrc en Hertzeegovine, ou
ii y a beaucoup de catholiques, et un troisieme ches les Albanais ca-
tholiques, qui desirent etre en relation avec la France. Prevenez seule-
ment qu'on se tient [= tienne] pret a Pariš et qu’on nous cnvoie un
homme capable et dc tact, car ii en faut ici beaucoup, qu’on ne suppose
pas qu'il aura a faire a des rustres, on y sait ce que c'est [que] ne­
gocier et on observe avec autant de sagacitć qu'a Pariš. II faut qu'il
se munisse de quelques lettres du haut elerge frangais. Je vous en
parlerai plus amplement la plus proehaine fois [sic].

5. Zachov izvještaj od 6. januara 1844. g.

B. Czart. 5393, f. 177—195

Potanko o Zachovim savjetovanjima sa fra Laurentijem Kara­
ulom i o savjetima koje mu je Zach dao, o koristi francuskog utjecaja
za dobro Bosne. Ponovo o probitačnosti da se iz Francuske pošalje
u Bosnu svedenik-Poljak i o pripremama za njegovo putovanje; on
smatra da je taj put skopčan s mnogim poteškoćama. Savjeti, kako
treba da bude za put obučen i što treba sa sobom da ponese. >—
Prilike u Hrvatskoj, osnivanje Matice, o češkom utjecaju na hrvatski
narodni pokret. Ponovo o savjetovanjima sa fra Laurentijem i o polj­
skom svećeniku koji bi trebalo da putuje kao liječnik. O perspekti­
vama djelovanja francuskog utjecaja na događaje u Bosni. Sadržaj
Laurentijevog pregovaranja sa srpskim predstavnicima, sa Stojanom

2 Grof Bart. Štirmcr (Stiirmer, 1787—1865), od 1834. g. austrijski
poslanik u Carigradu.
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i Alcxom Simićem i Garašaninom. Zach ima namjeru da poradi na
tome kako bi Laurentije bio kod Garašanina što bolje primljen. —
O pitanju zbliženja srpske crkve sa bosanskim franjevcima, neke
misli na tu temu.
Ma derniere lettre vous a fait deviner de quelle maniere se ter-

mineront mes conferences avec le P. Laurentius. J’ai recommence a
debattre avec lui les bases d’une politique interieure et celles d’une
politique exterieure de la Bosnie: l'interieure doit reposer sur un
compromis de tous les partis, de toutes les confcssions, sur la con-
centration de toutes les forces de la Bosnie et de l’Hertzegovine; pour
obtenir un resultat qui est du ressort de la politique exterieure: l'in-
dependance. Mais la politique exterieure qui prevoit la ehute et le
demembrement de l’Empire ottoman, restreindra pour le moment cette
independance a une suzerainete. C'est dans la mesure des ameliorations
que se trouve la garantie de leur realisation. J'ai conseille de se tenir
pret[s] pour tous les cas, parče que ce n’est pas un proces qu’on puisse
gagner uniquement avec de l’encre et du papier, d'autant moins que les
deux partis sont armes et se sont deja heurtes. Mes remarques lui ont
paru assez justes. Apres ces preliminaires nous sommes revenus sur
les avantages de l’influence francaise et sur les moyens de la faire
tourner au profit de la Bosnie. Cette fois ii m’a avoue que la recherche
de ces moyens se trouve dans l’instruction, mais qu'il n’a pas pu s'ap-
procher de [sic] l’ambassadeur franqais, parče que des espions tures,
autrichiens et russes ne les perdaient pas de vue. Nous avons bien
recu une lettre italienne (je l’ai vue) d’un certain Angelo P. Saines qui
se disait »dellegato dei Latini«, mais cette lettre datće du 2 Septembre
ne nous inspirait aucune confiance et Mr Simić le kapu k(ijaja) [= re-
presentant] serbe a Stambol, nous a conseille de ne pas accepter le
rendez-vous propose. II concluait: »Je profite de l'occasion que me
presente votre connaissance et je vous [prie] done au nom de mes
freres de nous mettre en rapport avec la France sans qu’on s'en aper-
$oive a Belgrade«. II eraint de faire naitre des jalousies et des mes-
intelligences. Je lui ai promis de faire mon possible pour qu’un pretre
catholique arrive de Pariš qui, en sejournant parmi eux, leur don-
nerait de bons conseils. Remarquez-le bien, ii faut un pretre diplomate
qui ne se met[te] pas a convertir les Tures ou les Grecs, au contraire
qui facilite l'entendement de tous les partis; autrement ii ne pas-
serait[pas] 15 jours en Bosnie, car on est parvenu a chasser l'Eveque
et le delegue du Pape. J'insiste la-dessus. II faut qu’il preehe l’amour
fraternel parmi les habitants d'un meme pays sans eveiller des soup-
$ons sur la purete de ses intentions. Ce n’est pas le dogme catholique
qui sauvera les Slaves meridionaux en Turquie. En Serbie ii n’y a pas
de catholiques, en Bulgarie ii y en a si peu qu'il fallait faire de la
mouche le cheval pour monter dessus, ne reste que l’Albanie septen-
trionale, la Bosnie et l’Hertzegovine et la ils ne forment qu’un peu plus
que le 8eme de la population. Je le repete avec intention, le nouvcau
venu doit etre un homme politique qui sait [= sache] se conformcr
aux circonstances, qui ne se mct[te] pas a decrier le patriotisme chez
un moine qui ne trouve pas execrable qu’on s’entend[e] avec les
chretiens grecs pour secouer peu a peu le joug de l'etranger. Je le 
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previcns d’avancc, ses freres d’armes ne forment pas en Bosnie une
časte separee de la nation en opposition avec celle-ci, ii y unite de
moeurs autant que la sainte mission du pretre 1c permet. Un seul exem-
ple qui prouverait que notre ami n'est venu que pour faire des
conversions et tous les chretiens grecs se jetteront dans les bras de la
Russie. C’est le moyen le plus sur de rćtablir l'influence de la Russie
et d’augmentcr la division parmi les chretiens. Je me suis exprime avec
fermete sur ce sujet, parče qu’un homme qui ne conviendrait pas a
cette mission ferait un mal incalculable et nous comprommettrait tous.
II faut qu'il sache qu'en Bosnie les pretres catholiques s'occupent aussi
du temporel, c’est-a-dire de la politiquc et de la guerre, la nation les
consulte chaquc fois, sans eux rien ne se fait, on s'est habitue de
[= a] les voir sur le champ de bataille. Les Bosniaques sont guerriers,
plus entreprenants que les Serbes et je les crois meme capables d'un
plus grand elan. En Serbie la securite est aussi parfaite que possible,
tout danger a disparu, en Bosnie ii est encore journalier, les caracteres
y sont plus trempes. Voici encore un fait capable de l’eclairer jusqu'a
quel point ii importe d’etablir l'union entre les chretiens catholiques
et les chretiens grecs dans tout ce qui se rapporte a la politique. Autre-
fois, et meme dans les temps modernes, les catholiques trahissaient
les grecs soit aupres [des] Turcs, soit aupres des Allemands pour
aneantir les efforts patriotiques. Non pas que je crois [=croie] que
tout le tort soit du cote des catholiques, les grecs se sont tres bien
venges, mais ces trahisons ne sont pas encore oubliees et pesent sur
les catholiques plus que sur les grecs, parče que les Bosniaques catho-
liques comptaient toujours plus ou moins sur l’Autriche. Qu'ils s’en
sont [= soient] detournćs peu a peu[,] c’est un des plus beaux merites
des patriotes croates. La confiance dans la suffisance de ses proprles
moyens et c’est le signe que le pays murit pour l'independance. Un
petit exemple de la vie du pretre catholique en Hertzegovine ne fera
pas de mal. II y a pres de Raguse cinq parochies [= paroisses] avec
19.000 ames sous le vicarius Don Vito Maslac a Popovo. C’est un grand
bel homme dans les cinquante [ans] qui dispose de 8.000 hommes
armes, le contrefort du Montenegro pour les catholiques. C’est ainsi
que les franciscains bosniaqucs l’envisagent. Ce vladika [= eveque)
catholique, habille a la turque, le fez sur la tete, la longue pipe a la
bouche, deux pistolets et le yatagan dans la centure, s’affaisse pour
confesser le chretien a genoux. Ce n'est pas l’ideal d'un pretre chretien,
mais les circonstances Pont fait tel. Savez vous ce qui en est resulte?
Que ces 5 parochies sont entierement libres chez eux [sic], qu’ils [sic]
se batissent des eglises autant qu'il leur [en] faut et qu'aucun Ture
n'habite sur leur territoire, quoiqu’ils payent regulibrement le haracz
[= impot poye par les non-musulmans] au Sultan. Eh bien! Ces
moeurs ne disparaitront pas avant l’independance, mais apres. Forcez
le vicaire Maslać de se desarmer et adieu securite dans 5 parochies.

U est temps de revenir sur ma conference avec P. Laurentius,
car c'en etait une, si jamais ii en fut. Ce moine m'a tendu l’esprit
pendant deux heures que je n’etais bon a rien pour tout l’apres-dine
[sic] .Enfin nous sommes convenus que ma recommandation suffira
pour introduire notre ami, ii previendra les anciens de son arrivee

4 Građa — XXI/17 49



et le traitera avec distinction. Mais ii ne veut pas qu'on en sache la
moindre chose a Belgrade. Mr Simić Stojan kii parait influence par
la Russie. Ecrivez done a Pariš pour faire venir l'homme. N'oubliez
pas les lettres de recommandation de quelques Eveques francais,
adressees au chef des franciscains. Notrc ami voyagera, non pas en
pretre, mais en hekim (docteur), qu’il fasse disparailre pour le moment
les signes exterieurs de son etat, qu’il laisse croitre les moustaches,
qu’il apporte une paire de pistolets, deux livres de poudre francjaise,
ii pourra en faire des cadeux tres estimes; sa selle, bride et tapis,
quelques cartes geographiques de la Turquie et de l'Europa [sic];
s’il peut[,] un fusil a deux coups, ii le revendra avec profit; qu'il se
met[te] a monter a cheval, ii le faut absolument, mais Polak rodzonv
kaivalerista [= im Polonais est un cavalier ne]; qu'il etudie le serbe
et la langue italienne, presquc tous les franciscains parlent la derniere.
Un ami le recevra a la frontiere bosniaquc pour le conduire a sa desti-
nation a Voinica. II lui faudra absolument un teskere [= passeport],
car on en demande dans toutes les grandes villes et meme dans quel-
ques petites villes, comme a Mustapha Pascha derriere Adrinople.
Quant au reste, vous l'informe[re]z mieux que moi. Qu’il fasse ce
voyage sur des chevaux de poste et non pas avec des kiradgis [= voi-
turiers], Faites-lui ecrire un petit dictionnaire ture des termes les plus
necessaires. Je le prie de m’apporter quelques tableaux lithograpies
et illumines des costumes de l’armee fran$aise; on en vend a Pariš
dans une rue qui mene d'une [sic] des quatres portes du Louvre dans
la rue de St-Honore; je lui demande le chasseur d'Orleans, les chasseurs
d'Afrique a cheval, l’infanterie legere nouveau modele, l’artilleur et
un lancier polonais. Je lui rembourserai avec plaisir ce qu'il aura
depense pour moi. On ehangera ici l'habillement militaire, la couleur
verte sera remplacee par le bleu; tous les fonetionaires civils porte-
ront a l’evenir une espece de fez avec les armes de la Serbie sur le
devant, une redingott [sic] bleue a la hongroise et le sabre au cdte. ...

II s’est formee a Agram une societe publique, a l'instar de celle
de Prague, pour venir au secours de la litterature nationale, en faisant
publier des ouvrages en illyrien ou en aidant les editeurs par des
sommes d’argent. La societe de Boheme n’emploie pas le Capital, mais
ses interets seulement, les Croates feront de meme. Les Serbiens [ = Ser-
bes] autrichiens ont fonde une societe semblable mais en emplovant
le Capital meme. Leurs capitaux ont ete engloutis, rien de grand n’a
pas [sic] pu etre entrepris et ils sont aujourd'hui aussi pauvres qu'ils
l'ont ete ii y a 20 ans. C'est une des preuves du peu de tact et de
prevoyance de Mr Čaplović, redacteur du journal serbe de Pesth. De lui
on peut dire qu'il gate tout ce qu'il entreprend. Les Bohemes [= Tche-
ques] et les Croates mareheront plus lentement, mais plus surement,
ils ont en vue l'avenir. En conservant le capital[,] la nation voit conti-
nuellement les fruits de ses epargnes, elle les voit augmenter et y
donne d'autant plus volontiers. C’est un fonds de reserve pour des
cas extraordinaires. Je vous parle de tout ćela pour vous faire re-
marquer seulement que toutes les notabilites bohemes ont contribue 
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a la societe croate, MM. šafafik, Palacky, Jugmann et caetera. La Ga-
zette d’Agram les nomme tous. Les Croates se sont done convaincus
que leurs freres de Boheme les soutiennent, c’est un bien de plus.
Demandez maintenant qu'ont-ils fait les Serbes de Belgrade [sic]?
Rien, et cepcndant l’illyrismus [sic) n'est rien d'autre qu'un rapproche-
ment, l'amitie et un jour l'unite des Slaves meridionaux. La preuve
qu'on n'y comprend pas grand’chose a Belgrade. On ne fait rien pour
les Croates et on veut que les Croates fassent tout pour la Serbie.
Si la Serbie ne sait pas se mettre a la hauteur de ses devoirs, elle ne
parviendra jamais a se maintenir a la tete du mouvement des Slaves
meridionaux, d’autres la surpasseront et ii y aura lutte entre les parties.
Je le prevois deja, la Bosnie, ne pouvant compter que sur le secours
faible de la Serbie et trouvant plus de svmpathic en Croatie, agira en
commun avec l’Hcrtzegovine et l’Albanie septentrionale et se mettra
a cote de la Serbie. Que fera alors la Serbie? A quel titre pourrait-elle
reelamer la superiorite quand elle n'a rien fait pour la meriter? Vous
comprendrez maintenant la valeur des difficultes que je dois vainere
pour mettre de l'harmonie dans une entreprise, ou les plus forts ne
veulent s’exposer a aucune perte et abandonnent les plus faibles a leur
propre sort. Oui, Monsieur, ii faut du devouement pour ne pas se
decourager. Je me croyais aguerri et fait aux adversites et pourtant
je souffre. Sous ce rapport je ne crois pas que le retour de MM. Vučić
et Petronijević produise un ehangement notable; mais nous essaverons
pour que nous puissions dire un jour d'avoir fait tout ce qui nous
a ete possible de faire. En lisant ce que je viens d’ecrire vous voyez
ce que [= qui] se passe dans mon coeur, mais ii n'y a [personne] qui
y ait pu jeter un coup d’oeil, je reste cuirasse pour tous des autres
et je reviendrai eneore une fois, s’il le faut, pour reprendre l’attaque
jusqu’a ce que nous ayons gagne la bataille.

Mes conferences avec le P. Laurentius von bon train. Je viens
d’[en] avoir une ce soir, le 3 Janvier 1844, qui merite d'etre rapportee.
Je lui ai derechef parle de notre ami que je lui enverrai et je lui ai
dit: Vous l’informerez exactement de vos rapports avec Rome, des
intrigues de la Russie et de l’Autriche, vous lui ferez voir le pays, afin
qu'il puisse se convaincre des vexations et des eruautes des Turcs.
Nous sommes convenus de la maniere de laquelle je le previendrai de
son arrivee et de laquelle ii se fera reconnaitre en Bosnie aupres de
l'homme envoye pour l'accompagner jusqu’a Voinica. II y demandera
apres Mr Antonio Olovčić. II faut qu'il voyage en hekim, c'est-a-dire
en medecin, qu'il ne s’effraye nullement de son metier. II s’achetera
a Pariš un petit livre de recettes [= d’ordonnances], ii y en a plusieurs,
pour qu’il puisse ecrire ses ordonances et les envoyer a la pharmacie;
je le sais, on nous enverra un homme capable et ii se tirera d’affaire
d'autant plus facilement qu’on est habitue de se faire [sic] aux soi-
disant medecins, en Turquie ce sont generalement des vieilles femmes,
des juifs, des pharmaciens, rarement des ehirurgiens, car les docteurs
cn medicine ne se voient que dans quelques grandes villes, comme
Adrinople et Philipopoli; a Sophia par exemple ii n’y a pas meme un
ehirurgien. II ne s'arretera pas dans les grandes villes et partout ail-
leurs personne [n’]osera faire la moindre question, j'en suis sur. Mais 
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ii lui faut en sus un petit etui avec quelques remedes qu'il aura soin
de marquer pour ne pas s’y tromper, cette pharmacie de poche se
composera de remedes contre la fievre, c’est la maladie la plus fre-
quente dans ces pays; puis de medicaments emetiques ct purgatifs et
de quelques stomachiques ou toniques. La Scrbie est la seule province
oii on reclame des diplomes, nulle part ailleurs, on n'y est pas habitue,
mais ii n’exercera pas en Serbie.

J’ai prevenu le P. Laurcntius que les resultats de ces rapports
tout nouveaux ne peuvent suivre que tres lentement. Jusqu'a present
la France n’est rien en Bosnie, elle ne connait pas votre pays, ce n'est
qu’apres une Information exacte qu’clle puisse [= paurra] s'interesser
au sort des chretiens bosniaques et leur porter secours. Soyez fermes
et unis, procedez avec mesure, donnez des garanties de votre fidelite
ct on vous aidera. Preparez-vous a la guerre, mais ne la provoquez pas.
Sachez toujours avec precision ce que vous voulez et ce que vous
pouvez dans l’une et l'autrc partie de la Bosnie. Gardez le secret ou
nos rapports sont rompus.

Mais ii est temps de faire parler [le] P. Laurentius. Je lui ai
demande: »Mon frere, vous n’etcs pas pour la premiere fois a Belgrade,
vous connaissez la Serbie par une longue observation, vous y etes
depuis une huitanie, vous avez vu les hommes les plus importants,
dites-moi ce que vous en pensez«. »En general«, m'a-t-il repondu, »ii
n’y a pas grand’chose a esperer pour le moment. J’ai rencontre a
Aleksinac Mi’ Vaščenko1, je lui ai parle deux fois, car ii m’a fait appeler.
Le directeur de la quarantaine lui avait parle de nous. II m’a questionne
sur l'etat de la Bosnie et sur ce que nous voulions. Je lui ai parle en
general de nos souffrances et de la necessite d’un ustav [= constitu-
tion] qui fixe nos droits et rčgle l’administration de notre province,
autrement les Pachas nous gouverneront toujours despotiquement.
Et quoique je ne lui aie pas dit un mot de son Empereur, ii m’a promis
qu’il lui en parlere[it] et qu'il nous accordera[it] sa protection.«
»Quand vous serez arrive a Belgrade, allez trouver Mr Stojan Simić,
racontez [= parlez]-lui de vos affaires, ćcoutez ses conseils et ecrivez-
moi par lui«. Eh bien, y etes-vous: Nous avons done raison dc douter
de Mr Stojan Simić. Le frere continuait: »Arrive & Belgrade, je suis
alle plusieurs fois chez Mr Simić; ii m’a toujours preconise la pro­
tection de la Russie en repoussant franehement celle de [la] France
et celle de l'Angleterre. C’est un homme influent, je n'attends done rien
de bon«. — J’ai de suite rectifie la valeur de l’nfluence de Mr Stojan
Simić et j’ai porte l'attention du frere a Mr Ilija (Garašanin). »J’etais
[= J’ai ete] chez lui une fois, ii m’a vu sans que nous eussions pu
nous parler plus amplement. Depuis je suis retourne trois fois chez
lui, mais toujours inutilement«. — Je me suis done eharge n'en parler
a Mi’ Ilija et j’ai confirme le frere dans la bonne opinion qu’il y a de
Mr Ilija. Je l'ai engage deux fois de [= a] lui raconter tout ce que
Mr Vaščenko et Mr Stojan Simić avaient dit. Mr Ilija n’ose pas se
prononcer contre Simić tant que Vučić et Petronijević ne soient pas
revenus; je veux que le frere lui raconte tout pour lui fournir une 

1 Vaščenko, ruski konzul u Beogradu.
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preuvc de [la] duplicite de Mr Stojan Simić. II faut que Mr Ilija y
voie parfaitcment clair. J'espere qu’il m’en saura gre. »Quant au mi­
nistre Alexa Simić, disait 1c frčre, celui-ci a ete froid et indifferent,
je ne suis done pas revenu«. — C'est ainsi qu'on traite le delegue des
franciscains bosniaques. J'ai continue mes interrogations en passant
a l’Autriche. »Nous avons chasse le chef des agents autrichiens, Mr Poo-
ten. II n'y a parmi nous qu’a peu pres 10 [moines] qui sont encore pour
l’Autriche, mais ils ne peuvent ricn, la grande majorite ne veut
[= veulent] pas entendre parler de l’Autriche. Ils sont done forces
de cacher leur jeu, peut-etre y en a-t-il qui ecrivent a Mr Pooten,
mais[,] je vous le repete[>] nous ne les eraignons pas«. Que savez-vous
du general Bauer? »Celui-ci m’a fait ecrire plusieurs fois, ii m’a de-
mande de lui repondre sur 28 points; c’etaient des questions en grande
partie statistiques, sur le nombre de la population, sur la proportion
des confessions, aussi sur l’esprit public, les tendanccs des partis et
caetera, mais je ne lui ai jamais repondu. Enfin ii a envoye quelqu’un,
mais je n’ai pas voulu recevoir son delegue«. C'est la preuve que
l’Autriche en aidant les Serbes au renversement du gouvernement du
Prince Michel n’avait pas perdu de vue la Bosnie. On supposait peut-
etre que le mouvement en Serbie pourrait avoir du retentissement
en Bosnie et y amener quclque revolte. J’ai engage le frere de [= a]
raconter tout a Mr Ilija, ce qu'il m’a promis. Je preparerai Mr Ilija
a cette entrevue, en rendant justice aux talents du pere Laurentius,
en faisant valoir [l’]importance du delegue des franciscains, cependant
sans lui dire ce qu’il apprendra du pere Laurentius.

Vous me parlez dans votre lettre de [sic] 19 Decembre 1843 d’un
rapprochement a operer entre l'eglise serbe et les franciscains bosnia-
ques. C’est une affaire de l'avenir, aujourd’hui ii faut bien se garder
d’y toucher, non pas que les franciscains ne soient pas superieurs aux
pretres serbes, c'est indubitable, mais le elerge serbe est content de sa
position, ii est suffisamment paye et honore, ii est trop fier de ces
avantages pour vouloir se soumettre a d'autres, ii a la conscience de
desservir l’Eglise de l'Etat et ne cederait a personne le premier pas.
Vous ne le savez pas encore jusqu'a quel point ii est deja jaloux de
ses prerogatives. Je ne connais personne a qui je pourrai oser parler
d'une fusion des deux Eglises avec la preponderance de Rome. C’est
precisement le contraire de ce que je vois partout. Ecoutez et ne m’en
voulez pas de ce que je suis [= sois] force de vous presenter les,
ehoses telles qu’elles m’apparaissent. II y a deja deux ans, plusieurs
theologues [sic] catholiques, s’abandonnant aveuglement a leur senti­
ment patriotique, se sont decides de [ = a] passer au rite grec, et j'en
connais deja trois qui feraient de meme si des hommes eclaires ne
les retenaient pas, et ces hommes sont des Serbes grecs. Les Serbes
grecs ne se trompent pas sur l'immensite des resultats malheureux
d'une conversion semblable, quoiqu’elle se ferait a leur avantage. Evi-
tons done comme ces Serbes le terrain des dogmes et rechauffons les
coeurs d’un amour pur et desinteresse pour la patrie commune; lais-
sons-les agir ensemble, ii en resultera une confiance reciproque qui
facilitera par la suite l'entendement sur les affaires religieuses. Arre-
tons-nous pour le moment au but politique, si nous savons l’atteindre 
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par la cooperation des catholiques et des musulmans; nous creons
l’Etat, done aussi une education nationale qui elevera la nouvelle gene-
ration et ses pretres, car avec la generation actuelle et ses pretres ii
me parait impossible meme de commencer ce que vous voulez bicn
m’indiquer. C’est la politique qui sert de pivot aux Slaves tures. Accep-
tons ce centre, mais ne le depla^ons [pas], c’est le seul qui convienne
& toutes les confessions. Une fois liees par une politique nationale,
elles se lieront aussi peu i peu pour [= par] une education commune
qui formera les hommes qui sauront s’entendre un jour sur les avan-
tages d'une Eglise commune; les grecs retourneront pcut-etre a l’unite
de l’Eglise mais en conservant le rite en langue slave et ce seront
les catlioliques qui, par leurs lumieres, leur civilisation plus humani-
taire et leur hierarchie plus democratique ameneront les Slaves grecs.
Cependant je ne crois pas que le rite latin puisse se conserver dans
sa purete, l’Eglise catholique chez les Slaves accordera avec le temps
une part plus large a l’usage de la langue nationale; de cette maniere
disparaitra vraisemblablement cette epithete: Eglise latine. Un peu
de difference dans les rites ne renverse nullement l’unite de l’Eglise,
l'histoire nous prouve qu’il y a toujours variete dans les rites de
l’Eglise catholique.

6. Zachov izvještaj 12. januara 1844. g.

B. Czart. 5390, f. 199—208

Uspješan razgovor fra Laurentija Karaule sa Garašaninom. —
Zach je oštro skrenuo Karauli pažnju da se čuva Rusije. Kurija je
dozvolila mladim Bosancima da studiraju teologiju u Ugarskoj. T. Ko-
vačević, nakon završetka teoloških studija u Pešti, izučava štampar­
ski zanat, kako bi bio u stanju da još ove godine osnuje štampariju
u Bosni. O svojim razgovorima sa Garašaninom, o Slavenima u Tur­
skoj i Austriji i o Garašaninovoj molbi da Zach za njega izradi plan
utjecanja na Slavene. Nastanak ideje »Načertanija«. Organizovao je
redovnu vezu sa Bosnom. Karakteristika P. Cavlovića. Do sada nije
u neposrednoj vezi sa Gajem.

Le rendez-vous que j’ai prepare entre Mr Ilija et Mr le Pere
Laurentius a produit le resultat [desirej. Ils [se] sont parle pendant
2 heures et Laurentius est tres content de Mr Ilija. U m’a dit: »C’est
le seul homme a Belgrade qui merite qu'on lui parle franehement«.
Les rapports entre la Serbie et la Bosnie prendront dons une autre
tournure. Mais je le repete, ce ne sont que des preparatifs; sans Vučić
et Petronijević[,] aucun plan politique ne pourra etre poursuivi avec
consequence, car le ministre des affaires etrangeres n’y est pour rien.
Des affaires semblables convaincront bientdt les Scrbes eclaires que
le Soviet [= conseil de l'Etat Serbe] est un obstacle insurmontable.
Le Prince et les ministres ne peuvent rien sans le Soviet, tous les
secrets de l’Etat doivent etre communiques au Soviet, done ii n'y a pas
moyen d'observer le secret; tant qu'une affaire delicate n'exige qu'une 
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correspondance cachee tout peut se faire encore, mais du moment ou
ii faut de l’argent, ii faut dire au Soviet le pourquoi et le a quoi [sic].

Mr Stojan Simić a ongage le Pere Laurentius d’[a]ecrire a
Mr Vaščenko. La Pere n’a pas su resister et s’y est decide; la lettre
etait prete, mais ii l’a dechiree apres m’avoir ecoute. C'est un service
rendu a la Bosnie. Je lui ai dit a peu pres: »Du moment ou on saura
que la Russie vous protege, la France vous abandonnera, la Turquie
se mefiera de vous et le pape vous condamnera, sans y [sic] compter
que l'Autriche vous decriera partout comme russistes. Souvenez-vous
que vous etes catholiques, ne vous mettez pas en opposition avec la
Serbie, qui veut s’emanciper du protectorat de l’autocrate. Ne vous
fiez pas a un gouvernement qui ne veut que vous user [= utiliser].
Attendez, la Russie viendra vous trouver, n’appelez pas. Restez maitres
de la position [= situation]. Souvenez-vous que la Russie n’a fait que
trahir >ses amis et que tous les peuples protćges par elle ont perdu
leur independance et leurs droits. N’acceptez pas un principe faux,
car toutes les consequences seront egalement fausses.« — La Pere s’est
rendu, ii dira qu’il en parlera d’abord a ses superieurs et n'ecrira pas.
Mr Ilija ne le veut pas non plus. II m'a dit que la Bosnie nous aban-
donne la politique exterieure, nous avons de l’experience et nous
sommes un Etat qui a ses agents diplomatiques. Nous pouvons plus
et mieux que la Bosnie.

II vient d'arriver des lettres de la Bosnie. Le Pape cede deja, ii
permet aux Bosniaques d'envoyer leurs clerici en Hongrie. Ces jeunes
gens partent avec une education nationale qu’ils recjoivent dans les
couvents par les franciscains, bosniaques. En Hongrie on les mettra,
comme par le passe, en rapport avec les Croates et les Serbes, l’Autri-
che n’empechera [sic] pas.

M"r l’Eveque Barišić a voulu rentrer en Bosnie, mais le vizir l’a
fait retenir en Hertzegovine pour qu’il n'avance pas, cependant on ne
s'oppose nullement a ce qu'il sorte. Un des pereš franciscains a vole
une quantite d'habits sacerdotaux pour les remettre a Mnr l’Eveque
Barišić, mais ii a ete attrape en route par le peuple, qui s’est [s’etait]
elance a sa poursuite. Ces mesintelligences empechent les franciscains
d’envoyer cette annee des jeunes Bosniaques en Autriche ou en Italie,
parče que la demoralisation a gagne la jeunesse. II faut attendre cette
annee pour retablir l'ordre et regagner l’ascendant perdu. Le gouverne­
ment serbe accorde deux passeports a deux jeunes etudiants bosniaques
qui von a Agram pour apprendre la typographie dans les ateliers de
Mr Gaj. C'est deja un des resultats de la conference entre le Pere
Laurentius et Mr Ilija. [En]Volia un autrc! Le jeune Bosniaque Kova-
čević, qui vient de terminer ses etudes theologiques a Pesth, frequcntera
la tvpographie du gouverncmnt a Belgrade pour en organiser une en
Bosnie encore cette annee. Nous sommes parfaitement d’accord sur la
necessite d’unc typographie en Bosnie. Les lettres sont deje achetees.
On imprimera en caracteres latins. Les catholiques possederont des
presses, ils s'en serviront pour imprimer d’abord quelques livres de
prieres, comme ils en ont imprimes jusqu'au 17čme siecle, puis viendront
quelques chansons nationales et puis d'autres choses. C’est le moyen
le plus fort de se mettre a la tete du mouvement moral, spirituel et 
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national dc la Bosnie. Peu a peu les Bosniaques voudront savoir ce
qu'on inprimc sur leur pays et les Bosniaques musulmans liront ces
livres aussi bicn que le Bosniaqucs grecs, car ils comprenncnt la langue,
la difficultć n’existe que dans l’alphabet. Cette mesare est de la plus
haute importance. J'y ai contribue, parče que je m’entends un peu en
fait dc typographie .Nous tacherons de faire de mome pour la Bulgaric.

Mes conversations frequentes avec Mr Ilija sur les Slaves de la
Turquie et de l’Autriche m'ont fourni l’occasion de lui exposer peu
a peu mes vues sur ces peuples. II vient de m’engagcr de [= a] lui
dresser un plan sur la maniere d'agir sur les Slaves, car ii comprend
qu’il est deja temps de s'en occuper formallement, pour ainsi dire
systematiquement. Je travaillerai soigneusement et je vous commu-
niquerai une traduction de mon projet! Permettcz quc je vous avoue
ma joie sur la confiance du ministre. II m'a dit: »Je demande la meme
chose a plusieurs de mes amis, pour que nous soyons eclaires sur la
question«. Nous verrons qui l’emportera1.

Je surveille attentivement les intrigues autrichiens a Belgrade et
en Bosnie. J'ai organise une correspondance reguliere avec la Bosnie,
nous aurons chaque mois une lettre. Le Pere Laurentius est parti le
11 Janvier. Le Croate Čavlović qui se trouve actuellement a Belgrade
n’est nullement autrichien. C’est un jeune homme qui meprise l'Autri-
che, ce n’est pas un espion, ii ne s'y qualifie pas. Les Croates voient
clairement que l’Autriche n’a pas l’energie necessaire pour reprimer
les Magyars, ils chcrchent done a s’unir peu a peu a la Serbie. Mr Sto-
jan Simić l’a tres bien regu, ii est venu lui [= le] remercier au nom
des patriotes croates, car Simić leur a envoye des livres pour la biblio-
theque nationale. C’est bien. Čavlović m'obeit. Ja ne suis pas eneore en
rapport avec Gaj, mais ii est deja instruit de mon arrivee a Belgrade.
J'aurai une occasion sure de lui ecrire dans 2 jours par un Bosniaque
qui va a Agram. Mr Herkalović est malade. Soyez tranquille, l’Autriche
ne peut rien pour le moment en Bosnie, les Croates n’obeissent pas
[a] l’Autriche. Tout ce que je sais de Nugent me laisse croire qu’il est
junak [= vaillant]. Ayez la bonte de me raconter en detail ce qu’il
aura fait a Stambol, je ne manquerai pas de faire dire de meme sur
sa conduite a Belgrade.

7. Zachov izvještaj b. d. januar 1844. g.

B. Czart. 5390, f. 211—231

Javlja sadržaj svoga pisma od 15. januara o. g. Gaju o srpsko-hr-
vatskoj saradnji u Bosni. Gaj treba da utiče na bosanske katolike. Na
pravoslavce treba da se utiče iz Beograda. Preporučuje tolerantan
postupak prema muslimanima, nije poželjno odbijati njihovu sarad-
nju. Cilj je da Bosna postane autonomna tvorevina, slična Srbiji, ali

1 Prva vijest o nastanku Zachova predloška za Garašaninovo »Na-
čertanije«.
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bez vladajuće dinastije. Očekuje dolazak gr. Alb. Nugenta koji se inten­
zivno bavi bosanskom problematikom. Pašalić je još u Beogradu
razgovarao sa Zachom o Barišiću. Caj.kovskom šalje spisak bosan­
skih franjevaca — međutim, nije priključen izvještaju — dobio ga je
od fra Karaule. Jedan spisak ima Garašanin. Zachov dogovor s Pa-
šalićcm i Karaulom o upostavljanju redovne pismene veze između
Bosne i Beograda (Zacha). O Pašalićevim razgovorima i dogovorima.
— O susretu Pašalića sa Petronijevićem u Svištovu.

Je viens d'ecrire ma premiere lettre a Mr Gaj’. Vous savez qu’il
poursuit l’union des Slaves meridionaux sous un gouvernement na-
tional et independant. Gcorges [lc| Noir visait au meme but; Miloš
se contentait de la pricnpaute serbienne. C’est done Mr Gaj qui conti-
nuait [= a continue] l’ouvrage dc Gcorges le Noir. De la s’explique
qu'il y a bien plus de Croates qui comprennent l’avenir de la Serbie
que de Serbes; de la aussi qu’il y a plus de devouement pour cet avenir
en Croatie qu'en Serbie. Mr Čavlović n’est pas le premier qui a[it]
ete envoye en Serbie par Mr Gaj, ii y en a toute une serie. Mr Car
y a ete peu de temps avant mon arrive[e] et on s’en souvient avec
plaisir. La Serbie n’a eneore rien fait pour la Bosnie, mais la Croatie
lui a deja rendu d'importants Services. La Croatie est done en rapports
avec la Bosnie et la Serbie, elle ne leur a fait que du bien, jamais
elles [n’]ont ete compromises par la Croatie. Je connais Mr Gaj et
plusieurs de ses amis, je le sais, ils ne travaillent pas pour l’Autriche,
ils ne font que s’en servir et j’ai toutes les raisons de croire que c’est
la meme ehose chez Mr le Comte Nugcnt. Vous ne le savez peut-etre
pas eneore que l'Autriche a deja voulu agir en Bosnie et que ce sont
les patriotes croates qui Font empeehe en secret. De le vient le me-
contentement de l’Autriche contre les franciscains bosniaques. Ma lettre
a Mr Gaj expose le plan politique pour agir en Bosnie. Je reelame de
mettre en harmonie l’influence croate et l'influence serbienne en
Bosnie. Ce pays doit servir d'anneau intermediaire entre la Serbie et
la Croatie. J’y propose de mettre la Bosnie dans une position analogue
a celle de la Serbie, done des ameliorations administratives sans se
detacher de l’Empire ottoman. Les Bosniaques doivent bien savoir ce
qu'ils veulent, proceder avec mesure, se rendre compte des circonstan-
ces de la quantite de force qui est a leur disposition. Alors ils ne de-
passeront pas les bomes de ce qui est realisable. J'engage Mr Gaj de
s'occuper principalement des Bosniaques catholiques, pour que ceux-ci
agissent sur les Bosniaques grecs, la Serbie s’occupera surtout des
Bosniaques grecs pour qu’ils se rapprochent des Bosniaques catho-
liques cette union doit necessairement proceder. II est impossible qu’il
ne s’y trouve [pas] des Bosniaques musulmans qui comprennent les
avantages d'une administration plus reglee et plus nationale, car le
Bosniaque musulman aime son pays aussi bien que le Bosniaque chre-
tien. Que les chretiens procedent avec mesure et avec tact, ils en
trouveront certainement. Le tout vous laisse dćja deviner que j’ai pose 

1 Zachovo poznanstvo sa Gajem se datira od njihovog susreta u Beču
1838. g.
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les bases d'une politique nationale qui puisscnt convenir a toutes les
confessions. Je m’y prononce contre l’influence aulrichienne et russe,
qu'on s'adresse a la Porte, qu'on ecoute la Scrbie qui a une existence
legale et de l'experience. C’est la Serbie [a] qui doit echoir le role
d’intermediafre entre la Porte et la Bosnie. Nous acceptons dans la
Serbie pour point de depart, mais la Bosnie doit agir avec ses propres
forccs; la Serbie et la Croatie ne peuvent que donner des conseils,
l’appui moral; ii faut prevenir l’intervention de l’Autriche. Mais puisque
la Bosnie doit s’assimiler a la Serbie, puisque c’est la Serbie qui sert
de centre autour duquel tous les Slaves meridionaux doivent se grouper
un jour, ii ne faut pas creer un second centre en Bosnie, c’est-a-dire
ii faut eviter d'y creer une principaute a part avec une famille regnante.
Qu'on se contente d’un conseil (soviet) avec un chef elu pour un
•certain nombre d'annees. Si nous etablissions un gouvernement heredi-
taire, ii y aurait lutte entre les deux familles de la Bosnie et de la
Serbie. On ne peut pas vouloir exterminer tous les Bosniaques musul-
mans, ii faut qu'ils aient leur part dans le gouvernement, ii faut meme
qu’un certain nombre de villes restent entre leurs mains avec une garni-
son turque, c’est le lien qui rattache la Bosnie a la Porte.

Nous verrons maintenant ce qu’il me repondra, je le previens que
je parlerai dans ce sens a Mr le Comte Nugent. L’arrivee le Mr Nugent
me parait done toujours non seulement utile, mais necessaire. Mr
Nugent connait tout ce qu'a fait Gaj, ii a deja plusieurs fois envoye des
emissaires en Bosnie. Je sais que les patriotes croates dans les regi-
ments de la Frontiere veulent rester a leur place, lorsque la Bosnie se
[sou]levera pour garder la position centre l’Autriche, exccpte peut-
etre quelques-uns. Les regiments de la Frontiere militaire n’abandonne-
ront pas cette position, pour que l’Autriche ne fasse pas venir d'autres
troupes, on a repandu l'opinion dans ces regiments que la proteetion
de la Bosnie leur appartient de droit, on le croit deja assez generale-
ment. L’arrivee de regiments allemands blesserait done ce prejuge si
national. Cette disposition des esprits dans ces regiments est de la plus
haute importance. J'en apprendrai plus par Mr Nugent.

Le frere Pašalić, celui qui est alle trouver l’Eveque Molajoni en
Bulgarie, est revenu a Belgrade; ii partira pour la Bosnie dans deux
ou trois jours. C’est done le troisieme franciscain bosniaque qui se
met en rapport avec moi2. Je reelame aussi l’influence frangaise sur-
tout pour faciliter l’etablissemcnt d’un seminaire catholique en Bosnie.
II rapporte de M«r Molajoni plusieurs documents tres importants qui
justifient les franciscains. Mr Barišić a ete nomme eveque de la Bosnie
vers 1831, deja l’annee [d’]apres ii commencait a mecontenter ses
freres, cnfin la propagande le fit venir a Rome vers 1839; c’est alors
que M-r Molajoni, eveque de Nicopoli, a ete envoye en commissaire
visitator avec Mr Pooten. Molajoni condamnait la conduite de Barišić
et la propagande ne le renvoyait plus. Mr Pooten y est reste apres son
depart comme vicarius apostolaris. Tant qu’il crovail devenir eveque 

3 To su: M. Nedić, L. Karaula i F. Pašalić.
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a la place de Mr Barišić, tout allait bien, mais du moment ou ii s'cst
apergu que les freres franciacains ne le veulent [= voulaient] pas
pour eveque et qu’ils n’abandonnent [= abandonnaient] pas ce privi-
lege de 400 ans de proposer a la cour de Rome trotis freres comme
candidats pour l’eveche, ii s’est declare contre les franciscains. II les
denongait a Rome, a Vienne et a Stambol comme revolutionnaires.
Mais les Turcs jugeaient l'af faire avec une sagacite et une impartialite
remarquables. Chuzrev Pascha [sic], predecesseur de Kiamil Pascha,
s’est convaincu que Mr Pooten mentait, qu’il troublait la paix parmi
les catholiques, ii l'a juge apres avoir ecoutć les deux partis devant
un grand nombre de personnes, et Mr Pooien a regu l'ordre de quitter
la Bosnie. Les freres etaient done tres content de Chuzrev Pascha.

Mr Pašalić est un homme important, ii a ete a Rome et a Vienne,
c’est l’ex-secretaire de l’eveque Molajoni, la mission qu'il vient de
remplir aupres de ce dernier prouve qu’il possede eneore la confiance
des freres. II vaut done la peine de s’en occuper.

J'ai l'honneur de vous presenter ci-jointe la liste des franciscains
bosniaques, classes d’apres leurs opinions politiques. Cette piece m'a
ete communiquee par Mr Laurentius Karaula. Mr Ilija possede la
meme piece, elle lui a ete remise par le meme individu. Veuillez y voir
la preuve que je eherehe a me renseigner sur la Bosnie. Je veux otre
pour notre ami, qui doit venir, ce que m’a ete Mr L(enoir) au moment
de partir pour la Serbie.

Mr Pašalić s’est arrete a Belgrade pour s’entendre avec les.
hommes principaux. II a ete chez MM. Ilija (Garašanin), Stojan Simić
et Herkalović; tous veulent du bien a la Bosnie, mais Pašalić les dit
»peureux«. Je le crois bien, ii s’est accoutume de mitiger l’enthousiasme
des Croates et ou ii trouve la raison politique, qui calcule froidement.
Le Croates ne revent que (de) la guerre et toute leur politique ne vise
qu’aux moyens de la rendre possible. Ici au contraire on veut eviter
la guerre, puisqu'on n’est pas eneore assez fort chez soi. Tous les
Bosniaques qui ont passe par Belgrade ne sont done pas tres contents
des Serbes. Je n'ai qu’a faire l’intermediaire pour faire entendre raison
aux Bosniaques. Ce role est parfois penible, mais je [ne] me lasse pas,
je m'y plais meme, parče qu'il me fournit l'occasion de servir la cause
de mes freres! Je suis convcnu avec Pašalić, comme avec le Pere
Laurentius, d’etablir une correspondance reguliere avec Belgrade et
moi. Sa premjere lettre conticndra un tableau exact des ecoles catholi-
ques en Bosnie, de ce qu’on y enseigne et une proposition sur leur
amelioration. Vous aurez la bonte de l’examiner et d'en rapportei’ a
l'ambassade frangaise, afin que la France s'interesse aux catholiques
bosniaques et les protege. Pašalić comprend les avantages d'une educa-
tion nationale et les dćfauts d'une education donnee a l’etranger. Je lui
ai promis de faire mon possible pour faire comprendre a la Porte qu'il
vaut mieux d’avoir des ecoles dans l’interieur du pays au lieu de pro­
fiter de ceux de l'Autriche; ii y a plus de liberte en Turquie qu'il n’y
en a en Autriche. En parlant de la necessite du sejour continucl d'un
frere bosniaquc a Belgrade, nous sommes tombes d'accord qu'il fallait 
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en fairc venir [un] pour desservir unc chapelle catholique. Les Bosnia-
ques catholiques y verraient unc preuve d’amitie et de tolerance reli-
gieuse, ils ne craindraient plus le schisme des Serbes. L'Autriche s’est
deja propose d’en batir une sous Miloš, on pourrait y revenir, mais en
l’executant par les puissances etrangeres, surtout par la France. Le
gouvcrnement serbe ne peut rien [faire de] positif dans l'affaire, car
tout le clerge serbe s’y oppose, on dirait, voila la faiblesse du gouverne­
ment qui laisse faire ce que Miloš a su cmpechcr. Les prejuges contre
une chapelle catholiquc sont tres forts et aucun Serbe de la principaute
[n']en oserait prendre la responsabilite sur soi [sic]. La chose vous
paraitra plus vraie, si vous voulez remarquer qu’il n'y a pas de sujets
catholiques en Serbie, excepte les szwabi, et qu'il n’y a aucune eglise
catholique en Serbie. Le gouvernement serbe ne peut done pas s’en
occuper, ii peut tout au plus laisser faire apres s’etre oppose pour la
forme. L’affaire doit done etre amenee par le cabinet etranger [sic] et
pour la faire gouter a la nation, on y placera des franciscains bosnia-
ques, sujets de la Porte, amis de la Serbie. Autrement cette chapelle ne
fera naitre que de la diseorde et une haine generale. La Serbie le sait
que l’Autriche a essaye de les convertir au catholicisme, les Serbes
catholiques en Austrichcs sont generalement appeles Szokaci et c’est un
terme de mepris. Mr Pašalić vient de parler sur [= de] cette affaire
avec Mr Stojan Simić, ii veut y contribuer en secret, par [= pour]
des raisons politiques, mais ii lui a dit que le gouvernement n'y pouvait
rien, qu’on l’accusera[it] de faiblesse et d’indifference et que la naiion
condamnerait toute demarehe favorable du gouvernement a la con-
struetion d’une chapelle catholique. N’en parlez [pas] eneore, je m'in-
formerai d'abord sur ce qu’a deja fait l’Autriche, puis quand je serai
bien informe, je viendrai vous exposer le passe. Ce n’est qu’alors qu'on
pourra savoir comment ii faut proceder dans les circonstanccs actu-
elles. La reponse franehe et amicale de Mr Simić n’a pas contente
le Pere Pašalić, je le vois, ii croyait y rester deja pour realiser ce pro-
jet. Mr Herkalović s’est apergu de la mauvaise impression et m’a prie
d'y remedicr comme catholique et Frangais, du moins comme ami de
la Serbe et de la France. J’ai done eu une nouvelle entrevue avec le
Pere Pašalić, pour lui faire comprendre la valeur des difficultes et le
bon vouloir des hommes eclaires, qu'il n'y a rien de commencer [sic]
et que la chose ne peut se faire que par l’influence etrangere, procede
qui demande du temps. II s’est rendu et ii ne partira pas demain
le 20 Janvier; ii retournera eneore une fois chez Mr Stojan Simić.
J’ai done gagne du temps pour qu’on puisse s'entendre sur la maniere
de laquelle ii faut proceder. La bourse du Pere Pašalić n’etait pas
assez garnie, Mr Herkalović en a parle a Mr Ilija et ii a promis d’y
suppleer. C’est tres bien.

Pašalić a ete a Sistovo, ii y a parle a Mr Petronijević au moment
ou ii recevait une lettre de Stambol, dans laquelle on lui parlait de
Mr Pašalić. II m’a dit: »C’est certaincment un de vos amis qui aura
ecrit a Mr Petronijević«. Je lui ai repondu: »Vraisemblablement«. Et ii
m’a avoue d'avoir [sic] parle sur [= de] moi avec Mr Petronijević.
Tout ćela donna un peu plus de consistance.
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8. Zachov izvještaj 27. januara 1844. g.

B. Czart. 5390, f. 235—252

Još o razgovorima sa Pašalićem. Herkalović pruža Pašaliću
podršku kod srpskih predstavnika vlade. O tajnoj knjizi Vatikana
o sporu franjevaca sa Barišićem.

Mcs conversations avec le Pere Pašalić portaient [ = ont porte]
encore sur la necessite de fortifier les rapports avec les Regiments de
la Fronttieere et de leur donner 1c plus haut degre d'intimite, puisque
c’est le moyen le plus fort d'ampecher l’intervention autrichienne, ou
s’il y avait impossibilite de retenir l’Autriche de faire marcher ces
regiments contre l’Autriche. Pašalić a ete plusieurs fois en Croatie,
ii est connu non seulement de Gaj et de Nugent, mais d’un grand
nombre d'officicrs; ii m’a assure qu’il y a des officiers superieurs qui
detestent le gouvernement autrichien et qui ne pensent de [sic] pou-
voir sauver l'avenir de lem' patrie qu’en s’unissant a la Bosnie.

Mr Herkalović ost alle diner avec le Pere Pašalić chez Mr Stojan
Simić, mais leur conversation a ete interrompue, le Pere y est done
retourne. II est convenu avec Ini de revenir a Belgrade, on tachera
de le placer d’abord comme professeur de la langue latine; une fois
la nous irons plus loin. J'ai laisse agir Mr Herkalović parče qu'il con-
mait Stojan; celui-ci doit eviter de me recevoir chez soi [= lui], pour
que les Russes ne s’apercoivent pas [de] son double jeu, je dis jeu,
parče que je ne crois pas qu'il y ait conviction et devouement. Herka­
lović lui-meme dit: »C’est un menteur aussi commun qu'un Cincar
— melange de Grec et de Valaque — et quoiqu’il soit une tete forte,
ce n’est pas moins un homme d'une grande bassesse«. Herkalović le
sert encore, parče qu'il le sait influent, Stojan le domine par la raison
politique, car Herkalović n’a rien d’un homme d'Etat; ii ne sait pas
se plier. Des hommes comme Stojan ne veulent que de [sic] se servir
de Herkalović et celui-ci se soumet pour qu'il puisse [= pour pouvoir]
servir sa patrie. C’est Herkalović qui a dit a Mr Ilija et [a] Stojan
qu’il fallait secourir le Pere Pašalić, dont la caisse s’etait epuisee, tous
les deux y ont consenti de suite et Stojan lui a remis 20 Ducats sans
lui dire que cet argent sort [ait] de la caisse de l’Etat. La Pere me
l'a dit, ii m’a confie tout ce qui s’est passć d'important. Ilija a ete
tcllement occupe qu’il n'a pas pu voir le Pere, ii fallait done traiter
avec Stojan et la Herkalović valait mieux que moi. Le Pere est parti
le 23/11 Janvier 1844.

II existe a Rome dans les arehives de la propagande un livre
imprime sur le proces des franciscains avec l’eveque Barišić, que la
cour de Rome n'a communique qu’au collegc des cardinaux, on le tient
secret, parče que les faits condamnent l'eveque et la propagande.
Les franciscains possedent aussi un exemplaire qui leur a ete donne
par un ami; ils ont I’intention de faire imprimer plusieurs documents
qui les justifient, non pas pour les metre entre les mains du public,
mais seulement pour les distribuer parmi les personnes qui peuvent 
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agir sur la cour de Rome et rendre quelque Service aux franciscains.
Je vous tiendrai au courant sur [= de] cette affaire, mais j’ai soin
qu’on ne fasse aucune demarche contre Rome pour ne pas empirer
l’affaire. Je veux qu’on attende jusqu’a l'arrivee de notre ami qui se
rendra en Bosnie.

9. Zachov izvještaj 3. februara 1844. g.

B. Czart. 5390, f. 257—279

O još nedefinisanom planu da se formira bugarska kneževina. Pi­
tanje odlaska poljskog redovnika-diplomate u Bosnu. — Kovačević do-
bija srpsku potporu.

Mr Knežević m’a demande si je ’n’avais pas connaissance d’un
plan de Mr Alexa Simić de mcttre Mr Petronijević a la tete de la Bul-
garie. En savez-vous quelque chose? II m’a dit en avoir entendu parler
quelque part, comme si ce plan avait ete meme communique par
Mr Alexa Simić a l’ambassade frangaise. En [sic; = et?] quelques
termes dans deux lettres de Mr Petronijević semblent s'y rapporter,
puisqu'il y est question d'une nouvelle patrie, qui le mcttra a meme
de rendre de grands Services a la Serbie. Tout cella me parait fort
embrouille, je vous prie de m'aider a decouvrir la verite. Est-ce que
Mr Petronijević se propose de quitter la Turquie?

Je vous suis tres oblige de l'explication que vous avez bien voulu
de [sic] me donner sur la nature de la mission d’un pretre diplomate
en Bosnie. Je savais d’avance que nous tomber[i]ons d’accord. II fallait
en parler en detail pour ne pas encourir la responsabilite d’un silence
mal place. Maintenant on satira a Pariš sous quelles circonstances
notre ami devra agir et on choisira d’autant plus facilement.

Le jeune Bosniaque Kovačević est secouru par le gouvernement
serbe, ii regoit [de] l’argent en secret des mains de Mr Stojan Simić.

10. Zachov izvještaj 10. februara 1844. g.

B. Czart. 5390, f. 282—294

O potrebi da se pošalje posmatrač u Crnu Goru; on lično ne
može tamo da ode. — Primio iz Fojnice (u Bosni), od Kovačevića,
prijatelja Momčilovića, pismo u kojem se govori o Barišićevim
intrigama.

II y a deja longtcmps que j’ai fait sentir a Mr Ilija (Garašanin)
le besoin d’un agent observateur du moins au Montenegro, y aller m’a
ete impossible. Plusieurs fois j’ai insiste la-dessus, je lui ai dit franche-
ment: Vous ne savez pas ce qui se passe a vos frontieres, la Gazette 
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d'Aiigsbourg nous donne plus de nouvelles que les rapports du načal-
nik [= chef de district] de čačak; hier encore, le 5 Fevrier (24 Jan-
v.ier) j’y suis revenu, et j’ai propose d’y emplover un pavsan serbe
intelligent, seulement pour savoir a peu de frais, si c'est vrai que les
Montenegrins se soient reunis aux Albanais serbes et qu'ils aicnt pris
le fort [de] Spuš, [= Spuž], le bourg [de] Podgorica et la ville de
Skutari. Enfin ii m’a communique qu’il avait deja donne des ordres,
pour que le načalnik de čačak envoie un homme dans ces contrees,
mais qu'il etait encore sans nouvelles sur son retour. Je vous raconte
tout ćela avec un certain decouragement douloureux, puisqu’un grand
mal est arrive qu’on aurait [pu] prevenir avec un peu plus d'activite.
Je ne donne pas tout le tort a Mr Ilija, ii avait trop a faire comme
ministre de l’interieur et de la police, c’etait une affaire du ministre
Alexa Simić et vous savez que nous ne nous connaissons pas. Si du
moins ii y avait un moyen quelconque d’avertir le Vladika [= prince-
eveque du Montenegro] a Vicnne, mais ii n’y en a pas dans ce moment,
puisque meme le gouvernement serbe ne sait pas faire parvenir des
lettres importantes a Vienne par une voie secrete et sure. Est-ce que
la lettre pour Vienne que je vous ai laissee a Stambol a ete remise?
On ne m’en a [pas] repondu. Je ne pouvais pas renouveler cette de-
marche, car j'aurais du me servir de la poste autrichienne, et une lettre
de Belgrade aurait compromis mon ami. J'etais force de me taire et
d'attendre une bonne occasion qui n’a pas voulu se presenter. Veuillez
dane croire qu’il m’a ete impossible de prevoir ce voyage du Vladika,
je ne pouvais pas me procurer des renseignements sur ce qu’il faisait
avant, ni sur la situation. Mr Verković a bien ecrit une fois, mais sa
lettre n’est que de la frontiere serbienne et elle n’est arrivee que le
3 Fevrier. La voile copiee. J'espere qu’il ecrira regulierement, mais ses
lettres me parviendront tres difficilement. S’il arrive a Skutari, ii sera
force d’ecrire par Cattaro [= Kotor] et Agram.

II vient d'arriver une lettre de la Bosnie datee de Voinica du
26 Janvier. Elle est d'un certain Momčilović’, l'ami [sic] de Kovačević.
L'eveque Barišić est toujours dans l'[ = en] Hertzegovine et ne se
lasse pas d'intriguer contre les franciscains. II les denonce de nouveau
comme conspirateurs contre la Porte, lui qui autrefois voulait faire la
meme ehose. Ce meme Barišić a ete I'ennemi deelare de l’Autriche tant
qu'il n’a pas ete nomme eveque, plus tard, apres avoir perdu son in­
fluence sur ses freres par une conduite blamable, ii avait besoin d’un
autre appui et ii se rapprochait dc l’Autriche, afin que celle-ci le
soutienne contre les franciscains. Les lettres qu’il vient d’ecrire a Kiamil
Pascha, a Fazli Pascha Šerifović a Sarajevo, a Mustaj Pascha Banić
a Banjaluka et [a] d'autres notabilites musulmanes bosniaques ont
pour but de discrediter les franciscains auprčs de ces musulmans bos-

’ Pitanje je da li se možda ne radi o fra Augustinu M o m č i 1 o v i ć u
koji je 5. februara 1844. g., između ostalih, takođe potpisao »artikule« fra­
njevaca protiv Barišića (Jopis Matasović, Fojnička regesta, Spomenik
SKA LXVII, drugi razred 53, Beograd 1930, br. 1513).
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niaqucs. Les franciscains craignent toujours qu'il n'y reussisse un
jour, mais ils ne se laisseront pas prendre sans se defendre vigou-
reusement. Kiamil Pascha commence a inspirer quelque confiance aux
franciscains, mais on sait qu’on ne peut pas compter sur la constance
des Tures. Un beau jour ii leur plaira de couper quelqucs tetes, puis-
quc c’est le moyen habituel chez eux de mettre tout a l’ordre. Notre
ami qui va venir doit done se fortifier et etre prepare d'avance a tout.
La lettre nous annonce aussi que Kiamil Pascha veut renvoyer tous les
Albanais et faire venir du Nizan [= des troupes regulieres].

Mr Ilija m’a dit que le pere de Kiamil Pascha a ete juif-rene-
gat, mais que deja le fils a ete eleve dans la religion musulmane. Ils
[Ilija et Alexa (Simić)] confirmcnt sa venalite. Je n’oublierai pas d'en
instruire nos amis en Bosnie.

11. Zachov izvještaj 17. februara 1844. g.

B. Czart. 5390, f. 319—334

O zadatku da napiše A. Nugentu, kome je povjereno da za engle­
sku vladu napiše memorandum o izgledima pokreta Južnih Slavena. Nje­
govom elaboratu bi trebalo da prethodi memorandum o Bosni, o
austrijskim intrigama i o planu podjele Turske između Austrije i
Rusije. Autor tog memoranduma bi trebalo da bude musliman, Bo­
sanac. On će o tome obavijestiti franjevce. Verković je već otputovao
u Crnu Goru i Albaniju. — O namjeri da biskup Barišić bude po­
stavljen za provincijala bosanskich franjevaca ad vitam i o mogućim
lošim posljedicama takvog koraka.

Votre lettre de [ = du] 31 Janvier, rccue le 10 Fevrier 1844, m'im-
pose le devoir d'ecrire a Mr Nugent. Je m'y conformerai avec plaisir
et aux indications que vous avez bien voulu me donner. Mais je ne
possede aucun moyen de lui envoyer la lettre do suite. U faut done
attendre jusqu’a ce que je decouvrc une occasion sure; elle ne tarde-
ra pas a se presenter, car j’ai fait savoir a Mr Nugent que j’ai be­
som de lui ecrire et j’ai deja [la] commission de m'epister [ — depister]
une voie secrete. Mr le redacteur Popović se rend a Semlin [= Zemun]
pour s'informer la-dessus’. Je ne doute pas quc Mr Mugent veuille ecrire
le memoire, propose par vous, sur les trois chances du mouvement
des Slaves meridionaux, la proposition est trop utile pour qu’il ne
s'y prele pas, c’est en sus une occasion pour lui de se faire valoir
aupres du gouvernement anglais. Mais son memoire doit preceder celui
du Bosniaque musulman sur les intrigues autrichiennes et le projet
de partage de la Turquie entre l'Austrichc et la Russie, ii faudra done
que Mr Nugent prepare son memoire a temps (et je veux l’aider en
lui communiquant le projet fini de cc travail), pour que vous puissiez
le faire remmettre au moment ou vous apprendrez que celui du Bo-

1 Miloš Popović (1820—1879), rodom iz Novog Sada, od 1844. g.
urednik vladinog lista »Srbske novine« u Beogradu koje je uređivao u kon­
zervativnom duhu. Bio u prijateljskim odnosima sa Zachom. 
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sniaquc est pret a etre expedie. Mr Nugent m'enverra son travail sans
qu’il attende [= Sans attendre] celui du Bosniaque et moi je vous
l’expedierai de suite, mais vous le retiendrez jusqu'a que vous soyez
avise que le memoire du Bosniaque est sur le point de partir. La
combinaison de cetle double demarche exige done que notre ami qui
se rendra en Bosnie soit sur les lieux pour exposer aux freres fran-
ciscains l'utilite et l’importance du memoire envoye par un Bosniaque
musulman. Je veux bien prevenir les franciscains, mais je ne puis pas
esperer d’obtenir le resultat desire sur [= dans, par] une lettre, car
je erains que les circonstances me defendent de m'y expliquer fran-
chement. Du reste ii me faudra toujours attendre jusqu’a ce que les
franciscains m’aient ecrit; et si leur lettre m'autorise a une reponse
sans gene et si la voie qu'ils m’indiqueront est sure, je m’exprimerai
sans detour sur ce que vous proposez. Je ne manquerai pas d’eelairer
les franciscains sur le caractere de Kiamil Pascha et sur les movens
qu'il faut employer. Mr Ilija (Garašanin) m'a confirme dans l’opinion
que vous enoncez sur sa venalite. II est capable, mais l'esprit de ven-
geance le rapetisse souvent jusqu’a la bassesse.

Mr Verković est parti et ii m’est impossibhe pour le moment de
lui ecrire et de le diriger dans son voyage2. Mais je suppose qu’il s’est
rendu a Skutari, 11 l'aura par [sic] parče que l’hiver arrete la guerre
dans ces pays montagneux et tres froids pendant cette saison; du reste
le Vladika ne se serait pas absente, si la guerre devait se [sic] continuer
pendant son voyage a Vienne. Mr Nugent aura deja pris des mesures
poui* le retenir a Skutari; je l'ai fait avertir en sus. Mr Verković n’est
pas un homme assez mur pour pouvoir traiter avec Vladika. II y ia
ete deja une fois comme etudiant de theologie et le Vladika n’a pas
ete content de ce qu'on lui a envoye un theoloque [sic] catholique;
l’impression defavorable est restee.

Precisement au moment oti je voulais continuer ma lettre m’arrive
Mr Čavlović pour me lire une lettre qu'il a re?ue hier le 15/3 Fevrier de
Mr Marianović de Semlin3. En voila [un] extrait: Le professeur Ilija
Tomačević d'Essek (Os[ij]ek) ecrit a Mr le president des franciscains
de Semlin que M"r l’eveque Barišić a ete nomme provincialis des fran­
ciscains bosniaques ad vitam, c'est-a-dire le pouvoir episeopal avale
d'un seul coup tous les privileges et droits de la congregation des
franciscains; puis le provincialis actuel Mr Stepan Marković, un vieil-
lard de 70 ans que tout le monde venere, celui qui a toujours mitige
les passions de ses freres, vient d’etre excommunique [sic] avec son
predecesseur Mr Stepan Marianović.

Ces nouvelles proviennent d'une bonne source, pourtant nous som-
mes eneore sans informalions direetes emanees des franciscains
bosniaques memes; Dieu nous prćserve qu’elles se confirment. II en 

2 Verkovićevih pisama sa ovog puta nije bilo mnogo. Zato se u Za-
hovim izvještajima Verkovićevo ime sve rjeđe pojavljuje.

3 Fra Stjepan Marjanović, provincial (redodržavnik) bosanskih
franjevaca. Njegov je sekretar bio Filip Pašalić.
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resulterait [un] mal infini. La masse des franciscains ne se soumettront
pas a cette decision de Rome, ils tucraicnt plutot l'eveque Barišie
que de le recevoir une scconde fois. Ce coup d’Etat forcerait les fran­
ciscains bosniaques a une defcnse extremc. Si la Porte reconnait cette
decision et veut la mettre en oeuvre, les Bosniaques catholiques se
souleveront contre les musulmans et Dieu seul peut savoir ce qui en
resultera. Si les Bosniaques catholiques ne se [sou]levent pas tous,
ceux qui [aurjont pris les armes seront massacres par les Turcs.
Tournons l'affaire comme nous voulons, elle reste toujours un malheur
public.

12. Zachov izvještaj 24. februara 1844. g.

B. Czart. 5390, f. 337—345

Gaj mu je poručio — odgovarajući tako na njegovo pismo od
15. januara — da se s njime slaže u pogledu politike Južnih Slavena,
preostaje samo da se dogovori o sredstvima. — O namjeni »Hotela
Labert« da pošalje Zvjerkovskog-Lenoira kao agenta u Bosnu. Plan
slavenske politike Srbije, koji treba Zach da sastavi, već je skoro
gotov, preostaje samo da se napiše poglavlje o Hrvatskoj i ilirizmu.
O tome će se konsultovati s Carem.

Votre lettre du 7 Fevrier m’a ete remise 1c 18 Fevrier. Vous sa­
vez que j’ai ecrit a Mr Gaj a Agram. II me fait dire par son homme
de confiance Mr Car, qui vient d’arriver a Belgradc pour s’entendre
avec moi, que nous sommes en harmonie parfaitre quant a la politique
des Slaves meridionaux; ii ne s'agit que de s’entendre sur les movens.
Mr Car restera une quinzaine a Belgrade et je vous rapporterai exac-
tement ce que j’ai appris de lui et de quoi nous sommes convenus.
Je n'ai pas besoin de le remarquer, car vous le voyez, ii se realise ce
que j’ai avance a Pariš. Mr Gaj sera tout pret a entrer en rapports
avec moi. Cette bonne volonte de Mr Gaj m'est infiniment agreable,
elle facilitera en meme temps qu’elle accćle[er]a notre ententne cor-
diale. Je m’arrete pour y revenir un plus tard.

Vous vous proposez d'envoyer Mr Lenoir en Bosnie1, eh bien je
l’accepte de plein coeur, c’est un homme de caractere et d’experience,
qu'il vienne, mais sans passer par Belgrade, ii eveillerit l’attention
publique sur-le-champ; beaucoup de personnes le connaissent; l’Autrichc
et la Russie le denonceraient a la Porte et dans [= en] ce moment 

1 Ludvig Zvjerkovski (Zwierkowski-Lenoir) član političkog apa­
rata »Hotela Lamber« (Lambert), djelovao 1842. g. u Beogradu kao agent
Ćartoriskog. Kad ga je 1843. g. zamijenio Zach, boravio u Carigradu kao
pomoćnik Ćajkovskog. Postojala je namjera da se 1844. g. pošalje kao agent
u Bosnu. Uskoro zatim je poslan na Kavkaz k tamošnjim gorštacima koji
su se borili protiv Rusa.
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on ne peut guere se fier a la Porte. Ne le laissez pas partir sans m’avoir
avorti a temps pour que je sois pret, c-est-a-dire pour que je puisse
prevenir les franciscains. Toutes les autres remarques me paraissent
inutiles, Lenoir s’y entend, quoiqu’il va [sic] se trouver sur un terrain
bien different cn Bosnie.

Mon memoire qui contient le plan d’une polilique slave de la
Sorbie est presque termine, je n'ai qu'a travailler le chapitre de la
Croatie et de l'Illyrisme pour avoir fini. J'ai attendu pour m'entendre
sur ce chapitre avec Mr Car. Pour le moment je vous dis seulement
que Mr Gaj ne se fie pas entierement a Nugent, non pas qu'il doute
de son devouement pour la nationalite croate, mais parče qu'il est
trop vif et pas assez reflechi. Car [= nom propre] croyait de [sic]
le rencontrer a Belgradc. Je n'enverrai pas le memoire, que doit signer
Mr Nugent, a lui meme, mais a Gaj, qui doit l’amener, s’il faissait
d’[= des]obstecles, ou de retenir la piece, si Nugent ne l'accepterait
[= acceptait] pas. Du reste je crois que Nugent en sera tres content.

13. Zachov izvještaj 2. marta 1844. g.

B. Czart. 5390, f. 355—369

Završio savjetovanje s Carem. T. Kovačević svratio na se pažnju
autsrijskog konzula puk. Filipovića, koji ga je pozvao na konzulat.
Kovačević se prije toga savjetovao sa Zachom. Opis njegove posjete
kod Filipovića. Karakteristika St. Cara. O njegovom putovanju 1843. g.
po Dalmaciji i Crnoj Gori, o razgovorima sa vladikom Njegošom i o
utiscima iz Crne Gore. — Primio pismo od fra Karaule iz Travnika
i prijepis proglasa franjevaca protiv biskupa Barišića i Pootena.

Mes conferences avec Mr Car sont presque terminees et ii par-
tira dans 5 ou 6 jours. J’en suis satisfait et Mr Gaj le sera egalement
de moi.

Ce jeune Bosniaque qui se trouve a Belgrade, Mr Kovačević, a
deja eveille l'attention de Mr le colonel Filipović. II l'a fait inviter de
venir le voir au consulat, mais le Bosniaque est venu me trouver
d’avance et je l'ai prepare. C'est Mr le professeur et redacteur Simo-
nović qui a fait le denonciateur, car le caporal aurichien qui est venu
dans la maison de Kovačević pour l'inviter d’aller chez Mr Filipović,
a commis Ja meme faute que Mr Simonović, qui le meme jour, ayant
rencontre le Bosniaque, lui a demande ce que faisait son compatriote
qui demeure [= demeurait] dans la meme maison et s’il avait ete
chez Mr Filipović. Mais cet autre Bosniaque est le Croate Čavlović et
le caporal s'informait egalement si deux Bosniaques ne demeurainnt
pas dans cette maison. J'ai fait informer de l’affaire Mr Ilija (Garaša-
nin) et Stojan Simić, pour qu’on expedie ces deux jeunes gens dans
l'interieur du pays, mais pres de la frontiere bosniaque, mesure qui 
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vient d’etre decidee par ces deux messieurs, mais les jeunes gcns ne
sont pas encore partis. Mr Filipović s’cst informe [de] ce qui faisait
Mr Kovačević a Belgradc, s’il y etait deja [depuis] longtemps, de quoi
ii vivait, s’il avait assez de quoi vivre, quelles nouvelles ici [ii] recevait
de son pays, enfin ii lui a donne a [ = a fait] comprendre quc, s’il
avait besoin d’argent, ii lui en donnerait, et ii a declare qu'il s’interesse
[ = s’interessait] beaucoup au sort des Bosniaqucs catholiques et qu'il
etait tout dispose a servir leur cause, s’il voulait bien lui apporter
des nouvelles. La fin de cette conversation vous prouve deja que les
soup^ons de Mr Filipović se sont dissipes et qu’il a voulu gagner cc
jeune theologien qui lui paraissait assez simple et facile a mener. II
s'est trompe, le jeune Bosniaque lui a dit qu'il etait mecontent des
querelles religieuses dans son pays, qu’il s’etait eloigne pour quelque
tenips seulement, pour attendre le retour de l’eveque qui devait le
consacrcr. Et c’est ce qui a trompe le colonel. Mr Filipović a ete
tres aimable pour le Bosniaque ii l’a fait asseoir a cote de lui sur le
divan, lui a parle de suite: mon cher Kovačević et l’a engage a revenir.
Mais ii n’y retournera pas, ii faut l’eloigner et l'employer, car c’est un
jeune homme plein de bonne volonte, mais sans connaissance du monde,
quoiqu’il ait etudie a Pesth et qu’il ait fait un voyage a Vienne. Depuis
quelque temps ii s’est habitue a ne rien faire que causer et je le crois
tres vain et pas assez devoue a son pays. Le Croatc Čavlović est bien
moins capable, ii est surtout bien moins ruse, mas ii est plus obeissant
et un enthousiaste chaleureux du slavisme sans aucune inclinaison vcrs
la Russie.

Enfin parlons de Mr Car. C’est un homme d’une trcntaine d’annees,
la tete bien faite, l’oeil intelligent, [les] cheveux blonds, le teint clair,
le peau fine, pas de traces de debauche, la main droite affaiblie par
une blessure des le temps de sa premiere jeunesse et qui l’empeche
de manier le sabre. Ce n’est pas un militaire, c’est un civil, mais fait
aux affaires. U est assessor dans le comitat de Varasdin. Autrefois ii
enseignait la langue magvare au lycee d’Agram (Zagreb), mais les Ma-
gyars se sont aper§us que leurs enfants n’apprenaient pas assez et on a
fait venir un autre professeur.

L'automne passe, ii a ete avec [le] Bosniaque Miletić (autrefois
haiduk [ = ha'idouk] a qui Gaj a fait apprendre la lecture et l’ecriture) en
Dalmatie et au Montenegro. Le Vladika se preparait precisement pour
se rendre a Grahovo. Leur conversation a ete done tres courte. Car
m’assure que le Vladika est un homme fort, beau et guerrier qui
regne sur le Montenćgro en maitre absolu, quoiqu'il ait autour de lui
un senat. Les Autrichiens des environs de Cattaro le croient [pro-]
autrichien, mais ii ne l’est pas, ii n'aime pas non plus les Russes, mais
son secretaire Milaković est un russiste, de maniere que le Vladika
se voit surveille de pres, qu'en general, les Montenegrins prennent
tous les Slaves qui viennent les voir pour les [= des] Russes et que
lui-meme a ete pris pour un cosaque a cause de sa barbe. Erreur qu’il
a eu soin de corriger, quoiqu'il doute qu'i [y] ait reussi parfaitement.
II est materiellement impossible que le pays nourrisse tous les Monte­
negrins, la guerre de brigandage est done chcz eux une necessite. II 
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pretend qu’on ne pourra pas les employer en rase campagne, ils sont
beucoup trop habitues a la guerre locale et de montagne et la c’est
surtout par la ruse et la surprise qu'ils emportent des avantages. II
reconnait cependant que, dans une guerre defensive, ils pourraient
rendre d'excellents Services. Leurs moeurs ont un peu souffert sous
le rapport de la chastete, car le Vladika a beaucoup de rapports avec
un grad nombre de jeunes veuves, dont on en [sic] trouve au Montene-
gro plus qu’ailleurs, a cause des combats continules qui moissonnent
les jeunes mariš. Les Montenegrins emigrent en Russie; ii n’y en [sic]
a pas longtemps qu'un millier y est alle en traversant la Croatie. C’est
dans ce pays, a Cetinje, qu'il a fait la connaissance de Mr Vasoević,
l’ex-consul a Novi Pazar. II l’y a rencontre dans l’auberge, habille tout
a fait comme les paysans du Montenegro. Car a ete tout etonne de
rencotrer un paysan qui savait tant de choses. A la fin Vasoević lui
a raconte qu'il derivait d'une famille princiere et qu’il avait ete consul.
Ce monsieur est connu pour etre l’ennemi des Petrović, famille qui
fourit tous les Vladikas. II y a dans ce moment un Petrović a St-
Petersbourg pour y etudier la thelogie (un autre y est mort ii n’y
a pas longtemps) et c’est ce Petrović, qui succedera au Vladika actuel.
Le Vladika a voulu se marier pour maintenir la succession en ligne
directe de pere en fils, mais la Russie s'y est opposee. Mr Vasoević
habite parmi les Montenegrins de la partie la plus elevee du pays qui
est en meme temps la plus montagneuse. Ces Montenegrins des Brda
ne veulent pas se soumettre au Vladika et a peu pres 1000 tetes refusent
de lui payer le harač. Mr Vasoević est presque leur chef, quoiqu’il
pretende que c’est une republique, qu’il se propose de faire reconnaitre
par les hautes puissances europeennes. II a engage Mr Car de[= a] l’y
accompagner et ii y a insiste avec la promesse de lui confier 100
hommes pour faire la guerre contre les Turcs. Car a refuse, disant
qu’il ne comprend [= comprenait] rien a la guerre et qu’il n'esl
[= n’etait] pas fait pour imposer aux Montenegrins.

Le Pere Karaula (Olovčić) m'a ecrit sous [ = a] la date du 6
Fevrier de Travnik. II m'[a] envoye la copie d'une declaration de fran-
ciscains, signee de 116 freres1, contre Barišić et Pooten pour qu‘on
la fasse publier en latin, la traduction fran?aise en regard. Elle ne
blesse nullement la cour de Rome ni l’Autriche, et on s'y exprime avec
soumission. II m’est impossible de vous envoyer aujourd’hui la copie
de la piece, car je viens de la recevoir par Mr Raja, le directeur de
la police, a l’heure meme ou je suis force de clore ma lettre. Cette
declaration est tres favorable pour la Porte et ses vizirs. On y repousse
Barišić et Pooten, nullement Rome[,] et on se declare tout dispose[sj
a se soumettre a un nouveau proces sous la condition que Rome n’en
charge pas un des accusateurs [des] franciscains. * i

’ Radi se o »Artikuli« bosanskih franjevaca protiv biskupa Barišića
i dr. od 5. februara 1844; izdao J. Matasović, Fojnička regesta br. 1513.
str. 274—278.
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14. Zachov izvještaj 9. marta 1844. g.

B. Czart. 5390, f. 373—383

šalje prijepis proglasa bosanskih franjevaca koji mu je poslao
Karaula sa molbom da obezbijedi njegovo objavljivanje u francuskoj
štampi. Pisaće Karauli. Navodi glavne misli ovoga planiranog pisma.

Voici la copie de [la] declaration des freres franciscains, telle
que me l'a envoyee Karaula (Olovčić) dans une lettre datee de Travnik
auprčs du haut clerge romain, en disant, voila a quoi on cst decide,
le [= du] 6 Fevrier 1844 .II me demande de faire publier cette decla­
ration dans des journaux frangais, les Debats; mais je ne crois nullement
que ćela soit la voie par laquelie on obtiendra un resultat aux catholi
ques bosniaques; ii vaut beaucoup mieux do se servir de cette piece
si vous n’etes pas plus justes envers les freres. C’est en metne temps
une occasion de faire valoir les Services qu’on est deja dans le cas de
rendre a la cour de Rome, car des hommes malintentionnees se seraient
cmprcsses de faire du scandale. J'ecirari cette scmainc a Karaula pour
lui expliquer ce qu’il ne faut pas faire et ce qu’il faut faire pour aplanir
les difficultes avec Rome. Si la cour de Rome ne cede pas, les freres
se defendront les armes a la main, mais ils tomberaient a la fin du
compte [= en fin de comptc], car tous les catholiqucs n'oseront pas
se mettre en guerre ouverte contre le Pape; ii s’en suivrait non seule-
ment une division, mais nous perdrions aussi de amis influents. II
faut done arriver a une solution reguliere de cette affairc malheureuse
pour maintenir nos amis a la tete des chretiens catholiques en Bosnie.
Si Barišić et Pooten reviennent, adieu rapports avec la Serbie, car
l’Autriche triompherait. La solution cst possible, car les freres se mon-
trent soumis a la cour de Rome, si celle-ci vcut les juger avec im-
partialite.

15. Zachov izvještaj 16. marta 1848. g.

B. Czart. 5390, f. 389-406

Šalje traženi nacrt memoranduma za gr. Nugenta namijenjenog
engleskom poslaniku u Carigradu.' U njemu se govori o preobraćaju
preporodnog pokreta Južnih Slavena u pokret političkog karaktera,
o ruskoj ekspanziji u slavenski svijet, o stavu Austrije, Francuske
i Engleske, o značenju Bosne za Austriju i o tamošnjem unutarnjem
vjerskom konfliktu. Tri razne perspektive Južnih Slavena: Koncen­
tracija Slavena pod Rusijom, revolucija Slavena, turski protektorat
nad Južnim Slavenima. O ulozi Francuske i Engleske pri rješavanju
ovog kompleksa problema. — šalje tekst svog odgovora fra Karauli
od 11. marta u originalu koji je upisan u izvještaj. — Austrijski konzul
Filipović pozvao je po drugi put T. Kovačevića i propitivao se o
novostima iz Bosne. Sadržaj razgovora.

1 Stredford Kening (Stradford Canning), istaknuti engleski diplo­
mata (1786—1880), nekoliko puta poslanik u Carigradu, prvi put 1841—46.
Njegov je glavni zadatak bio da ncutralizuje ruski politički utjecaj u
Turskoj.
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Voici 1c projet du memoire que vous m'avez engage d'ćlaborer
pour Mr Nugent et que vous pensez faire parvenir a l’ambassade
d’Angleterre.

C’est un fait et personne ne peut le nicr: ii y a au sein dc la race
slave une fermentation morale et politique, qui doit amener des trans-
formations inevitables. Ce mouvement, exclusivement litteraire dans
ses commencements, ii y a 50 ans a peu pres, est devenu par la suite
social et aujourd'hui la Russie l'a rendu politique. Cette puissance s’cst
posee la premiere comme destinee par la Providence a recueillir toute
la race slave. Les grands-ducs de Moscou sont devenus Empereurs
de toutes les Russies et beaucoup de personnes parlent deja de l’Empe-
reur slave. Cette tendance de la Russie se manifeste tous les jours et
de plus en plus: d'abord elle est deja dans l’opinion publique en Russie
et a l’etranger elle s’accredite. Ainsi nous voyons s'etablir cette con-
viction, que l’Empereur de la Russie protege la litterature de tous les
Slaves; de la viennent les ordres, les titres et les pensions que Sa
Majeste donne aux savants slavistes de l’etranger; de la aussi les chaires
de la [sic] litterature slave a St-Petersbourg, a Moscou et a Charkov.
Des voyageurs nombreux parcourent tous les pays slaves pour y pre-
cher les avantages d'un pouvcir centra! et unitaire, ils y provoqucnt en
meme temps l’antipathie et la haine contre tout ce qui est allemand
ou ture. La Russie s'arroge un droit protectorial sur tous les Slaves
chretiens de l'Empire ottoman, quoique les traites n'en disent pas
un mot. Par le traite d’Adrinople[,] le plus explicite sur la Serbie,
l'Empcreur de la Russie n'a point acquis sur ce pays les droits qu'il
obtint alors sur la Moldavie et sur la Valachie; ii interdit litteralement
a la Russie comme a la Porte de se meler des affaires interieures de
la Serbie. II prend acte, sans doute, des ameliorations que la Russie
a demandees pour cette principaute, mais ii dit qu’elles scront reglees
et elles le furent, de concert entre les deputes serbes et la Porte.
Surtout ii ne donne pas a la Russie le droit de forcer la Porte a agir
contre le voeu des Serbes et le sien propre. — C’est [a] St-Petersbourg
que le Vladika du Montenegro a ete sacre et son successeur y etudie
dans [sic] ce moment la theologie. En vain ]e Vladika a-t-il essaye de
se faire prince hereditaire dans son pays, la Russie s’y est opposee
comme en Serbie; elle prefere de ehoisir le Vladika par[mi?] tous les
membres de la famille de[s] Petrović et elle y trouvera toujours un
a sa convenance, car autrement elle retirerait les mille ducats qu'elle
paye annuellement au Vladika. — A ce meme systeme d'une politique
panslave [sic] de la Russie se rattache egalement l'organisation d'une
heterie bulgare qui ne tardera pas a agir comme celle des Grecs.

La France et la Prusse se sont enfin aper^ues de cette action
destruetive de la Russie, et certes ce n’est pas pour la faciliter qu’elles
ont cree des chaires des litteratures slaves a Pariš, a Berlin et a Bres-
lau. Pourquoi ne voyons-nous pas faire de meme a Vienne et a Prague?
Est-ce que le danger est moindre pour l’Autriche? La moitie de ses
sujets n'est-elle pas slave? Si la France et la Prusse, eclairees par la
sagesse d’un homme que l'Angleterre compte parmi ses amis les plus
constants, se sont decidees a contrebalancer l'influence russe sous ce
rapport, commcnt ćela se fait-il que l’Autriche n'ait pas suivi cet
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exemple? Nous serions desolćs de supposer que le cabinet de Vienne,
divise comme ii l’est et [ne?] sachant plus suivre avec fcrmete une
politique juste et eclairee, se croie pouvoir sauver cn semant d’un
cote la mefiance et la jalousie parmi les Slaves eux-memes, de l'autre
en aidant a leur denationalisation — des palliatifs qui compromettent
l’avenir de l’Empire d’Autriche, car ils le defont deja moralement.
Si fausse qu’elle soit, peut-etre, cette supposition, elle vient pourtant
a l’esprit de beaucoup de personnes, qui veulent avoir remarque que
l’Autriche maltraite les Polonais en Galicie et abandonne avec une
pusillanimite peu genereuse les Slaves de la Hongrie, les uns sous le
prćtexte de tcndances revolutionnaires, les autres comme infectes de
panslavisme; cn meme temps qu’elle fomentc des intrigues revolution­
naires parmi les Bosniaque catholiques et qu’ellc protege en Serbie
les ennemis du gouvernement du Prince Alexandre: une ligne de con-
duite analogue a celle de la Russie. L’Autriche travaille les provinces
occidentales de l’Empire ottoman, comme la Russie cellcs de l’Est.
La Bosnie est pour l’Autriche ce que la Bulgarie est pour la Russie
et l’une et l’autre appuient leurs influences dans ces deux provinces sur
l'Eglise. II y a quatre ans tout a ete prepare par l’Autriche pour une
insurrection des catholiques en Bosnie, mais l’Autriche s'etait apergue
que ces Bosniaques ne se laissaient pas guider aveuglement et qu’ils
visaient avant tout a regulariser leurs rapports avec la Porte sans se
detacher de l’Empire ottoman. Depuis ce temps l’Autriche ne se lasse
pas de poursuivre les freres franciscains de la Bosnie par la cour de
Rome. Mer [l’]eveque Barišić, le chef du parti autrichien[,] denonce
au Saint-Siege ses freres, car ii appartient aussi a l’ordre de St-Frangois,
comme entaches d'heresie et comme revolutionnaires; en meme temps
ii attaque leurs privileges, confirmes par tous les sultans et qui datent
de trois siecles, car c'est la račine de leur esprit national. L’Autriche
se hate de confirmer ces denonciations. Le provincial des franciscains
Mr Marianović est appele a Rome pour s'y justifier, mais ii est force
de se sauver, tellement l’influence autrichienne prevalait a Rome.
Cependant Sa Saintete le Pape envoie, en 1842, un commissaire dans
= [ en] la personne de Mcr l'eveque Molajoni, malheureusement son
rapport favorable a la congregation des franciscains n’est pas apprecie.
II est oblige de partir pour la Bulgarie et a sa place reste comme
vicaire apostolicus Mr Carolus Pooten, un Allemand des provinces
rhenanes, l'homme de l’Autriche. Les freres franciscains s’en plaignent
et c'est le vizir lui-meme qui le chasse pour mettre un terme a ses
intrigues, prouvees aux Turcs. Mais l’Autriche le re?oit et s’en sert
comme d’un commissaire de police charge de viser les passeports des
pretres franciscains qui voudraient passer la frontiere autrichienne.
Dans se temps aussi, l’Autriche fait defendre aux jcunes Bosniaques
par la cour de Rome d’aller en Hongrie pour y faire leurs etudes
theologiques, tant que les freres ne veulent pas se soumettre a la pro-
tection autrichienne. Jusqu'a present ce sont done les mahometans
qui on fait la justice aux reelamations des pretres catholiques contre
des superieurs intrigants, mais la Porte saura-t-elle resister toujours
aux insinuations de l’Autriche? — Quoi qu'il en soit, nous croyons
d'avoir dit [sic] assez pour motiver du moins cette conclusion.
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L’action dc l’Autriche sur Ja Turquie n’est pas moins destructive
que celle dc la Russie, seulcment elle est moins apparente et moins
connue. II parait que la Russie ct l’Autriche se sont entendues pour
hater la ehute de l’Empire ottoman, afin d’en rendre le partage inevi-
table, comme ćela est arrive avec la malheureuse Pologne, a laquelle on
n’a pas accorde non plus le temps necessaire a sa reorganisation et
au paratge de laquelle l’Autriche a pris part[,] quoique cet acte n'ait
pas ete amene par elle.

Si tclle est l’action de l’Autriche et de la Russie sur les Slaves,
trois chances peuvent s'y presenter:

1. L'agglomeration des Slaves sous le sceptre des Empereurs de
Russie, qui s’opererait par la destruetion de l’Empire ottoman et
l'echarpement volontaire ou force de l’Empire de l’Autriche. Cette
chance ferait des Empereurs de Russie les dictateurs supremes de
l’Europe et meme du monde entier, en amenant aux Slaves l’esclavage
le plus dur.

2. Les Slaves, abandonnes par tout le monde et livres a eux-memes
se jettent sur la voie revolutionnaire, dont on ne pourrait pas definir
la direetion, ni prevoir l'issue: une chance qui offre un horizon bien
incertain aux Slaves et mcnace de troubler l’ordre et la securite poli-
tique de l’Europe.

3. Quant aux Slaves de la Turquic europeenne, le proteetorat ou
la suzerainete proteetoriale de la Porte ottomane sur ces Slaves; et
quant aux Slaves autrichiens: un developpement regle, mais non
rabougri, de leurs nationalites .Cette chance assurerait l’existence de
l’Empire ottoman et de l’Empire d'Autriche, leur donnerait une nou-
velle force et les garnirah d’un boulevard contre leur ennemi naturel:
aux Slaves elle offre la possibilite de realiser toutes les ameliorations
tant administratives et judiciaires qu'industrielles et commerciales.
Et par la la paix, l’ordre et l’ćquilibre politique de l’Europe seraient
conserves et garantis.

De la part des Slaves tout est dispose pour cette derniere chance,
ii ne faut que de [sic] diriger la Porte vers ce but, mais ceci ne peut
etre fait qu’avec la cooperation franehe et active de l'Angleterre, que
l’Angleterre en fasse comprendre la necessite et les avantages a la Porte.
Quel beau et digne terrain pour y appliquer et consolider l’alliance de
l'Angleterre avec la Francc. II est juste dc supposer que desormais
cette entente, si heureuse dans ses effets sur les difficultes de la Grece,
aura la meme influence bienfaisante sur les affaires de la Serbie et
sur celles des autres Slaves de la Turquie. Nous ne doutons point que
dans ce cas, comme toujours, la Russie ne cedar des qu’elle verrait
la France et l’Angleterre reunies dans les memes vues.

Le Pere Karaula a ecrit a Mr le redacteur Popović sous la [= en]
date de [du] 6 Fevrier dernier de Travnik; ii lui envoie l'article ci-joint
pour le faire imprimer dans le Journal de Belgrade, ce qui ne se peut
pas, puisque le direeteur de la chancellerie a interdit au redacteur
de mettre dans le Journal officicl des articles de correspondance sur
les pays slaves de la Turquie. La piece est ecrite de la main du Pere
Karaula. Vous verres ce qu'on peut en publier dans les journaux 
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frangais. Vcuillez m’ecrire et m’cnvoyer le numero du journal qui
le contiendra.

Voisi ia copie de la lettre que j'[ai]ecrite le 11 Mars au Pere
Karaula:

Mnogočasni, dragi Prijatelju!
Primio sam Vaše pismo od 6. febr. i milo mi je, što sam sa tim

polučio priliku, za pokazati Vam moći moje poštovanije i moju go­
tovost služiti Vama. Priklopljen dodatak sam pomno pročitao i iz
njega sam uvidio da ste [=ćete] vi, premda se u stanju mnogo mučnom
i tegobnom nalazite, opet razborito i pametno u poslu ovom postupati.
Ne znam u koliko čc se moći želja Vaša u tom izpuniti, da se ovaj
dokument obnaroduje i u obćc znanje sprovodi. Ja o poslu ovom od
prilike ovako mislim: svagda to mnogo vredi i veliku upliv ima ako
se obćenita i javna pozornost na Vaše stanje obrati: no i to je
istina, da bi se svakako neko neprijatelstvo prema Rimu pokazalo
sa tim, kad bi se stvar tu bez razloga i prizrenja obelodanila i razgla­
sila, a to bi svršetak i ukončenje ove Vaše razprc sa Dvorom Rim­
skim samo otežalo; i zato cenim: da će mnogo koristnije biti ako
mi ovaj akt (dokument) za sada samo onim osobama priobćimo, koje
na dvor rimski upliv imati mogu, i koje mogu za dobro i korist bo­
sanskih Iratarah u Rimu nešto izdelovati. No opet ovde motriti treba
na to, da ako se Vašim tužbama pomoć ne prinese, onda će biti nužda
i potreba primopena, da appelliramo na obćenito mislenje ćele Evro­
pe. A ne bez vašnoga povoda nadam se da ćemo ovim putem za Vas
bolju i koristnju presudu stići i zadobiti, jer se [=je] već i dosad jedna
visokog stanja osoba u Parizu sa Poslanikom Papinim o stvari vašoj
razgovor imala, i visoki taj prelat odmah se je rešio da posao ovaj
dvoru rimskomu osobito i snažno preporuči. Posle kratkoga vremena
na to odišao je jedan sposobni i dobro uboveštjeni priatelj iz Pariza
u Rim, da bi započet ovaj posao k dobrome i poželanome koncu priveo.

Iz toga možete uvideti da ćedu Vam Vaši priatelji u svako dobe
verno i čestito na pomoć biti. Samo Vas molim, da i na dalje Dvor
Rimski s onim prizrenjem i štovanjem predsretate, koje ste mu kao
katolički sveštenici i redovnici dužni. Samo ovako će nam moguće
biti, da austriskom uplivu, koji je vama škodljiv i protivan, ravnu
vagu držimo i njemu odoteti možemo.

Molim vas, da imate ljubav meni što točnije javiti, u kom ste
odnošenju prema novom Viziru bosanskom, i kakoli s njime stojite:
ne zato, kao da sumnjam o njegovoj nepristrannosti, nego samo da
bi sam u sgodno vreme o svakom važnom dogadjaju saznao. Izbor
tako izobraženog čoveka, kao što je Camil Paša, mislim da je znak,
da je Porta naklonjena Bosni.

U koliko se sećam, preporučio sam Vam jednoga trgovca, koji
će možda skorom u Vaš kraj stići, da bi tamo svoje poslove svršio.
Kako budem čuo, da je srećno ovamo stigao, odmah ću Vam njegov
dolazak javiti. Ja sam uveren, da ćete ga Vi najbolje dočekati i njemu,
prijateljski u pomoć biti.

Molim Vas, da mi što pre bude moguće, javite, ješteli ovo pismo
primili.

Preporučite me Vašim priateljim, a što bolje i srdačnie može
biti, i budite uveren, da sam ja zaista Vaš pravi priatelj.

Le marehand qui emporta cctte lettre est un homme sur, cepen-
dant ce n’est pas un heros, je devais done m’exprimer avec une certaine
reservc ct meme me taire sur d’autres ehoses.

Mr le colonel Filipović a fait appeler une seconde fois le Bosnia-
que Kovačević, pour lui demander des nouvelles sur son pays. II s’est 
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informe si Kovačević avait cerit au cure Starčević, Le Bosniaque lui
a repondu qu’il l’avait deja fait, mais qu’il etait eneore sans reponse.
Le colonel Filipović s'est plaint des franciscains, pourquoi ont-ils envoye
deux delegues a Stambol, ii fallait s’adresscr a la cour de Vienne? Mais
repond le Bosniaque, je sais qu’ils ont voulu faire des demarehes a
Vienne, mais on n’a pas voulu laisser passer leurs deputes. Le colonel
reprochait aussi aux franciscains leur esprit revolutionnaire, le Bosnia-
que pretendait qu’il n’en savait rien. C'est incroyable que Mr le colonel
se soit laisse aller jusqu'a dire: »Dans cc moment ils sont si bien avec
les Turcs qu’ils veulent faire croire au monde d’etre [ = qu’ils etaient]
leurs sujets fideles«. La simplicite apparente de ce jeune Bosniaque
le trompait eneore unc fois, car ii ne faissait pas attention aux contra-
dictions dont ii se rendait coupable. D'un cole ii reproehe aux fran­
ciscains d’etre des revolutionnaires et de l'autre ii ne veut pas qu’ils
soient les sujets fideles de la Porte et leur conseille de s’adresscr a
Vienne au lieu de demander justicc au Sultan. Le colonel engageait
le Bosniaque de revenir en Hongrie, disant qu'il y trouverait plus
facilcment un emploi qu'en Serbie, evidemment veut-il empecher que
des rapports entre la Bosnie et la Serbie s'etablissent. Le reste de cette
conversation est sans aucune valeur. Je remarque seulement que
Mr Hcrkalović a engage Mr Kovačević d’allcr me voir avant de se
presenter chez le colonel, ce qu'il aurait fait meme sans ce conseil.

16. Izvanredni Zacliov izvještaj od 23. marta o vezama sa Hrvatima
za vrijeme prvih pet mjeseci agentske djelatnosti u Beogradu

B. Czart. 5390, f. 409—420

Tu se između ostalog govori o svekolikoj razmjeni gledišta sa
Gajem, o ilirskom programu i o pregovorima sa Carem u pogledu
političke saradnje. Prijedlog sporazuma o saradnji Srba sa Hrvatima
u interesu zbliženja i ujedinjenja Južnih Slavena. Pet tačaka predlože­
nog sporazuma, četvrta se odnosi na usaglašenje postupka Srba i
Hrvata u Bosni — Pojedinosti o pregovorima s Carem.

Le 15 Janvier 1844 une bonne occasion me permet d’ecrire a
Mr Gaj une lettre dans laquelle je lui expose succinctement ma ma-
niere d’envisager les ehoses en Turqttie. Et le 24 Fevrier j’ai le plaisir
de voir arrivcr Mr Car, envoye par Mr Gaj deja anterieurement a Bel-
grade. II est eharge de s’entendre avec moi et me rapporte la lettre
que j’ai ecrite le 15 Janvier, comme preuve qu’il vient de la part de
Mr Gaj. Mr Car est reste jusqu'au 9 Mars 1844 et nous avons eu
le temps de nous entendre a notre aise. Le choix de l’homme me
prouvait deja que Mr Gaj procede avec tact. Mr Car appartient au
parti illyrien depuis 10 ans, quoique l’idee illyrienne n’ait un parti
politique prononce que depuis 1836. Les sentiments patriotiques des
Illyriens ressemblent extraordinairement a ceux des Polonais. C'est 
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la meme vivacite, le meme esprit guerrier, l’amour de la gloirc ct du
devouement [qui] sont intimemcnt lies chez les uns comme chez les
autres. Je ne crois pas me tromper, si je dis que c'est la guerre pour
l'independance et la liberte de 1830—1831 qui a inspire les Croates.
Toutes leurs chansons nationales et les plus celebres, les plus re-
pandues sont faites sur des airs polonaises [sic] et ils les chantent
avec le meme feu. Ces chansons plaisent tellement aux Serbes qu'un
marchand de boeuf[s], Mr Mrcailović, donne 50 Thalers pour les faire
imprimer a Belgrade en caracteres cyrilliques; je crois qu'elles pas-
seront sous presse au courant du mois d'avril. II parait que je me
suis detourne de mon chemin, mais non pas tout a fait, cette parente
entre les sentiments patriotiques vaut la peine d’etre remarquee,
d’autant plus qu’elle commence a passer en Serbie. Les chansons
historiques des Serbes sont beaucoup trop graves et beaucoup trop
monotones pour convenir a la vie sociale, elles roulent trop sur les
temps passes pour convenir a l’actualite; je vous dirai, c'est le chant
classique des Serbes qui n’exprime pas les passions du jour, qui
n'ouvre pas la porte de l’avenir. Eh bien ! rendons grace a la Pologne,
c’est elle qui a ouvert le feu et nous autres, nous suivrons son exemple.

Pardon, Monsieur, maintenant je vous avoue qu’il faut rebrous-
ser chemin pour revenir a Mr Car et a sa mission.

Je me suis tres facilement et parfaitement bien entendu avec
Mr Car. Mr Gaj accepte notre politique et tous les principes que j'en
ai exposes, comme:

1. Unite des Slaves meridionaux, done la famille des Karađorđe
pour tous et l’Etat base sur des lois constitutionnelles.

2. Progres modere vers ce but pour que la Turquie d’Europe se
transforme par degre[s] dans [= en] un Etat slave.

3. La Serbie — noyau du nouvel Etat, done la Serbie — repre-
sentant des interets diplomatiques des Slaves meridionaux.

4. Amener la Bosnie a la Serbie, done concours harmonieux entre
les Croates et les Serbes, les premiers y preparent les catholiques,
les derniers les grecs et tous les deux les Bosniaques musulmans.

5. Action independante et nationale, sans s’appuyer ni sur l’Autri-
che, ni sur la Russie; cependant, lorsqu’il faudra, avoir recours a
l'alliance anglo-frangaise.

J’ai eu soin de bien etablir ces principes fondamentaux et je
les ai developpes apres, de maniere que je puis dire: Mr Car et moi,
nous nous sommes entendus.

J’ai fait comprendre a Mr Car qu’il s’agissait de baser la politique
des Slaves de l'Ouest ct du Midi sur les memes principes de liberte
et de l’independance nationale vis-a-vis de l’Autriche, de la Turquie
et de la Russie, qu’alors seulement nous puissions [= pourrions]
compter sur la sympathie de l’Europe civilisee, sur le concours des 
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puissances constitutionnelles comme la France et l'Angleterre. Je l’ai
prevenu qu’on agissait dans ce sens a Pariš et a Londres et avec un
succes qu'il a reconnu, parče que je lui ai communique les extraits
des deux Revues des Deux mondes; le memoire de Son Altesse en
faveur de la Serbie; je lui ai explique l’importance de cette demarche
et les resultats heureux qui s'en sont suivis. Je lui ai dit aussi que
nous avons un pied ferme a Stambol et que le govornement francais
approuve pleincment la politique de Son Altesse qui des lors atteint
une importance europeenne. Je l’ai autorise a communiquer a des amis
intimes et hautement places le memoire que vous avez presente a
Mr de Bourqueney sur les 3 chances de la politique slave, comme
preuve que [le] gouvernement francais se laisse instruire et s’occupe
de l’affaire. II emportait aussi le memoire que vous desirez etre envoye
a l’ambassadeur anglais et qui a pour objet de renseigner le gouverne­
ment anglais sur la connivence du cabinet autrichien. — Mr Car a pu
se convaincre que j'ai une position a Belgrade qui me permet d'agir
sur le gouvernement serbien dans le sens de la politique qui est aussi
celle de Mr Gaj, un avantage que Mr Gaj saura apprecier mieux que
tout autre Slave autrichien. Je puis done dire: L'introduction
est f i n i e.

Maintenant je crois pouvoir passer aux Communications que m’a
faites Mr Car.

Le parti illyrien, qui comprend l'union des Slaves meridionaux,
n’est pas eneore assez fort pour qu’il puisse oser de [sic] se mesurer
seul avec l’Autriche. L'illyrisme est bien repandu en Croatie, en Dalma-
tie, surtout dans la Frontiere militaire, mais ii n'embrasse pas eneore
tous les Slaves meridionaux, le nom n'y fait rien, ii s'agit de l'union
des Slaves meridionaux et la necessite de cette union n’est pas eneore
assez comprise, ni suffisamment connue. Mr Gaj et tous ses amis
veulent d’abord relever la Bosnie, elle couvre de dos, si les regiments
de la Frontiere avaient a mareher sur Vienne. Mr Gaj desire done
que nous concentrions toutes nos forces sur la Bosnie.

17. Zachov redovni izvještaj 23. marta 1844. g.

B. Czart. 5390, f. 409—439

Primio iz Sutjeske pismo od fra Jukića od 8. marta, da je Ba-
rišić još uvijok u Mostaru. Sadržaj pisma Blaža Jošića od 9. marta
T. Kovačeviću o pripremama za protivtursku akciju u Bosni 1840. g.,
koju su organizovali franjevci Jošić, Jukić, Baltić i Jurić, i o razlo­
zima njihovog neuspjeha. Sadržaj Josićeva pisma o najnovijoj fazi
spora franjevaca sa Barišićem.

Le franciscain Jukić de Sutinska ecrit egalement du 8 Mars et
annonce que l’Eveque Barišić est toujours a Mostar dans 1’ [= en]
Hertzegovine, mais que Kiamil Pacha lui defend de venir en Bosnie,
quoique la Cour de Rome l'ait nomme provincialis et delegatus visita- 
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tor. Mr Pooten a ete nomme coadjutor dc l’Archeveque de Bar
(Antivari).

Le professeur Blasius Jošić de Sutinska ecrit sous la [= en]
date du 9 Mars dernier a Kovačević.

Jošić, Jukić, Baltić et Jurić, quatre franciscains, se sont preparćs
en 1840, habilles en paysans, pour [soujlever 1c peuple contre les
Turcs. L'Eveque Barišić (Barišić etudia la thćologie a Bologna [sic],
y avait ete professeur de thćologie pendant six annees consćcutives;
ii rcvint dans sa patrie vers 1830 et deja deux annćes apres ii a ete
nomme Eveque, mais sur la liste dcs candidats ii se trouvait a la
troisieme, i. e. derniere place) les a denonces a [= au] Pacha Vedžid,
Vizir de la Bosnie, parče qu’il n'en a[vait] pas ete informć d’avance.
Ces quatre franciscains faisaient alors leur 4c,ne annee de thćologie
a Vesprim en Hongrie; la ils connurent le patriote serbe Joanović,
chretien grec, ii en resulta une socićte secrete pour delivrer la Bosnie
du joug ture. Le jeune Bosniaquc Kovačević en faisait partie, ii y a
ete introduit par le provincial Marianović. Joanović se rendait a Bel-
grade pour y s’entendre [sic] avec les notabilites politiques, comme
Petronijević, Vučić et autres. Les quatre franciscains partirent pour
la Bosnie au mois [de] Mars 1840, chacun avec 100 flor. en argent,
somme qui leur a ete remise par Joanović; mais Mr Joanović, de retour
de Belgrade, a ete dćnoncć par la police autrichienne. II n'a pas pu
passer en Bosnie, on l'a arrete a Brod en Slavonie. Quelque temps
apres, ii a ete relache. Peu de temps avant les cures Maltić de Tra-
mošnica et Starčević de Tolisa avaicnt aehete une quantitć considćrable
de poudre en Slavonie qui a passć la frontćre autrichienne a Šabac,
sans que les autorites autrichiennes l'eussent confisquee, quoiqu'elles
savaient [sic] ce que les barils contenaient. Mr Kovačević dirigeait
ce convoi. Dans ce temps, les autorites autrichiennes avaient aussi
regu l’ordre de laisser passer tous les Bosniaques, meme sans passe-
ports. Une partie des conjures doi[ven]t avoir eu des relations intimes
avec l’Autriche, car lorsquc l'Autriche s’est apergue que toute cette
conjuration n'agirait pas d’apres ses ordres et qu'on etait en rapport
avec la Serbie, elle s’est deelaree contre ce mouvement et alors ces
[= ceux des] membres de la conspiration qui etaient en rapports avec
l'Autriche se sont retires aussi: — nominativement le cure Starčević
qui desesperait de la reussite sans le concours de l'Autriche; c’est lui
qui a dćnonce Mr Joanović au moment ou ii devait passer la frontiere.
On a trouve chez Joanović 6 sabres et un sac de 10.000 # au moins.
Joanović possede de grandes proprietes dans les environs de Vesprim,
ii s’est aehete le titre de noblesse; ses sentiments patriotiques n'ont
subi aucune baisse. Dans l'interieur de la Bosnie, plusieurs villages se
tenaient prets, mais depuis l'opposition de l’Autriche, tout s’est arrete;
le franciscain Jurić a ete decapite par les Turcs dans le Nahia [= dis-
trict] [de] Gradačac, suite de la denonciation de Barišić; ses trois
compagnons etaient [= furent] plus heureux, Jošić se sauva en Hon­
grie, Jukić en Dalmatie a Ragusa [sic] et Baltić se cacha a Voinica.
La meme annee (1840) au mois de Septembre, le provincial des francis­
cains Marianović et les franciscains Šunjić, homme savant, et Kujun- 
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džić (autrefois provincial)’ se sont rendus a Rome, apres y avoir ete
mandes plusieurs fois vainement. Apres leur arrivee a Rome, ils ont
exige que l’Eveque Barišić s'y rende aussi; ii y est venu en 1841, etant
parti au mois de Mars de la Bosnie, et depuis ii n'a pas pu Pentrer
dans son pays. Šunjić et Kujundžić ont pu rcvenir en Bosnie au com-
mencement de 1843, mais Marianović s'est vu oblige de se sauver, car
Mi’ Pooten avait ordonne a Šunjić et Kujundžić de retourner immćdiate-
ment a Rome avec les freres Pašalić, Karaula ot un autre, un oridre
qui n'a pas ete execute, au contraire ii a ramene Marianović de Rome,
parče que la Propagande voulait se defaire de ces esprits independants
et rendre le ehamp libre a Pooten. Cependant cc dernier a ete chasse
par Chuzrev Packa au commencement de l’ete 1843, une victoire des
franciscains nationaux sur les intrigues de l’Autriche fomentees a Rome
et en Bosnie.

Revenons maintenant a la lettre de Jošić1 2. Cc moine est un auteur
assez distingue. Barišić ne se lasse pas d'intriguer en Hertzegovine.
Un decret qu'il a re?u le 20 Janvier 1844 de Rome, le nomme visitator,
vicarius apostolicus, judex (in propria sua causa) et simul superior
regularis huius provinciae, i.e. provincialis. »Nam capitulum sehisma-
ticum, illegitimum, nullum et pseudocapitulum iam pronunciatum est«.
Le Vizir Kiamil Pacha ne sait plus comment proceder, ii a done envoye
un Tatare [= messager] a Stambol pour que la Porte lui envoie une
instruetion: jusqu’a present ii a ete defendu a Barišić de rentrer en
Bosnie. Ses adherents, 11 a peu pres sous la direetion de Antonius
Knezović, ne sont pas eneore rentres dans le couvent de Sutinska et
demeurent chez des particuliers en ville. Le definitorium (gouverne-
ment des pretres catholiques se composant du provincial, d’un custos
et de 3 conseillcrs) continue a correspondre avec Rome, mais en vain,
car le St-Siege ne repond qu'a MBr Barišić. Les 6 articles ont ete envoyes
a Rome. Mr Jošić admire cette deelaration que vous avez deja entre
vos mains3. L'ex-provincial Marianović est toujours malade. Les 116
restent unis, aucun n'a deserte pour se rendre dans le camp de Barišić.
Karaula, Pašalić et Martin Nedić se louent beaucoup de leur reception
a Belgrade.

18. Grof Vladislav Zamojski L. Orpiševskom, agentu »Hotela Lamber«
u Rimu*, Pariz 27. marta 1844. g.

(Jeneral Zamoyski, IV, Poznari 1918, 341—2).

O odlučnom otporu bosanskih franjevaca protiv Barišića. Po­
stoji opasnost da će ovaj otpor prerasti u ustanak protiv Turaka.
Lenoar će putovati u Bosnu.

1 Stjepan Marjanović, Andrija Kujundžić i Marijan Šunjić. Vidi I. Kec-
m a n o v i ć, Barišićeva afera .. .14.

2 Blaž Jošić (1820—1868), član reda u Sutjcsci, 1840. g. učesnik
u pripremama za ustanak protiv Turaka. Latinski pjesnik.

3 iRadi se o »Artikuli« protiv Barišića: vidi bilj. br. li/2. III. 1844.
* Ludvig Orpiševski (Onpiszewski) je branio stvar bosanskih

franjevaca kod pape. U hijerarhiji agenata Čartoriskog zauzimao je isti
položaj kao Čajkovski u Carigradu.
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... Z Bošnii bardzo smutne wiešci dochodz^. Profesor Ilia Tomi-
cew,icz z Osieku pisze do prowincyala Franciskan6w w Semlinie, že
ksiqdz Baryszyc mianowany zostal prowincialem Franciszkan6w \v
Bošnii a d vi tam — to si? znaczv, ze \vladza biskupia naraz ogarnia
\vszystkie pravva i przywileje zgromadzenia Franciszkandvv. Obecny
pro\vincyal, Stefan Markowicz, 70-letni starzec, ktorego wszyscy sza-
nuj^, ten, ktory zawsze hamovval namietnošci swych braci, dopiero co
wykl?tym zostal — (!?) wraz ze swoim poprzednikiem Stefanem Maria-
nowiczem. Ježeli to wazystko jest prawda, to wiele zlego z tcgo wynik-
nie. Wi?kszošć Franciszkanow bošniackich nie podda sie takicmu wy-
rokowi Rzymu. Raczej zamordujg biskupa, niž go przyjmQ. Ježeli Porta
potwierdzi to postanowienie, Bošniacy katoliccy zbuntuj^ si? przeciwko
Turkom ..., Ježeli wsyscy Bošniacv katoliccy nie powstanq, ci, co opor
stavvili, b?d^ zamordowani. Jenerala Franciskanovv poznaj natychmiast
i z nim wylqcznie staraj si? rzecz, sobie najprzod, a potem jemu \vyjaš-
nić. Sobie, co do faktow, jak sa rzetelnie i co do post?powania osob,
jemu, co do vvartošci i nastepstw. Lonoir tam jedzie, pisze si? dla
niego instrukcye. Ma starac si? ositjšć u Franciszkan6w jako profesor
j?zykow.

19. Zachov izvještaj 6. aprila 1844. g.

B. Czart. 5390, f. 461—468

Neočekivana posjeta A. Nugenta Beogradu i njen tok. Zachova
bojazan pred mogućim posljedicama njegove posjete i preventivna pri­
prema odbrane protiv njih. Garašanin se saglasio sa odlaskom Leno-
ara-Zvjerkovskog kao agenta u Bosnu. — Nugent će potpisati drugi
memorandum engleskom poslaniku u Carigradu Stredford-Keningu;
memorandum je sastavio Zach. O Nugentovoj posjeti kod kneza Alek­
sandra i o nezadovoljstvu kneza sa iliriskim programom. Nugent je
poslao Kovačevića u Bosnu, Zach je fra Karauli najavio dolozak Leno-
ara-Zvjerkovskog. O pravcu njegovog puta.

Dans la soiree du 30 Mars, j'ai eu le plaisir de recevoir la visite
de Mr Knežević qui venait pour me communiquer l'arrivee de Mr le
Comte Nugent qui de Neusatz [= Novi Sad] s’etait rendu a Mitrovitz
[= Mitrovica] et de la par Raca et Šabac a Belgrade. C'est le načalnik
de Šabac qui venait d’en rapporter a son gouvemement. Nous parlions
preoisement de Mr Nugent et le voila qu’il [= qui] entre dans ma
chambre. Cette arrivee inopinee n'est nullement le resultat des Com­
munications que j'ai faites a Mr Gaj par l'intermediaire de Mr Car.
Ce dernier n'etait pas encore de retour a Agram quand Mr Nugent
en est parti, de maniere que c'est un voyage qu'il fait pour son compte
et dans ce but de voir la Serbie qu’il ne connait pas; de la ii veut aller 
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a Travnik en Bosnie et a Mostar en Hertzegovine, enfin a Cetinje au
Montenegro. Son passeport est du mois de Juin 1843, signe par Mr de
Lebzeltern et bon pour ce pays; ii s’en est servi dans ce moment
parče qu’il vaut encore et parče qu’il doutait que l’Autriche lui en
eut delivre un dans [sic] ce moment. II s’est rendu d’Agram a Vuko­
var, la il s’est embarque sur le Danube jusqu’a Petervaradein [= Petro-
varadin] pour s’entendre avec le capitain Juranić et[,] averti par
celui-ci que peut-etre le general Ungerhofer ne le laissera [it] pas pas-
ser, il a eu soin d’eviter Semlin et s’est rendu en Serbie par Mitrovitz.
— Arrive a Belgrade, il s’est fait monter par le surudži (postillon)
la maison du libraire Vosarović dans laquelle j’habite[,J et le plan de la
maison dont il a conserve l’esquise que je lui avais envoyee a Stambol,
l’a conduit directement dans ma chambre sans demander a personne
si j’y habite ou non. J’etais done le premier qu’il est venu voir a Bel­
grade. Il me parlait de suite sans aucune gene sur son voyage, et moi
j'ai d’abord concentre son attention sur la ligne a suivre pendant son
sejour a Belgrade. Nous sommes convenus de suite qu’il doit aller
voir Mr le colonel Filipović qu’il connait; il m'en a parić comme d’un
homme devoue a l’Autriche, mais qui pourtant est encore assez Serbe
pour que l’avenir de son pays ne lui soit pas tout h fait indiffćrent,
mais c'est [un] de ceux qui ne veulent [pas] se mettre h la table [sic]
quand tout le diner est deja servi, done qui ne s’exposera jamais, ni
[ne] se devouera. Mr le consul Mihanović a Saloniki a ete envoye
a Palermo comme consul general, un avancement qui le deplace tout
a fait. L’Autriche lui reproehe une sympathie trop vive pour les Slaves;
il s’etait fait aimer a Belgrade.

Ce soir meme [du] 30 Mars, immediatement apres avoir conduit
Mr Nugent a son logement dans un petit hotel, je me suis rendu chez
Mr Ilija pour lui communiquer l'arrivee de Mr Nugent et pour m’en-
tendre avec lui sur ce qu’il y a a faire avec Mr Nugent. J’ai propose
et il a accepte, que Mr Nugent se presente chez Mr Filipović, qu’il lui
demande des informations sur ce qu’il doit faire pour connaitre un
peu ce pays, qu'il se serve de l’intermediaire de Mr Filipović pour faire
la connaissance des personnes que Mr le colonel lui proposera lui-meme,
que de cette maniere il fasse sa visite chez le Prince Alexandre — et
qu'apres il peut aller voir Mr Ilija et Mr Stojan [Simić] et caetera
sans etre surveillć par des espions autrichiens, — enfin qu’il s’exprime
avant son depart de Belgrade peu favorablement sur la Serbie comme
si les journaux en parlaient avec trop d'emphase, comme si le gouvernc-
ment serbien ne lui paraissait pas bien assis et incapable [= ni ca-
pable] de suivre une politique a soi [= lui]. — Mr Nugent m'a ecoute
et il a promis de faire comme je lui proposais. C’est done un pas de
fait — il ne compromettra plus ni soi-meme, ni le gouvernement ser­
bien et si l’Autriche ne veut pas y croire, elle ne pourra rien dire
contre. Mr Knežević est egalement d’accord, ainsi que Mr Raja, le
direeteur de la police, qui est venu me voir evidemment pour avoir
des nouvcllcs sur Mr Nugent. Je pense, ces messieurs me sauront gre 
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de cette intervcntion qui pourra faire prevenir a [sic] toutes les de-
marches compromettantes de Mr Nugent.

J’ai du faire voir a Mr Ilija que je n’ai aucune part a ce voyage
de Mr Nugent, pour qu'il n’y voie pas une demarche provoquee par
moi. II en etait visiblemcnt content et je lui ai protive que nous savons
agir avec bien plus de circonspcction, parče que je lui ai [= avais pas]
demande son avis sur l'arrivee et le passage de Mr Lenoir. II en ost
content, et d’autant plus que je lui ai remarque l’a-propos de l’arrivee
de Mr Lenoir qui se rendra en Bosnie immediatement apres Mr Nugent
et qui s'y conduira comme en Serbie; ii y voit done un renfort de la
politique serbe. Mr Ilija me communiquera son opinion [sur la route]
a suivre par Mr Lenoir le 4 Avril proehain. II trouvera a Veška Ćuka
[Vrška Čuka] ou moi-meme ou une lettre d'information; cette station
d’entree est acceptee par Mr Ilija. Vous pensez bien que j'ai fait valoir
ce voyage de Mr Lenoir comme necessaire et comme tres utile tant
pour la direetion de la politique que la Serbie veut suivre en Bosnie,
que pour etre informee a temps et par un homme qui possede sa
confiancc. Notre conversation a done ehange de ton, qui dans le com-
mencement, en parlant de Mr Nugent, a ete tres sec; a la fin, apres
avoir fait servir deux fois du cafć, ii m’a parle avec un certain epanehe-
ment et nous nous sommes quittes, je le crois du moins, contents l’un
de l’autre.

II m’est impossible de terminei’ cette lettre, j'avais beaucoup a
faire avec Mr Nugent qui signera le memoirc pour Mr Stratford
Canning. Ce memoire est plus etendu que le premier, puisqu’il est
ecrit in loco et non pas en Croatie.

Nugent a ete chez Le Prince, Alexa Simić l'y a conduit. Le Prince
s’est deelare contre l’illyrisme; Mr Nugent lui a remarque que ce nom
suppose un sacrifice [de la part] des Croates qui se sont defaits de
leur nom national pour prendre celui d’Illyriens, qui signifie l’amitie
et l’unite de tous les Slaves meridionaux. Le Prince s’est exprime posi-
tivement contre l’illyrisme et [que] les Serbes ne ehangeront jamais
leur nom. Nugent lui a replique, nous le savons et nous Croates nous
nous conformons a ce desir des Serbes, nous ne voulons plus nous
servir de ce nom, mais ii fallait retenir la ehose, l'esprit d'amitie parmi
les Slaves meridionaux. Mr Nugent suppose que le Prince est influence
par Filipović.

Mr Nugent est arrive sans plan arrete, ii m’a ete done facile de
le guider. II envoie Mr Kovačević en Bosnie pour savoir si les freres
y [sic] consentent qu’il vienne en Bosnie. Je profite de cette occasion
pour prevenir Mr Karaula que Lenoir arrivera le 5 Mai a la frontiere.
Je demande pour lui le logement et la nourriture avec une place de
professeur des [= de] langues etrangeres, comme pretexte seulement.
Karaula me repondra immediatement et me fixera l'endroit ou Lenoir
rencontrera l’homme que les franciscains enverront a Mr Lenoir pour
le conduire a Voinica.
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20. Zachov izvještaj 13. aprila 1844. g.

B. Czart. 5390, f. 477—489

Nugcntov memorandum je bio poslan u Carigrad. Zach šalje
Czajko\vskom njegovu ispravljenu verziju. — Iscrpan popis Nugen-
lova boravka u Beogradu. Zachove mjere protiv mogućih nepovolj­
nih posljedica njegovog boravka. Nugentova posjeta kod kneza, disku­
sija o ilirizmu. Karakteristika Nugenta. Austrijski demarš kod srpske
vlade, posredništvom beogradskog paše, protiv Nugenta. Odlazak T. Ko-
vaćevića u Bosnu sa lažnim pasošem. Istraga povodom ovog slučaja.
Zachova intervencija da spasi pisma upućena bosanskim franjevcima
koja nosi Kovačević uza se. Svrha je Kovačevićevog puta bila, između
ostalog, da pripremi franjevce na Lenoirov dolazak i da organizuje
njihov susret s njime u Loznici kraj Valjeva. Zach je naredio Kova-
čeviću da promjeni pravac puta u Bosnu; napokon ga je pozvao da
se vrati u Beograd. — Itinerarij planiranog Lenoirovog puta preko
Srbije u Bosne.

Je n’ai pas pu terminer ma lettre precedente, le sejour de Mr Nu-
gent a Belgrade m’occupc beaucoup. Voici la copie1 du memoirc qu’il
adresse par le meme courrier a l’ambassadeur anglais, ii l’a traduit
cn anglais mais en le racourcissant un peu, par ex. ii n'y a pas mis
le paragraphe sur le traite d'Adrinople, ni ce quc je dis a la fin sur
l’efficacite de l'alliance anglo-fran<;aise. II n’a pas voulu mettre non
plus cette phrase: »En Serbie l'Autriche a laisse tomber la famille«
et caetera, et ii [= elle] se trouve dans la lettre ci-jointe que vous
aurez la bonte de faire parvenir a l’ambassadeur anglais. J’ai commu-
nique ce memoire a nos amis par Mr Knežević et on l’a trouve assez
juste; c’est l'opinion de Mr Ilija.

Mr de Nugent est arrive le 30 Mars entre 8 et 9 [heures] du soir.
Ce soir[-la] je suis alle chez Mr Ilija et la nous sommes convenus
que la premiere visite de Mr Nugent est due [= devait etre faite] a
Mr Filipović. Mais je n’ai pas voulu qu’il [y] aille immediatement
apres son arrivee pour gagner le temps necessaire a son Information,
et j’ai pu laisser ecouler 24 heures, car personne de la police autrichi-
enne ne pouvait avoir appris son arrivee au soir du 30 Mars. Le lende-
main matin j’ai prevenu Herkalović et Izydor Stojanović, le [sic] pro-
fesseur et notre tuni, de l'arrivee de Mr Nugent. Celui-ci est alle le
matin du 31 au bain et a midi est sorti accompagne du Croate Čavlović
pour aller diner chez Izydor Stojanović, qui habite une maison isolee
hors de la ville, sur le mont Vračar. J'y suis venu apres le diner avec
Herkalović, et la nous nous sommes parle et j’informe Mr Nugent
comment ii fallait faire, Information conforme a la conversation de la
veille avec Mr Ilija. Mr Nugent avait a se presenter le lcr Avril chez
le colonel Filipović, mais ii ne l’a pas trouve chez lui, ii y est done
retourne le 2 Avril. Pendant ce temps, le Comte est alle loger chez
Mr Jokić, l’ancien ami du Prince, mais aujourd'hui un peu brouille
avec lui a cause de la mesintelligence qui existe entre tous les amis de 

1 Tekst Memoranduma vidi br. 21.
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Vučić et le Prince. Le directeur de la police Mr Raja qui est venu me
trouver le 31 Mars et auquel j’ai porte le passeport de Mr Nugent le
lcr Avril, consentait a cc que Mr Nugent fut loge dans la maison de
Mr Jokić, dont la famille jouit de la meilleure reputation parmi les
patriotes, surtout a cause du pere, aujourd'hui juge, mais autrefois
voisin de Karađorđe a Topola et des les premiers commencements son
compagnon d'armes inseparable.

Mr Filipović a ete grandement surpris en voyant entrer chez lui
le Comte, done le colonel ne savait eneore rien sur l’arrivee de Mr Nu­
gent quoiqu'il [= celui-ci] fut deja depuis deux jours a Belgrade, et
effectivement ii ne pouvait rien en savoir. Leur conversation tomba
de suite sur la Serbie; le colonel s'exprimait defavorablement pour
les Serbes, ii en parlait comme d'une nation ingrate vis-a-vis de l’Autri-
che et egoiste. Nugent se taisait et ne defendait pas les Serbes. Le colo­
nel accepte de le presenter a Stojan Simić, mais ii refuse de le presen-
ter aux ministres serbiens, sous pretexte qu’il est sans position oficielle.
Le 3 Avril Mr Nugent retourne chez Mr Filipović croyant qu’ils iront
ensemble ches Stojan Simić, mais le colonel a ehange d’avis, ii ne veut plus
le presenter personnellement et Nugent se contente de ce que Mr Fili­
pović envoie son caporal comme [venant] de la part du colonel pour
demander a Mr Alcxa Simić s'il voulait bien recevoir Mr Nugent. Ce­
lui-ci y va done seul et Alexa le recjoit comme recommande par Mr Fili­
pović. Alexa aborde de suite et franehement le point le plus delicat
puisqu’il sait par Mr Ilija que Mr Nugent ne peut pas etre traite en
espion autrichien; ii dit au Comte, on nous parle de vous d'un cote
comme d’un patriote exalte et de l’autre comme d’[un] homme dont
l'Autriche se sert comme d’un instrument. La Comte ne perd pas
l'equilibre, au contraire cette franehise lui plait beaucoup et ii repond
naturellement: »Eh, bien, vous verrez facilement ce qu'il faut croire
de ces deux ehoses«. Cette visite a eu lieu dans la chancellerie et
Mr Ilija y etait present.

Depuis Mr Nugent a vu M. Stojan Simić qui l’a presente le
5 Avril au Prince Alexandre. La conversation tournait [autour] de l’ily-
risme, le Prince prevenu, comme je dois le supposer, s'est prononce
contre l’iUyrisme. Nugent lui a repondu que les Croates ont abandonne
ce nom parče qu’ils savent qu’il deplait aux Serbes, mais que c’etait
un sacrifice de la part des Croates d'abondonner un nom qui avait
deja gagne une certaine valeur, qui leur avait servi de drapeau. »Nous
n’en voulons plus, mais je pense qu'il faut retenir la ehose, l'idee utile
a nous tous«. Le Prince ne lui a pas repondu la-dessus. D’autres visites
de Mr Nugent l'ont conduit chez le vice-presiden tu Senat Mr Tenka,
une affaire de politesse. Chez l'archeveque, idem; chez Mr Ninić ei
d’autres. Celle qu'il a faite a Mr Ilija n'est pas plus remarquable que
les autres, du reste ii a ete toujours prepare par moi et ces messieurs
en sont contents, ils voient un homme qui les ecoute, qui accepte les
conseils qu'on lui donne et s'expriment favorablement sur lui sous ce
rapport; quc c’est un homme naturel, sans gene, sans nous mettre
des pieges, et ils ont raison. Nugent est le fils d'un Irlandais et d’une
Italienne, mais eleve en Croatie. II a un bon coeur, son caractere est
loyal, ii est tres attache aux Croates, ii veut se devouer pour une 
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grande idee qui l’echauffe, l’union dcs Slavcs meridionauA, et ii y
sacrifiera tout. Mais scs pensees sont tres mobiles, ii n'approfondit pas
les choses et scs projcts disparaisscnt aussi vitement [sic] qu'ils se
sont formes. Sa nationalite cst acccptee, voulue, mais au fond ii n’cst
pas Slave dans son etre, c’est un melange. Sa nonchalance cst anglaise
comme toute sa pose, 1’agilile dc l’esprit est celle d’un Irlandais2, je
ne crois pas me tromper si j'avance qu’il accorde aux Anglais la premiere
place parmi les peuples. L’accent avec lequel ii parle le croate cst čelni
d’un Anglais.

D’apres cette caracteristique je ne puis autrement que conclure:
C’est un homme dont on doit se servir [parče] qu'il est honnete et
devoue et parče qu'il est le fils d’un general qui a commande la fron-
tiere militaire, en sus parqu'il est Comte et possessionne [sic] en Croa-
tie. Mais ii ne faut jamais le laisser agir seul. Son voyage en Serbie,
ou ii a paru subitemment, sans avoir pris des mesurcs preparatives, e-
tait une faute. Des suites desagreables en ont resulte.

Le colonel Filipović en a rapporte a Mr [le] general Ungerhofer
et celui a engage Hafi[z] Pacha a de le denoncer au gouvernement
serbien comme un homme dangereux pour la Porte. Le gouvernement
serbien a repondu au Pacha que Mr Nugent est arrive avec un pas-
seport autrichien en regle que le gouvernement serbien devait respecter-
Le 11 Avril. Mr Ungerhofer ecrit une lettre polie a Mr Nugent, dans
laquelle ii le traite en magnat hongrois et cavalier autrichien, ii y dit
apres une petite introduction, ou ii mentionne sa qualite de charge
d’afaires du consulat autrichien: »Le gouverneur de Belgrade, Mushir
Hafiz Pacha m'a ecrit hier une lettre, dans laquelle ii declare que vous
etes une personne dangereuse pour la tranquillite interieure de l’Empire
Ottoman, a cause de vos opinions enoncees a Belgrade et des reunions
de personnes suspectes qui ont eu lieu en votre presence; ii me demande
done de vous engager a revenir sans retard«.

»Vous comprendrez maintenant que, du moment ou un [= le]
gouverneur d’une province turque vous regarde comme suspect, ii
en [ = le] communiquera a tous les gouverneurs des autres provinces
de la Turquie europeenne; en consequence[,] on vous empeehera cer-
tainement a [ = de] continuer votre voyage projete. Je vous engage done
avec instance d'[a]abandonner la continuation de votre voyage projete
a travers les provinces turques pour ne pas vous exposer a une insulte
ou meme a etre renvoye forcement par les autorites turques chargees
de veiller sur le repos des provinces qui leurs sont confiees, pour qu’un
cavalier autrichien et un magnat hongrois ne soit [pas] reconduit a la
frontiere par des gens armes, ce qui causcrait certainement a Mr votre
pere, tant estime dans l'armee, une amere douleur dans ses vieux
jours.

Je suis convaincu que vous ne m’en voudrez pas de ce bon con-
seil et que vous l’executerez certainement. Je vous assure de ma consi-
deration distinguee. — Semlin, le 11 Avril 1844. Ungerhofer.«

2 Nugenti su bili porijeklom iz Škotske, međutim, posjede su imali
u Irskoj i Hervatskoj. Otuda Zachova karakteristika Alberta Nugenta kao
Irca.
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C'est a 9 heures du 11 Avril que j’ai lu cetle lettre chez Mr Ilija
en presence de Mr Nugent et j'ai declare de suite qu’il faut [= fallaitj
s’informer, mais qu'avant de partir ii fallait aller chez [le] Pacha et
s’expliquer avec lui la lettre a la main. Mr Ilija a approuve ma pro-
position et Mr Nugent s’y est rendu le 12 a 8 heures du matin.
Mr Nugent lui a d’abord communique la lettre que le drogman Achmed
Effendi, un renegat de Semlin paye par l’Autriche, lui a traduite. Puis
Mr Nugent a proteste contre cette denonciation en rappelant qu’il a
combattu pour la Porte a St-Jcan-d'Acrc; le Pacha souriait agreablement
a cette remarque et encore plus a celle-ci: »Je suis l’ami de la Porte
et je la defendrai toujours vis-a-vis [de] ses ennemis, comme par exem-
ple la Russie«. Le Pacha n’[a]articule acun grief, ii lui a seulement
dit que l'opinion enoncee par Mr le general Ungerhofer s’etait genera-
lement repandue a Begrade, mais ii n’a nomme aucune personne
suspcctc, ii n'est entre dans aucun detail. A la fin ii lui a dit qu’il
parlera[it] a Mr Alexa Simić. Avant midi Alexa et Filipović sont alles
chez le Pacha et Mr Nugent est alle apres chez Filipović qui lui a dit
que les soup^ons de Hafiz Pacha ne se sont pas dissipes, puisquc
Achmed Effendi a dit que Mr Kovačević est parti poui' la Bosnie, envove
par Mr Nugent, avec un teskere delivre pour un certain Toma Tomić.
— C’est vrai. Malheureusement je ne pouvais pas diriger l’affaire tout
seul, Herkalović et Stojan Simić en etaient, je ne veux pas dire qu’ils
ont dćnonce l’affaire, point du tout, mais Herkalović ne prevoyant pas
les suites, a autorise Mr Kovačević de [ = a] dire qu’il part[ait] pour la
Bosnie avec le projet de revoir ses parents; en d’autres circonstances,
ćela se pouvait, mais non pas cette fois. Lorsque je m’en suis apercu, ii
etait trop tard, Kovačević en avait deja parić a plusieurs personnes, ma
defense ne pouvait plus y remedier. Kovačević est parti le 9 Avril le soir,
le meme jour Hafiz Pacha voulait faire ime visite au Prince pour
lui parler sur [= de] Mr Nugent, ce jour [= la] Achmed Effendi a vu
la personne (Toma Tomić) quc lui avait demande un teskere pour la
Bosnie le 7 Avril, ii reconnait ce Toma Tomić parmi les pandours
[= agents] de la police, et l'accosta: »Eh, bicn, tu n’cs pas parti, tu
m’a done trompe«. Cette remarque, que m’a communiquee Mr Ilija le
9 Avril au soir, m’a decide a proposer d’envoyer une estafette au
načalnik de Šabac, que Mr Ilija a expediee a minuit. II y avait une
lettre de moi a Mr Toma Tomić (Kovačević), qui contenait l’ordre
d’anćantir les trois lettres qu'il portait, mais de les lire avant de les
jeter au feu. Deux de ces lettres etaient de moi, adrcssćcs a deux
commergants[,] Olovčić (Karaula) et Passorgi (nom invente de moi
pour Mr Pašalić), la troisieme lettre ćtait de Herkalović, egalement des-
tinee pour [= a] Pašalić mais portant une autre adresse. Toutes ces
trois lettres ne pouvaient fournir aucune preuve, elles etaient ecrites
comme le sont les lettres de commerce. Moi, je souvenais de [ = rap-
pelais] l'arrivee de Mr Lensar, commenjant, qui devait se rendre en
Bosnie et je demandais de m’indiquer l’endroit oii un homme d’Olov-
čić attendra[it] Mr Lensar. Herkalović communiquait a Mr Pašalić
qu’il fallait attendrc le retour de Vučić et Petronijević pour que le
projet de son arivee a Belgrade pouvait [= put] s’executer. La der-
niere lettre a ete communiquee a Mr Stojan Simić qui l’approuvait 
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[= l’a approuvee]. Ce voyage de Kovačević avait pour but de porter
des nouvelles aux freres, de prevenir les freres de [l’arrivee de] notre
ami Lenoir, enfin d’arranger une entrevue a Losnica [= Loznica] pres
de Valievo pour le 5 Mai, a laquelle Karaula, Nugent, Lenoir, moi et
Kovačević devaient se [= devions nousj trouver. Karaula pour que je
lui presente Lenoir, Nugent pour qu’il s’entende avec Lenoir sur la
Frontiere militaire, moi pour qu'on ne s’ecarte pas de la base de la
politique serbienne, Kovačević pour nous donner des nouvelles sur la
Bosnie qu’il avait du parcourir dans des directions differentes [= dive-
rses]. — Je voyais bien apres la remarque d’Achmed Effendi qu'il
soupgonnait qu'on l’avait trompe, mais Mr Raja expediait ce pandour
Toma Tomić et on pouvait effeclivement dire qu'il etait parti. Mais
les espions autrichiens ont remarque Mr Kovačević dans la maison
qu'habitait Nugent. Par malheur, un caporal autrichien du consulat
rencontra Kovačević sur [= dans] l’escalire et lui dcmanda: »Oho,
que faites-vous done ici?« II repond bien, j'etais chez Mr Jokić. Mais
Filipović sait trop bien que Nugent a des vues sur la Bosnie. Vous
comprendrez maintenant que les soupcons d’Achmed Effendi et les
decouvertes des espions autrichiens qui rodaient autour de la maison
de Mi' Nugent, ont produit la conviction que Kovačević est parti avec
[le] passeport de Toma Tomić. Je devais supposer que Hafiz Pacha
ordonnat [ordonnerait] aux Bosniaques de s'emparer de Kovačević
coute que coute, ii fallait done lui faire parvenir l'ordre de s’arreter
et de ne pas aller en Bosnie. Les dates pour toutes ces combinaisons
ne m’ont ete fournies que le 10 Avril au soir. J’ai couru de suite a
droite et a gauche pour sauver Kovačević. II en a resulte qu'a une
heure apres minuit, Mr Raja expediait en ma presence une estafette
pour le načalnik de Šabac avec une lettre de moi dans laquelle j’ordon-
nafs a Kovačević de se diriger a gauche sur Uzica [= Uzice] et d’y
attendre les ordres ulterieurs. A l’heure qu'il est, je ne suis pas sur
que cette estafette l'ait atteint en Serbie, ii se pourrait qu’il ait passe
la frontiere bosniaque avant l’arrivee de cette 2dc estafette. Heureu-
sement ma lettre precćdent lui a dit deux fois [de] se tenir sur
ses gardes et de se cacher devant les Turcs qui ont [d]episte son voyage.
Le 12 Avril part une 3ćme estafette pour rappeler Kovačević a Belgrade,
afin qu'on puisse prouver qu'il n'est pas parti.

La presence de Mr Nugent nous a done cause des embarras pas
mal [sic]. Combien de fois ne m'a-t-il pas fahu de [sic] le dćtourner de
projets mal conijus, comme par exemple d’aller a Svištov et d’y porter
une petition signee par les amis de Vučić et Petronijević, pour les
engager a revenir, comme si Nugent etait l’homme qu’il fallait pour
cette mission, lui, que ni Petronijević ni Vučić n’ont jamais vu. Nugent
n'a pas le moindre tact diplomatique, ii m'a fallu le diriger comme on
guide un enfant. U n'y a pas 24 heures ii ne voulait pas envoyer le
memoire destine pour Stratford-Canning, mais je savais qu’il convient
a nos amis et que les faits sont assez exacts. Je l'ai done renvove serieu-
sement et ii a du le communiquer a Mr Ilija et apres cette approbation
tous ses doutes ont disparu. Une autre fois ii se mettait dans la
lete de resister au general Ungerhofer et de ne pas partir pour re-
tourner en Croatie, ii y est rcvenu deux, trois fois, enfin je lui ai dit
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positivement qu’il fallait partir, naturellement en appelant d son de-
vouement. Ce peu de jours m’ont suffi pour reconnaitre que Mr Nugent
est bien un homme intelligent, mais qui ne sait pas envisager les choses
de plusieurs faces, ii se contente dc celle qui le frappe le plus. C'est
done une faiblesse de combinaison qui ne le rend nullement capable a
un commandement militaire superieur. Vous recevez ici.///. le mćmoire
pour Stratford Canning et sous 5/5 une lettre de recommandation de
Mr Nugent pour vous aupres de l’ambassadeur anglais. Voici 6/6 la
copie de cette derniere lettre.

Quant a Lenoir, qu’il vienne par Viddin, Radujevac, Zaiczar
[= Zaječar], Kruševac, Cačak, Valjcvo; le derier endroit est celui de
l’entrevue qui peut etre aura licu le 3 Mai, et de la Lenoir ira trouver
l’homme des franciscains que j’ai mande pour le 5 Mai a Losnica.
Mr Nugent m’a promis positivement qu’il enverrafit] de Brod un kom­
ine sur a Voinica immediatemment apres son retour en Croatie pour
prevenir les freres de la non-arrivee de Kovačević et de l'arrivee de
Lenoir au rendez-vous de Losnica ou de Valievo. C'est ainsi convenu avec
Mr Ilija; Lenoir ne peut pas ariver a Belgrade, Nugent a jete [l']alar-
me ... Jusqu’a present l’affaire en est la, Mr Nugent part demain le
14 Avril pour Semlin ,mais ii envoie aujourd’hui une reponse au gene­
ral Ungerhofer a sa lettre du 11 Avril. Je l'ai poivre un peu, mais pas
trop, car c’est moi qui l’a[i] ecrite sur la demande de Mr Nugent.
Levoir trouvera une lettre d’information dans la quarantaine de Radu­
jevac vis-a-vis de Viddin.

21. Memorandum gr. Alberta Nugenta i Fr. Zacha engleskom poslaniku
u Carigradu Stretford-Keningu, april 1844. g.

B. Czart. 5390, f. 491—497.

O ruskom panslavizmu i o njegovim emisarima koji su upući­
vani u slavenske zemlje pod plastom slavističkih studija’. Kako bi
trebalo da se Austrija suprotstavi panslavističkoj propagandi. O ruskoj
i austrijskoj politici prema Slavenima u Turskoj. Obje velesile usugla­
šeno rade na slabljenju Srbije. Njena odbrana protiv tih nepovoljnih
utjecaja. Kritika djelatnosti engleskog konzula u Beogradu’. O austrij­
skim intrigama u Bosni. Pripremanje pravoslavaca za ustanak u Bosni
1840. g., njegova izdaja od strane biskupa Barišića. Konflikt Barišića
sa franjevcima. Stanovište predstavnika turske vlasti. Apolstolski ko­
mesar Pooten eksponent austrijske politike. Izgledi Južnih Slavena
što se tiče njihove budućnosti: 1. Koncentracija Slavena pod ruskim
pokroviteljstvom nakon poraza Turske i potisnuće Austrije; 2. nastup
ka oslobođenju putem ustanka; 3. turski protektorat nad Južnim Sla­
venima, najpovoljnije rješenje kako sa gledišta Turske, tako i Slavena.

1 O protivuruskim krugovima u Austriji kao takvi bili su smatrani
slavisti O. M. Bodjanskij, M. P. Pogodin, I. I., Sreznevskij, P. J. Preis i drugi.

’ To je bio Fonblank (Fonblanque) koji je stanovao u Zemuni i u svoju
kancelariju u Beogradu se dovozio kočijom, što dokazuje njegov mali inte­
res za zbivanje u srpskom glavnom gradu.
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C’est un fait, interprete diversement, nous le reconnaissons, mais-
qui n’est me par personne, que la race slave fait un travail interieur
qui amenera inevitablement des transformations politiques, et d’autres
eneore.

Ce mouvement, exclusivement litteraire dans ses commence-ments,
est devenu peu a peu social et de nos jours la Russie lui a donne une
direetion politique, mena^ante pour l'Europe tout entiere. La Russie
poursuit avec [une] consequence [ —esprit de suite] soutenue une
politique pa ns 1 a ve, par laquelle elle veut arriver a une soumission
de tous les Slaves; ce n’est done au fond qu’un russisme deguise.
De la les nombreux emissaires russes qui parcourent tous les pays
slaves sous differents pretextes, pour y precher les avantages d'un
gouvernement Central et unitaire, l’omnipotence et la gloire de la Russie;
en meme temps ils y provoquent la haine contre tout ce qui est allemand
ou ture. De la cet air d'un proteeteur supreme que l’Empereur de la
Russie se donne vis-a-vis des litterateurs slaves de l’etranger, auxquels
ii envoie des decorations, des titresf,] des pensions. De la enfin les
ehaires de la [sic] litterature slave a St-Petersbourg, a Moscou et a
Charkov.

La France et la Prusse se sont enfin apergues de cette action ex-
clusive de la Russie sur les Slaves, et certes ce n’est pas pour l'y
aider que des ehaires de litterature slave ont ete creees a Pariš, a
Berlin et a Breslau. Si ces deux puissances, eclairees peut-etre par les
efforts d'un homme que l'Angleterre compte parmi ses amis les plus
constants, se sont deja decidees a cotrebalancer l'influence pernicieuse
de la Russie sur les Slaves et a lui arracher le monopole d'un soi-disant
panslavisme, comment se fait-il que l'Autriche n’agisse pas de meme?
Est-ce que le danger est moindre pour elle, la moitie de ses sujets
n’est-elle pas slave? — Nous serions desoles de supposer que le cabinet
de Vienne, divise comme ii l'est, ne sache plus suivre avec fermete
une politique independante vis-a-vis de la Russie. Si fausse qu’elle
est [= soit], peut-etre, cette opinion vient pourtant a l'esprit de beau-
coup de personnes, qui veulent avoir remarque que l'Autriche maltraite
les Polonais en Galicie et contrarie le developpement de leur nationalite
sous pretexte qu'ils se mele a des tendances revolutionnaires, qui dans
tous le cas ne peuvent etre imputees qu'a un[petit] nombre de person­
nes; et qu’en meme temps elle abandonne d’une maniere peu gene-
reuse tous les Slaves de la Hongrie a la denationalisation magyare
comme entaches de panslavisme. Qu'on accorde a ces Slaves divers
un certain developpement mesure de leur nationalite et ils en feront
plus de cas; meme ces personnes isolees qui, par desespoir, se sont
peut-etre rapprochees de la Russie, la repousseront, honteux de leur
credulite, puisque la Russie ne peut leur offrir que l'esclavage. Autre-
ment l’Autriche perdra inevitablement ce qui peut lui rester de la [sic]
sympathie de ses sujets slaves ei par la elle compromet son avenir.

Quant aux Slaves de la Turquie[,] l’influence de l’Autriche n’est
pas moins destruetive que celle de la Russie; seulement elle agit d’une
manieere plus occulte et l'Europe ne s'en est pas eneore apergue.
Nous reconnaissons cependant que c’est la Russie qui a entraine l’Autri-
che et maintenant la derniere parait etre decidee a fairc cause commune 
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avec la Russie, qui travaille depuis longtemps et systematiquement a
l’affaiblissement de l’Empire pour arriver a sa destruction. C'est la
Russie qui a encourage les Serbes a se battre centre les Turcs, elle
les y a meme aides, avec unc force minime, ii est vrai, mais dont elle
se fit un titre pour s’arroger un droit de protectorat sur la Serbie,
quoique les traites qu’elle a conclus avec la Porte sous ce rapport, ne
contiennent meme pas le mot de protection, tellement elle a ete forcec
de menager les Serbes et de deguiser son but secret vis-a-vis de l'Europe.
Par le traite d'Adrinople, et c'est le dernier et le plus explicite, l’Em-
pereur de Russie n'a point acquis sur la Serbie des droits qu'il obtint
alors sur la Moldavie et sur la Valachie. Ce traite ne lui donne point
de protectorat sur la Serbie; ii interdit litteralement a la Russie comme
a la Porte de se meler des affaires interieurs de la Serbie. II prend
acte, sans doute, des ameliorations que la Russie a demandees pour
cette principaute, mais ii dit qu'elles seront, et elles furent reglees de
concert entre les deputes serbes et la Porte. Surtout ii ne donne pas a la
Russie le droit de forcer la Porte a agir contre le voeu des Serbes et
le sien propre. C'est la Russie qui a provoque la revolution grecque,
evidemment pour mettre la Grčce sous la dependance, comme elle l'a
iait avec deux principautes de Moldavie et de Valachie. — Aujour-
d’hui la Russie fomcnte des intrigues en Bulgaire, et une heterie bulgare,
organisee deja, ne tarderna pas a amener des soulevements, qui recla-
meront l'intervention de la Russie.

L’Autriche[,] qui n'a pas su arreter cas progres rapides de la Rus­
sie et prevoyant des lors la chute prochaine de l’Empire Ottoman, suit
maintenant l’exemple de la Russie, pour se preparer sa part au partage,
sur lcquel elle s'est peut-etre deja entendue avec le cabinet de St- Peter-
sbourg. Une ligne de Belgrade ou de Vidin a Saloniki couperait
la Turquie en deux parties assez egales, dont l’une, celle de l'Ouest,
ajouterait a l’Autriche tous les Serbes turcs, done une population
homogene a celle de la Dalmatie et de la Hongrie meridionale, puisque
les habitants de ccs pays appartiennent a la meme branehe slave.
-II y a un antecedenl qu’il ne faut pas oublier, c’est le partage de la
Pologne, que l’Autriche n'a pas amene, mais auquel elle a pris part
faute d’[= de n']avoir rien fait pour l’empecher ou le prevenir.

Passons maintenant aux faits qui prouvent cet accord entre la
politique russe et celle de l’Autriche vis-a-vis de la Turquie. — En
Serbie l’Autriche a laisse tomber des [= les] Obrenović, pour que la
principaute serbienne ne deviennc pas le noyau d’un Etat independant,
autour duquel se grouperaient les Slaves de la Turquie, dont l’ensemble
pourrait tres bien remplir le vide qui s’operera un jour par la chute
de l’Empire Ottoman. Depuis, l’Autriche eherehe, comme la Russie, a
aifaiblir cette principaute; elle y protege les ennemis du gouvernement
actuel; cette police si vigilante de l’Autriche na sait pas empecher que
des conspirations contre le gouvernement serbien ne se preparent sur
son territoire; on ne veut pas que le nouvel etat des ehoses s’affcrmisse,
car le desordre et l'anarchie en Serbie conviennent mieux a l’Autriche
qu’un gouvernement fort, qui, un peu plus tard, pourrait s’opposer a
l'intervention d’une armee autrichienne. C’est l’Autriche qui appuie
toutes les demandes exorbitantes de la Russie, pour contribuer a l’hu- 
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miliation de la Serbie, ce qui met le gouvernemant de cette principautć
dans une fausse position vis-a-vis de ses sujets, lesqucls par consćquent
se verront forcćs de faire des dćmonstrations ćnergiques contre ce
gouvernement, non pas pour detroncr le Prince, mais pour le dćfendre
contre les agressions de l’ćtranger. L’Autriche s’est jointe a la Russie
pour faire retrograder la Serbie de la condition d'Etat sous la suzerainete
de la Sublime Porte a celle de province turquc; de la ces conscils par
lesquels elles ont engage dernierement la Porte a contester a la Serbie
le droit de se pouvoir donner des lois criminelles et civiles; de la
leurs efforts reunis pour empecher le gouvernement de punir des con-
spirateurs qui agissaient [sous] leur double inspiration; de la ce refus
tout frais du Prince Bibesco, provoquć par la Russie, soutenu par l’Au-
triche, de reconnaitre l’agence serbienne a Bucarest. — La Serbie vient
de simplifier son administration des douancs, sans que le nouveau
tarif ait depasse [les] 39o convenus entre la Porte et l’Autriche; mais
l’Autriche y trouve a [re]dire, non pas la Porte; et reelame l’ancien tarif
quoiqu’il soit plus onćreux, seulement pour contester a la Serbie un
droit qu’elle [= celle-ci] exerce come principautć. La Russie trouve
ces reelamations fondees et la Serbie se voit foreće de maintenir l’ancien
tarif pour les sujets autrichiens qui certaincmcnt ne tarderont pas a
se plaindre de ce que les sujets serbiens jouissent d’un tarif plus
avantageux qu’eux. Ce sont les journaux et les employes autrichiens qui
repandent les nouvelles les plus mensongeres sur la Serbie, sur le
peu de constance de son gouvernement. Dernierement eneore, le jour-
nal allemand de Pesth imputait au gouvernement serbien d’avoir fait
assassiner l’ex-ćveque Maxime de Šabac, quoiqu’on savait tres bien qu’il
s’est tue lui-meme en se jetant par la fenetre dans un momnet de
dćsespoir et pour ne pas encourir la peine qui l’attendait commc un
des chefs de la dernere conspiration. — Mr Vučić et Petronijević sont
les deux hommes qui ont crćć le gouvernement actuel de la Serbie;
done la Russie et l’Autriche ont intriguć, jusqu’a ce qu’ils soient partis,
afin d’enlever aux Serbes, qui ont peu d’hommes pour des positions
ćminentes, ceux qui sont les plus nćcessaires’, ceux qu’ils aiment le plus
[et] sans lesquels le gouvernement du Prince Alexandre restera faible.
— Nous nous arretons car nous crovons [en] avoir dit assez, pour
prouver que la Russie et l’Autriche sont d’accord de [= pour] saper
le gouvernement actuel de la Serbie afin d'arriver a une intervention qui
pourrait se terminer par une occupation militaire de ce pays.

C'est peut-etrc l'endroit de parler de la conduite du consul an-
glais2. II habite Scmlin, c’est-a-dire l’Autriche et non [le] territoire
du gouvernement serbien aupres duquel ii est accrćditć. II a bien un
bureau a Belgrade, mais le prćtendu employć de ce bureau est tout
simplement un pandour; ii est sans drogman [= interprete] et nous
savons positivement que plusieurs fois ii s’est fait traduire des actes
serbiens par des personnes qui ne mćritent pas la confiance d’un consul
de la Grande-Bretagnc. Du moment qu’il n’habite pas la Serbie et qu’il
n’y parait quc tres rarement et pour quelques heures seulement, nous
nous croyons autorisćs a dire ce que tout le monde sait, qu'il est mal
informć. Du reste le dernicr bourgeois de Semlin vous dira qu’il
se fait habituellement informer par Mr le gćnćral Ungerhofer, un en- 
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nemi declare du gouvernement actuel de la Scrbie. Quels peuvent etre
les rapports des ministres serbicns avec le consul, si, pour lui parler,
ils doivent passer devant la police autrichienne? Nous n’avons pas
besoin d’ajouter que ces rapports politiques sont aussi nuls en Serbie
que 1c sont ses rapports sociaux avec les premieres maisons de Bel-
grade, dans lesquelles on ne le rcncontre jamais. Mais comment s’cxpli-
quer que l’agent diplomatique de l’Angleterre, qui jouissait d’une si
haute consideration sous le Prince Miloš, l’ait entierement perdue et
se soit retire en Autriche? Est-ce que les consuls de France et de
Russie se trouvent dans la meme position, est-ce qu’ils habitent aussi
Semlin? Et l’Autriche, dont le consul n’est pas encore arrive a Belgrade,
n’a-t-elle pas envoye Mr le colonel Filipović avec l’ordre de sejourner
constamment a Belgrade? Pourquoi l’Autriche ne s’est-elle pas contentee
de Mr le general Ungerhofer qui est charge des affaires consulaires?
II faut entendre parler la-dessus les habitants de Belgrade, nous ne
disons pas les ministres serbiens, poui' savoir jusqu’ou la confience dans
[= en] la personne du consul anglais est descendue. Nous avons ose
parler avec franchise car nous savons que nous nous adressons a un
coeur anglais fier de la puissance de son pays et qui ne reprouvera
jamais la verite utile et necessaire a la Grande-Bretagne.

Qu’il nous soit permis de jeter un coup d’oeil sur les intrigues
de l’Autriche en B o s n i e. Cette province est pour l’Autriche ce que
la Bulgarie est pour la Russie. L’Autriche fait comme la Russie; elle
se sert de la religion en guise de levier politique contre les Turcs.
Tout le clerge catholique de la Bosnie se compose de moine franci-
scains, dont la majeure partie va faire ses etudes en Hongrie, un tres
petit nombre [sulement] etudie en Italie.

En 1840 une conspiration preparee en Hongrie, s’etendit bientdt
en Bosnie parmi les catholiques pour delivrer cette province du joug
ture. L’Autriche en fut parfaitement instruite; la frontiere militaire,
ehargee de la police dans ces contrees, laissa passer et repasser les
Bosniaques catholiques avec ou sans passeports; des armes et de la
poudre achetees en Autriche passerent la froitere militaire sans qu’on
y mit le moindre obstacle; enfin les conspirateurs veulent frapper leur
coup — et voila que le chef de cette conspiration ne peut plus se
rendre en Bosnie, l’Autriche le retient pendant quelques jours et le
lache apres. Mr l’Eveque de la Bosnie Barišić, l’homme de l’Autriche
par excellence[,] au courant de l’affaire, denonce toute la conspiration
au Vizir de la Bosnie et tout le plan est avorte. La majeure partie de
ces conspirateurs n’osent pas agir sans le consentement de l’Autriche.
Immediatement apres, Mr l’Eveque Barišić denonce les freres francis-
cains a la cour de Rome comme infeetes d’heresie et d’esprit revolu-
tionnaire. C’est l’Autriche qui appuie cette denonciation. Trois chefs des
franciscains sont mandćs a Rome pour s’y justifier; ils s’y rendent
avec obeissance, mais peu de temps apres ils sont forces de se sauver,
car l’iniluence autrichienne prevalait tellement a Rome, qu’ils eraignaient
pour leur liberte et la presence de M!!r l’Eveque Barišić leur ota l’espoir
d’etre juges avec impartialite. Au courant de toutes les intrigues de
l’Autriche et de retour dans leur pays[,] ils parvienncnt avec le
concours le plus cmprcsse de la presquc totalite de leurs freres de 
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prouver aux Turcs Ja signification des denonciations de M'1’ l’Eveque
Barišić et c’est 1c Vizir de la Bosnie lui-meme qui defend a l’Eveque
la rentree en Bosnie. Mais a sa place arrive un commissaire apostolique,
Mr Charles Pooten, im Allemand du Rhin, qui ne fait que continuer les
manoeuvres de l’Autriche. Et c’est encore une fois le musulman qui
protege les pretres catlioliques dans une affaire ecclesiastique. Le
Vizir, apres avoir ecoute Mr Poten et ses adversaires devant un grand
nombre des personnes, est assez juste pour ordonner immediatemment
a Mr Pooten de quitter la Bosnie dans le plus bref delai et de n’y plus
reparaitre. L’affaire en est la. Mais la Porte saura-t-elle toujours resister
aux intrigues de l’Autriche? Nous l’esperons, si l’appui puissant de l’An-
gleterre ne manquera [= manque] pas a la Porte.

Maintenant ii nous faut expliquer ce changement subit dans la
politique autrichienne. Tous les membres de cette conspiration n’etaient
pas des instruments aveugles de l’Autriche, ii y en avait, et c’etait la
majeure partie, qui ne voulaient pas dćtachcr la Bosnie de l’Empire
Ottoman, mais qui s’opposaient a un protectorat douteux de l’Autriche;
ceux-ci visaient avant tout a regler les rapports de la Bosnie avec la
Porte par un impot fixe, et une administration politique confiee aux
chretiens et basee sur des lois constitutionnelles. L’Autriche n’en a
ete instruite qu’au moment ou on voulait se mettre a l’oeuvre, peut-
etre ces questions politiques ne furent-elles resolues qu’alors dans
ce sens indique. Des ce moment l’Autriche se declara contre la con­
spiration. La conduite des Bosniaques catholiques vis-a-vis de l’Autriche
a ete justifiee par ces considerations: Tous les Bosniaques sont des
Slaves de la race serbienne, qui, comme les Serbcs de la principaute,
savent tres bien que l’Autriche ne respecte pas assez la nationalite
de ses sujets slaves, et qu’une fois sujets autrichiens, les Serbes turcs
doivent craindre pour leur existence nationale, puisqu’ils voient que leurs
freres en Autriche sont germanises ou magvarises et qu’une resi-
stance a ce systeme de denationalisation est tres mal interpretee a
Vienne. On etait assez eclaire pour s’avouer, qu’a la fin du [= qu’en
fin de] compte, ii valait mieux s’entendre avec les Osmanly, dont la
tyrannie n’a pas efface la nation serbienne, que de devenir sujets autri­
chiens exposes au danger de disparaitre comme nation.

Jusqu’a present nous avons essaye d’esquisser la politique pan-
slave de la Russie, l’impuissance de l’Autriche d’y resister, et l’action
dcstructive de ces deux puissances sur l’Empire Ottoman. Nous n’avons
qu’a y ajouter un apergu des chances que presente l’avenir des Slaves.

1. L’agglomeration de tous les Slaves sous le sceptre des Empe-
reurs de Russie qui s’opererait par la destruction de l’Empire Otto­
man, et l’echarpement volontaire ou force de l’Empire de l’Autriche.
Cette chance ferait des Empereurs de la Russie les dictateurs supre-
mes de l’Europe, en amenant aux Slaves l’esclavage le plus dur.

2. Les Slaves abandonnes par tout le monde et livres a eux-
memes se jettcront sur la voie revolutionnaire, dont la direction ne
pourrait etre definie d’avancc. Cette chance n’offrc qu’un horizon bien
incertain aux Slaves et menace de troubler l’ordre et la securite politi-
que de l’Europe.
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3. Le protectorat ou la suzerainete protectoriale de la Porte otto-
mane sur les Slaves de la Turquie. Cette chance assurerait l’existence
dc l’Empire Ottoman, en lui donnant une nouvelle forcc vitale, qui
repose [= reside] dans la population chretienne de cet Empire et le
garnirait d’un boulevard [= rempart] contre ses cnnemis naturcls. Les
Slaves gagnent avec cette chance la possibilite d’operer chcz eux toutes
les ameliorations desirees, de devclopper leur nationalite et leur bien-
etre tant moral quc materici. En meme temps, la paix, l’ordre et
l'equilibre soraient consolides et garantis.

Dc la part des Slaves turcs tout est disposć pour cette derniere
chance, mais ii faudrait y diriger aussi la Porte et ceci ne peut avoir
licu qu’avec la cooperation franche et active de l’Angleterre, dont la
parole puissante seule peut faire comprcndre a la Porte la necessite
et les avantages d’une politiques opposee a celle du passe. Nous ne con-
naissons pas un terrain plus digne pour l'application de l’alliance de
l’Angleterre avec la France; clle pourrait s’y consolider mieux que
partout ailleurs. Et quant a son cfficacite, n’cst-il point juste de sup-
poser et d’[ = de s’Jattcndre que desormais cette entente, si heureuse
dans ses effets sur les difficultes de la Grece, aura [= ait] la meme
influence bienfaisante sur les affaires des Slaves turcs et specialement
sur celles de la Serbie? Nous ne doutons pas que dans ce cas, comme
toujours, la Russie ne cedat des qu’clle verrait l’Angleterre et la France
reunies dans les memes vues. La Serbie et le reste des populations
slaves de l’Empire Ottoman au nombre de 8 millions d’habitants, au-
ront plus de poids dans les destinees de cet Empire que les Grecs,
moins nombreux de beaucoup. Or la Serbie et son gouvernement actuel,
que la Russie et l’Autriche s’efforcent d’ebranler, se sont decides a
rester fideles a l’Empire Ottoman et a le defendre. Mais pour qu'ils y
reussissent, ii faut quc l’entente des puissances europeennes empeehe
que la Russie n'exerce en Serbie et surtout a Constantinople son in­
fluence exclusive.

22. Instrukcija za L. Zvjerkovskog-Lenoara, designiranog tajnog politič­
kog agenta »Hotela Lamber« u Bosni 1844. g.

(B. Czart. 5411)

Instrukciju je koncipirao glavni agent Čartoriskog u Carigradu
M. Čajkovski za Zvjerkovskog-Lenoara, koji se nakon odlaska iz Sr­
bije ponajviše zadržavao u glavnom gradu Turske. U instrukciji su
bile navedene smjernice za agentovo djelovanje na bosanske franjevce.
Trebalo je da ih podstiče da ostanu poslušni rimskoj kuriji i, ako se
radi o politici, i turskoj Porti. Uzor neka im bude politika Vučića
i Petronijcvića u Srbiji, što u bosanskim prilikama znači poraditi
na sticanju povjerenja bosanskog vezira. Kao predstavnici katoličan­
stva u zemlji neka traže način kako da se zbliže sa pravoslavcima i
kako da uklone uzajamnu netrpeljivost; sredstvo za to je trebalo
da bude uspostavljanje prijateljskih veza sa Srbijom, čiju vladu su
mogli da smatraju za vladu buduće države Južnih Siavena. Trebalo
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je da agent uvjerava franjevce da će u Rimu i Parizu dobiti podršku
u svojoj stvari. Osobito mu je bilo preporučeno da nastoji da uspo­
stavi dobre veze sa bosanskim begovima, da budi njihovu nacionalnu
svijest, da ih utvrđuje u njihovoj mržnji prema Austriji i Rusiji i da
ih podstiče na zbliženje sa Srbijom. Franjevci će zatim moći da dadu
svoj doprinos porastu njihove naobrazbe i u tom pogledu će moći
da iskoriste službe Poljaka.

Posebnu pažnju je trebalo da agent posveti graničarskim puko­
vima na austrijskoj strani granice, naročito buđenjem i učvršćiva­
njem njihove nacionalne svijesti, kao i da im preporučuje orijentaciju
na Srbiju a protiv Austrije i protiv Mađara. Graničarske pukovnije i
bosanski begovi mogu se smatrati za jezgru buduće slavenske države.
Sto se tiče veza sa Hrvatskom i sa »Ilirima«, agent je imao dći se
ravna prema uputama beogradskog agenta. Posebnu je pažnju imao
da posveti vladici crnogorskom i sjevernim Albancima. U oblasti šire
slavenske politike njegov je zadatak da se svim sredstvima suprot­
stavlja ujarmljivačkoj politici Rusije i da preporučuje ravnan je prema
poljskom primjeru koji ide ka ostvarenju federacije slobodnih na­
roda. Knez Cartoriski je najpozvaniji faktor ove slavenske politike
pod poljskom upravom. Od velikih sila može najviše da učini Fran­
cuska za realizaciju njenih ciljeva.

U službenim stvarima je trebalo da Lenoar bude podređen beo­
gradskom agentu Zachu, čijim posredništvo je trebalo da održava vezu
sa glavnim agentom u Carigradu. Preko Zacha je trebalo da prima
i radne zadatke i finansijska sredstva. Ova forma njegove zavisnosti
je bila u instrukciji tačno određena.

Instrukcija dla Pana Lenoir

W svvojej mišji Lenoir b^dzie mial na ćelu: Franciszkanovv bošnia-
kich. — Ludnošć muzulmariska Bosni i Hercegowiny i nadgraniczne
austriackie vvojsko ziozone ze Slovvian. Ostatnia deklaraeja Franciszka-
now vvskazuje mu dvvie konieczne drogi, na ktorych radami svvojemi
povvinien prowadzić i na ktdre povvinien skierovvać Franciszkanovv bo-
šniackich: Posluszenstvvo dla S t o 1 i c y š vv i $ t e j i unikanie
tego xvszystkiego co by tehnelo nie tylko buntem, ale navvet krnabrno-
šci^ przecivv Rzymowi. Pod žadnym vvzglgdem vv jakiemkolvviek bqdž
zbiegu wypadkovv Lenoir nie povvinien okazać ani dać povvodu do
vvnioslcovvania o svvojem niezadovvolnieniu z post?powania Rzymu.
Gdzie nie možna popierać i dostatecznie bronić Stolicy Svvietej, tam za-
chovvać milezenie, ale milezenie przyjaznc Rzymovvi, to konieczny i
niezbedny obvvigzek Polaka. Franciszkan povvinien sklaniać do jak naj-
vvigkszej cierplivvošci, <pokazujgc, že tylko nia možna przelamać intrygy
Austrii, že tylko ro staniee uleglošći Rzymovvi možna zyskać pomoć rza-
du i duchovvieristvva francuskicgo. Posluszeristvo i zniesnošć(l)
poli ty czn a Porcie, to jest zupelne našladovvanie polityki Wuczy-
cza i Petronijcvvicza, ta polityka badzo jašnie i szczešlivvie jest vvvra-
žona vv deklaraeji; przez jej vvprovvadzenie \v žycie starać si$ zyski\vać
coraz bardziej zaufanie \vezyra Bosni i Porty i postavvić sig niejako re-
prezentacja katolikovv Bosni, poezem przez t? sit? reprezentacyjn$ i
zaufanie u Porty, o ile možna robić dobrodziejstvva Bošniakom schyz-
matykom jednać ksiežy schyzmatyckich, okazujge im chgć niesienia 
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pomocv z uczucia i braterstwa narodotvego, dajgc im tvidzieć, že to
jest dobrem, konieczna potrzeba dla schyzmatykdw, garni?cia si? pod
opiek? reprezentacji niejako uznanej. Žeby zmniejszyć albo zniszczyć
niechgć \vyzwania do \vyzwania, vvprovvadzić w szranki narodowošć,
\viazać si? jak najšcislej z polityka Serbii, ktora zapcne i \vsz?dzie
u\važać naležy jako sztandar juž uznany i upra\vniony narodowošci
Slovvian poludnio\vych, jako ognisko, do ktorego \vszyscy kupić si?
potvinni, tem szczerem vvigzaniem si? stać si? dla rzqdu serbskiego
ogni\vem, laczacem go z Bosnia a przez ten rzad serbski zybskać sobie
przychylnošć schyzmatykdw Bosni. Na takiej drugiej drodze takie po-
st?powanie doradzać Franciszkanom bošniackim i wskazać im, ie na
ćelu choć dalekim powinni mieć pol^czenie z soba schyzmatykow bo­
šniackich i unia dzisiejszego košciola serbskiego z Rzymem, do czego
im bardzo poslužy roz\vijanie narodowošci i ošvviecenia. Popieranie rzQ-
du serbskiego i uznanie go za przyszty rzad Slowian poludnio\vych. Kon-
gregacja taka liczna jak Franciszkanow bošniackich nie povvinna si?
zastraszać tak ogromnem dzielem, nie povvinna navvet widzieć niepodo-
bieristwa w wykonaniu go. Doradzać Franciszkanom, by starali si?
vvchodzić w dobre stosunki z begami Bosni \vyznajacemi islamizm,
žeby dostawali zarzad nad edukacjtj ich dzieci, czy to przez siebie, czy
przez ludzi ze svvej r?ki postawionych. Tym sposobcm mog$ mieć
wplyw i zaufanie u begd\v — rzecz wažha.

Lenoir juž b?dzie mial do pokazania rzeczy zrobione dla sprawy
Franciszkanow bošniackich i ofiaruje si? im ze swa pomoq nadal,
lak do starah w Rzymie jako i \v Paryzu kolo ducho\viehstwa i rz^du
francuskiego, i w Stambole kolo ambassady i duchowihstwa francu-
skiego. Na potrzebe b?dzie mial ottvorzona korespondencjg z Rzymem
a može na\vet z Francj^, ale \v takowych korespondencjach zachovvać
powinien najwi?ksze umiarkotvanie i ostrožnošć, nie \vdawać si? w
zadne abstrakcyjne rozumovvanie, \v gwaltowne uskaržania si?, organi-
czyć si? na przedstawieniu faktu i potrzeby jak^ b?dzie mial. Kopia
takiej korespondencji natychmiast przešle do agencji stambolskiej, do-
k^d posylać b?dzie swoje zwyczajne rapporta.

Ludnošć muzulmariska Bosni. Z begami Bosni starać
si? \vejšć w jak najprzyjažniejszy stosunek, ostrožnie bardzo wybadać,
jakie jest ich uczucie narodovve, i bardzo ostrožnie obudzać w nich
narodowošć, szanuj^c pryncipium arystokratyczne, na niem zawiazy\vać
i protvadzić s tvoj a propagand?, jak najsilniej obudzać ich nienatvišć ku
Austrii, ostrezegać o niebiezpieczenstvvie, jakie czekać može Slotvian od
Austrii i Moskwy, czyhajQcych na [..?..] Turcji a tem samem ujarzmie-
nie Slotvian. Po wybadaniu jesli si? znajdzie begow przyjaznych Serbii,
Iaczyć ich z politykQ Serbii jak možna najpr?dzej, — ješli by zaš zna-
lazlo si? usposobienie przeciwne, co bardzo podobnem — powažaj§c
usposobienie przywilejne Bošniakotv okazujac im nawet, že to im
nadaje pewn^ tvartošć w oczach monarchicznej Europy, \v oczach
gabinetotv lubiacvch porzadek i chcacych zaprotvadzenie onego, zr?-
eznie i bardzo ostrožnie provvadzić ich za\vsze do polćjczenia si? z poli-
tykQ Serbii, z politykQ Wuczycza i Petronijetvicza. Obudzać w nich
ch?ć do slawy wojcnnej tradycjami i historik a razem z mog^cemi
[si?] zdarzyć wypadkami w predce. — Upatrvmać ludzi celniejszych, 
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z niemi si? porozumieć i o ile možna mi?dzy niemi zavviazyvvać stosunki
i porozumienie si? a tym sposobem [..?..] grono kierujacc
mi?dzy Bošniakami vvyznajQcemi islamizm — jak si? uda zrobić, vvten-
czas dokladać vvszelkich starah by to grono prozumieć z Franciskanami
bošniackimi i z rzadcm serbskim. Obudzać b?dzie vv bcgach potrzeb?
ošvviecania si?, ošvviecania ich dzieci i vvskaže do tego drogi užytecznc.
Ješli b?dzie vviedziat podobieristwo za proponuje provvadzenie Polakovv
na nauczycieli pryvvatnych, na ludzi dyryguj^cych r?kodzielnie, rzemi-
osla, i handel, zaproponuje to rodzinom maj?tnym. To by vvlašnie
bvli ludzie, ktorych by Francizskani mogli uvvažać za svvoich, gdyby
sami neimogli davvać edukacji begom z povvodu islamu. W tej
kategorii Lenoir može najcz?šciej stykać si? z vvtadzami tureckiemi,
zachovva si? tedy z niemi okazujac jak najwi?ksz^ przychylnošć dla
W. Porty, nawet gotovvošć do joj uslug; zgola cala polityka naszej
Wtadzy, ktora jest najprzyjažniejza egzystencji paristvva otomahskiego.
Jednak b?dzie si? starat mieć jak najmniej stykać si? z osobami vvladzv
tureckiej, szczegolniej z ludžmi, ktorzy nie sq Bošniakami rodem.

Hercegovvina posiadajaca te same žyvvioly polityczne co i Bošnia
vvchodzi pod te same pravvidla dzialania. Ješli Lenoir potrafi dostać
si? do tej provvincji, co jest rzeczćj potrzebng. i konieczna, vvezyr Her-
cegovviny jak dziedziczny i Hercegovviniec rodem zastuguje na szcze-
golna uvvag?. Zbliženie si? do niego a tem bardziej porozumienie si?
z nim bylo by rzecz^ nader vvažna i požyteczng.

Co do p u Ik 6 w nadgranicznych trzeba vv nich vvzbud-
zać narodowošć juž rozbudzona, zwracać ich do skupienia si? przy
Serbii, a jak možna najsilniej oburzać przecivv Austrii, vvskazuj^c ko-
niecznošć uderzenia na to paristwo. Dziš i na przyszlošć Wegr6vv na-
ležy uvvažać za nieprzyjaciol narodovvošci Slovvihskiej, ale trzeba vvyro-
bić to przekonanie, že Wegrzyni sa prostym naraz?dziem polityki Austri-
ackiej i že gdyby przestali być tem narz?dziem, to porozumienie si?
z nimi byloby rzeczg. szacovvng. a jednak na to porozjmienie nie nasta-
vvać, mieć to tylko sobie vv pami?ci na przyszlošć — na dziš ta nienavvišć
madziaryzmu jest rzeczg. požyteczn^, žyvvi ona i nie daje zasypiać slovvia
nizmovvi, wi?c vv niq. trzeba grać. Na graniczne pulki trzeba dzialać
przez begovv bošniackich, przez Franciszkanovv, przez Gaja i przez
Nugenta. To nie da si? osadzić jak na miejscu. Jednak dziš možna
vvidzicć, ze Franciszkanie byliby doskonalymi apostolami mi?dzy zotnier-
stvvem, a zetkni?cie si? begovv z oficerami bardzo byloby korzystne
do porozumiena tych dvvoch korporacyj i kierovvania ich do jednego
ćelu. W obudvvoch ciatach podnosilaby si? otucha a przez to uczucie sit
\vlasnych i ch?ć do dzalania.

Trzeba uvvažać begovv bošniackich i pulki graniczne jako vvyšmie-
nite regularne vvojsko przyszlego stovviariskiego paristvva. Zamožni i
bitni begovvie dostarcza jazdy do vvymusztrovvanej juž piechoty granicz-
nej. To by najmiej przeszkadzać nie povvinno do vvyrobienia ducha
vvojennego i organizovvania sily zbrojnej vv innych ludach slovviah-
skich. To tylko uvvažać naležy jako juž za gotovv^ sil? materialna.

Lenoir b?dzie si? starat przebyvvać u Franciszkanovv albo u jakiego
zamožnego bega; to ostatnie možeby bylo lepszem. W jcdnem jednaki 
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jak i \v drugiem miejscu trzeba obo\viazkiem pozornym thimaczyć
s\voje przebywanic w Bosni.

Co do stosunkovv swoich z Kroacja i Illirija, w jaki sposob \v nie
\vejšć i jak daleko si? posuvvać, to mu bgdzie \vskazanem przez agenta
\v Belgradzic.

Podobnie zachowa si? co do stosunko\v z Wladyka Montenegro
i z Albania katolička, majgc na bacznošci, ze WIadyka za zrzeczenie
sie \vladztwa doczesnego na rzecz slowiariskicgo paristvva, može stać
si? gio\va siovviariskiego košciola laczgcego si? z Rzvmem — to na
dalekim ćelu — dzić usu\vać wpfyw Austrii i Mosk\vy a sklaniać Wla-
dyk? ku Serbii, ku polityce Wuczycza i Petronije\vicza, okazujac jako
opiekunow tej polityki Francj? i Angli?. Przez Francj? wpfy\vać ne Mir-
dyto\v, odrywać ich od \vplywu Austrii a kierujac ku polityce Serbii, sta-
wiać ich na czele calej Albanii. Serbom rajom zamieszkujacym \vyžszy
Arnautluk i dochodzacym do granic Bosni, Idonić przychylnošć Bošnia-
kd\v, wyobrazajgc, že to sa bracia jednogo szczepu przeznaczeni do
5t\vorzenia jednogo paristwa, rowna przychylnošć zyski\vać i dla Bul-
garow.

To sq rzeczy, ktore Lenoirovi moga i musza si? nastr?czać. Po\vi-
nien tedy taki udawać kierunek, žeby wszystko kierować i kojarzvć
ku jednej caiošci. W polityce slowianskiej wysta\viać Moskw? i Pol-
sk? — pierwsz^ chcgc^ ujarzmić \vszystkich Stowian w nievvol?,
w poddaristwo i wcielić w jedno parist\vo nieslowiariskie, despotyczne
drug^ dQŽQcq do oswobodzenia, do wolnošci, do cywilizacji, do nada­
ma oddzielnej, narodowošci Stoianom z ligg. federaczjna wspierajaca
siebie nawzajem. Že Polacy znajduja si? w wyjQtkowym polozeniu
politycznym, przyj?li na siebie apostolstwo pro\vadzenia tej wilckiej
sprawy ošwiecania i zyskiwania pomocy u dworo\v i narodow ucywili-
zo\vanych i wolnych.

Ze Ksiaže Adam jako naczelnik prawny i jedyny Polski jest opie-
kunem i kierownikem tej polityki — mdwić o 20. milionowej Polsce,
palaj^cym duchem polskim i duchem swobody, duchem braterstwa
siowiariskiego, gotowej na rozkaz swojego naczelnika do udzialu czyn-
nego w sprawie siowiahskiej, o goto\vošci i možnošci \vzi?cia broni
przeciw Austrii i Moskwie — že teraz jest wstrzymywanym ten szla-
chetny pop?d dla tego, žeby sprawa slowiarislka dojrzala.

Francj? jako polityk? principio\v szlachetnvch wi?cej podnosić
nad Angli? wyobražajqc£i polityk? interesu, zvvlaszcza že do Francji
i snadniej tirafić imožemy i snadniej wyrobić rzecz, ktorQ možemy okazać
Stowianom, ale dobre porozumienie si? tych dwoch paristw wysta\viać
jako pot?g? wszystkomog3cg, i przychyln$ dla naszej spawy.

Prusom dawać podrzedne znaczenie w polityce \vschodu i Slowiari-
szczyzny, ich d^ženia i ich ch?ci wystawiać jako niepewne, ale w kto-
rych wi?cej jest przychylnošci jak nieprzyjažni. Pan Lenoir powinien
mieć to w pami?oi, že praca nasza jest ci?žka i trudna, že musimy
ciggle mieć si? na bacznošci i w akcji z naszymi nieprzyjaciohni po-
litycznymi, a že od przyjaciol naszych politycznych možemy sto razy
być odepchni?ci a przyj?ci ledwo raz, že gvvaltem niejako musimy na-
rzucać naszg myšl i gvvaltem niejako prowadzić ludy slovviariskie do
ich vvlasnego dobra — nietrzeba si? bynajmniej hidzić — doskonale 
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ocenić te pozycj? a przy tym ocenić i vvažnošć dziaiania naszego i
wažnošć porady, jaka jest po\vierzona p. Lenoirovi z vvoli Wiadzy naszej.

Lenoir uwažać b?dzie agncjg w Serbii jako agencj? przy metro­
poli! przyszlego slowiariskiego paristwa, z nia tedy bgdzie si? znosić
i porozumiewać jak najšcišlej. Agenci Serbii i Bosni bgd§ siebie \vza-
jem wspierali. W rzcczach naglvch miejsco\vych spetniać žadania agencji
\v Serbii bez od\volywania si? po rozkaz agencji glovvnej i dyrekcyjnej
w Stambole, tylko daj^c vviedzieć o tym glownej agencji w raporcie.
Toz samo czynić b?dzie agencja w Serbii wzgl?dem agencji w Bosni.

Raporty b?dzie Lenoir przesylal do agencji glo\vnej przez pošred-
nictwo agencji w Serbii. Te raportv powinny zawierać same rzeczy
polityczne tyczace sie sprawy. Dla uniknienia pisania podwojnego, aby
dać wiedzieć agencji w Serbii, co si? dzieje i co si? ma robić, te raporty
przesylane b?dQ niepieczeto\vane, aby agent w Serbii mogl one odczyty-
wać. W \vypadku tylko nadz\vyczajnym, gdyby Lenoir osgdzil, že rzecz
povvinna być vviadoma tylko agencji glovvnej, przyšle o niej raport
zapieczeto\vany. Wszystkie interesy budžetovve, uskarzania si? i interesy
prywatne powinny być w osobnych listach opiecz?towanych. Raporty
urz?dowe powinny być pisane przynajmniej dwa razy na miesiqc, 1. i
15go každego miesiaca; Ješli by ich wiecej bylo, to bynajmniej nie
zaszkodzi — každa rzecz obszernie i jasno pyluszczyć, by dać o niej
dostateczne poj?cie — wyražnie pisac imiona wiasne.

Nie zaniedbywać rekomendovvać do agencji glownej každego cel-
niejszego bega lub chrzešcijanina jadacego do Carogrodu.

Rozkazy od Wladzy i žold swoj Lenoir bedzie odbieral przez
pošrednictwo agencji w Serbii. Lenoir dostaje teraz szešciomiesi?czny
žold i 1000 p. tureckich na koszta podrožy na warunkach, jakie sa
opisane w osobnym postanovvieniu budžetowym.

Takowa instrukcja sporz^dzona zostala dnia 18. kwietnia 1844
w Carogrodzie.

Potpisano: Michal Czayka-Czaykowski.
Przepisyne wlasn^ rekq L. Lenoir.

23. Zachov izvještaj 20. aprila 1844. g.

B. Czart. 5390, f. 499—518

Kovačević je primio na vrijeme upozorenje koja je za njime, uz
potporu srpskich vlasti, poslao Zach. Zato se vratio u Beograd da bi
zatim, posle nekoliko dana, ponovo otputovao u Bosnu drugim prav­
cem preko Srbije. Žalbe na Zacha kod konzula Codrike. — Zach upo­
zorio Karaulu na Lenoarov dolazak. O tome kakve će mogućnosti imati
Lenoar za svoj rad u Bosni.

Dieu soit loue!!! Mes lettres expediees par estafebtes, ont trouve
Mr Kovačević en Serbie; ii reviendra a Belgrade pour repartir quel-
ques jours apres comme employe surnumeraire dans une ville de l’inte-
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rieur. Mr Knežević m’a raconte ces nouvelles dans la soirće du 13 Avril.
Je puis le dire, c’est a moi qu'on doit ce resultat heureux, j'en suis
joyeux, puisque j'ai sauve la vie d’un homme, les musulmans bosniaques
l’auraient torture d’abord et puis tue. II ne faut pas oublicr que deja
en 1840 on l’aurait decapite comme on l'a fait avec un de ses amis et
compagnons. C’est moi, seul, qui a[i] couru pendant la nuit du 10 Avril,
c’est sur mon instance que Mr Raja a expedie l'estafette qui rappelait
Kovačević en le dirigeant sur Uzice. Quelques heures plus tard et ii
n’etait plus de [sic] temps. Pendant tous ces jours je suis devenu
tres serieux, presque severe, parče qu’il fallait agir, et iMr Ilija et ses
amis ont pu se convaincre que je ne perdais pas la tete, aussi Mr Ilija
n'a fait aucune demarehe sans me consulter d’avance.

J'ai voulu aller chez Hafiz Pacha pour lui expliquer ma conduite
et redresser l’opinion erronee que les Autrichiens lui ont donne de moi.
Mais comme ii n'avait articule aucun grief contre moi dans sa conver-
sation avec Mr Nugent, et comme Nugent est parti le 13 Avril, dans
l'apres-diner [= l'apres-midi], j’esperais que l'affaire en restera[it] la.
Mais Achmed Effendi, qui ne parlait plus de moi aux ministres serbiens,
est alle le 14 Avril chez Mr Codrica pour se plaindre de moi. Et le
consul m’a fait appeler par Mr Tavernier le meme jour a dcux heures.
II m’a regu dans son cabinet, assis a son bureau et sans se lever. U me
parlait de suite, Monsieur, vous habitez Belgrade depuis plusieurs mois
sans une occupation definie, je ne sais pas si vous voulez prolonger
votre sejour, mais je dois vous dire que je sais que vous etes en rap-
ports avec des personnes notees comme dangereuses pour la Porte.
C’etait un reproehe des plus desagrćables pour moi, mais je m'y suis
[= etais] prepare d’avance et je ne me sentais nullement embarrasse.
Je lui ai repondu: »Je suis desole qu'on s’est [= se soit] si mal explique
mes visites chez Mr de Nugent, car je ne sache pas qu’on me puisse
reprocher une autre demarehe. Je savais que Mr Nugent est une tete
exaltee, je voulais savoir ce qu’il faissait a Belgrade, en meme temps
j’ai tache d’avoir des nouvelles de son pays. II se peut que mes visites
chez Mr Nugent ont eu l’apparence d'une entente, mais au fond c’est
precisement le contraire de ce qu’on me reproehe, car j’ai surveille
Mr Nugent pour qu'il ne s'engage pas dans des demarehes compro-
mettantes. La-dessus Mr Codrica est devenu un peu plus explicatif, ii
me donnait le conseil d’eviter les personnes dangereuses, »car vous
avez un passeport qui porte en bas cette remarque: pour l’Orient,
vous avez done quitte la France pour des motifs politiques«. Je lui
remerciais beaucoup [= je l’ai beaucoup remercie] de sa beinveillance
et je lui ai promis de me conformer strictement a son conseil. ...

Mr Nugent m’a promis, avant de partir pour Semlin, d’avertir
Karaula a Voinica de l’arrivee de Lenoir. J'ai meme fait envoyer a
Karaula un morceau de papier peint pour signe de reconnaissance entre
lui et Lenoir; mais je ne me fie [pas] beaucoup a la constance et a
l’exactitude de Mr [le] Comte Nugent; ce n'est pas un homme pour
affaires. Je doute done beaucoup que les freres enverront [= envoient]
quelqu’un a Losnica comme je l’ai voulu, et je erains que Lenoir sera
[ = ne soit] force de partir seul pour Voinica. Mais le mal ne sera pas 
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si grand, puisquc nous avons toujours Kovačević a notre disposition, qui
conait cettc partic de la Bosnie que Mr Lcnoir doit traverser et ii l'in-
formera cn detail. Lenoir, une fois arrive, recevra bientdt la visite de
quelqu’un que Mr Gaj ou Nugent lui envirront, ct le signe de reconnais-
sancc est egalement un morceau de papier peint separe en deux moities
dont l’unc entre les mains de Nugent et l’autre entre les mains de Mr
Lenoir. Nugent fera, a ce qu’il m'a promis, ce printemps un voyage le
long de la frontiere militaire et s’informera de nouveau sur les hommes
qu’il connait deje et d’apres ces dcrnieres informations et apres s'etre
entendu avec Mr Gaj, ii designera & Mr Lenoir ces officiers avec les-
quels ii peut se mettre en rapport, et qui le connaitront deja de nom.
Jusqu’a present, ii parait qu’il n’est parfaitement sur que de Mr le colo-
nel Rastić, c’est-a-dire parmi les officiers superieurs, car le nombre
des patriotes dans les rangs inferieurs est considerable.

24. Zachov izvještaj 27. aprila 1844. g.

B. Czart. 5390, f. 519—538

Kovačević se još nije vratio. On je u Beogradu očekivan s ne­
strpljenjem. O bosanskim zavjerenicima iz 1840. g. — šalje u prijepisu
svoj plan slavenske politike Srbije; original, pisan vlastitom rukom,
predaće Garašaninu. — U post skriptumu: Kovačević se vratio sa infor­
macijama o zavjeri bosanskih pravoslavaca.

Nous avons des nouvelles du [sic] Mr Kovačević qui devait partir
pour la Bosnie. II a ete a Rača, de la ii est alle a Šabac et de Šabac
a Uzice. Je l’attends d'un jour a l’autre a Belgrade, car ii nous a donne
des nouvelles de la plus haute importance. Comme Bosniaquc et comme
ancien conspirateur de 1840 ii a fait plusieurs voyages, ii connait assez
son pays et les hommes remuants. II existe une conspiration etendue
sur toutes les nahias grecques de la Bosnie, avec des ramifications
en Serbie. Beaucoup de Bosniaques viennent en Serbie, la ils sont en
rapports avec des milošistes et des michailistes, en Bosnie ils ont dans
chaque nahia dej& leurs membres. Mr Ilija et la police attendent avec
inquietude l'arrivee de Mr Kovačević. Je remets au courrier proehain
de m’exprimer sur cette affaire, car ii faut que Kovačević nous ait
informćs en detail. Cette nouvclle n’est pas une supposition ou un
soupgon, Kovačević a ete informe de l'affaire par les conspirateurs
eux-memes qui, le vovant partir, ont voulu [en] tirer parti. Ils ont
deja envoye un moine a Belgrade, eharge de pleins pouvoirs, la police
ne l'a plus trouve a Belgrade, ii en a ete deja parti lorsque la nouvelle
est arrivec ici. Vcuillez garder le secret jusqu’a ce que je puisse vous
informer cxactemcnt, autrement nous ne sommes pas tout a fait sur
[sic; = surs de] ce qui cn est.
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Voici la copie de mon plan sur la politique slave de la Serbie -j-,
je l’ai elabore pendant l’hiver1. Vous remarquerez que je ne suis pas
sorti de vues de Son Altesse, au fond ii n'est autre chose qu'une ampli-
fication d’une depeche de Son Altesse; ce que j’y ai ajoute ne regarde
que l’execution et les details. Veuillez avoir la bonte de l'examiner et
de me faire savoir si vous me permettez de les presenter. L'original
que je veux presenter a Mr Ilija est ecrit de ma main.

Kovačević est arrive, la consipration bosniaque parmi les chretiens
de l'eglise orientale existe, mais l’origine n'est pas russe, ni autrichienne,
cependant Mr Ilija croit deja decouvrir la une manoeuvre ou de Miloš
ou de l'Autriche pour compromettre la Serbie vis-a-vis de la Porte.
Je ne puis vous ecrire plus aujourd'hui.

25. Zachov izvještaj 4. maja 1844. g.

B. Czart. 5391, f. 1—27

Tu je dat podrobni izvještaj o zavjeri bosanskih pravoslavaca
protiv turske vlasti; na tragove zavjere je naišao Kovačević na svom
putu po zapadnoj Srbiji. O vođama zavjere. Prema svim znacima
iza nje stoji ruski konzul Danilevski1, a možda i pristalice Miloševe.
Zavjerenici nemaju povjerenja u vladu. Zach upozorava da bi srpska
vlada mogla eventualno iznevjeriti. — Primio opširno pismo od fra Ka­
raule (Olovčić) od 17. aprila i podrobno navodi njegov sadržaj, po­
sebno se zadržava na Barišićevoj kampanji protiv franjevaca, koja
je u toku; da su ekskomunikovani, da ne mogu udjeljivati sve fea-
kramente itd. Franjevci podsjećaju Zacha na svoju tristagodišnju
egzistenciju u Bosni. Pismo je dao Garašaninu da ga pročita.

Rapport sur la conspiration bosniaque decou-
verte par Mr Kovačević.

Mr Kovačević est parti de Belgrade 1c 9 April. II a ete a Rača,
Šabac, Valjevo et Užice, les 3 dernieres villes sont des chefs-lieux de
departement. En partant de Belgrade ii portait le costume de marehand,
qui ressemble beaucoup a celui des marehands serbiens. Chemin fai-
sant ii a parle a une dizaine de marehands bosniaques qui voyageaient
comme lui et dans la meme direetion. En se questionnant mutuelle-
ment on s'est convaincu de part et d'autre que des sentiments patrioti-
ques leur etaient communs. Mr Kovačević se logeait [sic] a Šabac
dans une mehana (auberge) isolee hors de la ville. Le lendemain une
cinquantaine de personnes, la plupart des marehands bosniaques, sont
venus le trouver, pour s’entretenir avec lui sur les affaires de la patrie.
Les Bosniaques avaient rcmarque que Kovačević allait chez le načalnik
de Šabac (prefet), ii ne pouvait leur ćchapper qu’ils avaient a faire a
un homme bien plus instruit qu’cux, sa manierc de s’exprimer avec
une retenue prudente leur plaisait et les agagait, a la fin du [= en fin 

1 Srpsku verziju plana namijenjenog Garašaninu, vidi: Drag. Stra-
njaković u Spomeniku SKA XC1, drugi razred 70, Beograd 1939, 13—40.
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de] compte ii s’est apergu qu'on est venu le tatonner [= tater] les uns
apres [les] autres et ii lui a ete facile de demander aux uns telle
chose, aux autres 1c reste. II a done gagne leur confiance et ils lui
ont avoue qu’il existe [= existait] parmi eux une conspiration pour
delivrer la Bosnie du joug des Osmanly par une revolte. Chacun a
jure de garder le secret vis-a-vis des personnes dont n’est pas sur [sic].
Kovačević leur a fait cette meme promesse. Les conspirateurs appartien-
nent tous a l’Eglise orientale, mais ils ne veulent pas se confier aux
pretres bosniaques qu’ils jugent beaucoup trop peureux et par lcsquels
ils eraignent d’etre trahis. Ils lui ont avoue qu’il y a[vait] bien parmi
eux quelques pretres, mais que c’etaient des Serbes; qu'cn sus plusieurs
pisari serbiens (employes) etaient des leurs. La masse des conspirateurs
se composent de Bosniaques marehands qui habitent la Serbie et
d’autres Bosniaques qui se sont sauves en Serbie. II y en a aussi qui
s’occupent de cette affaire depuis plusieurs annees. Kovačević, s’est
apergu que les Serbes qui font partie de cette conspiration ne sont
pas des amis du gouvernement de la principaute actuel et qu’en general
cette consipration est soumise a l'influence etrangere. Un des chefs
serbiens de cette conspiration s'appelle Jephta Opalić. Bosniaque de
Biela, ville situee a 3 lieues de la frontiere serbienne vis-a-vis de la
quarantaine de Raca. II fait [= ii se fait] regarder comme Serbien,
car ii est deja longtemps en Serbie. Autrefois, ii a ete au Service de
Jephrem Obrenović, frere du Prince Miloš, puis ii a ete son pandour.
Lors de la fuite des Obrenović ii a demandć au gouvernement serbien
de le laisser partir pour la Bosnie et la police serbienne l’a laissć
partir. Mais, ne se croyant pas sur en Bosnie, ii s’est sauve et s’etait
[= s’est] joint aux emigres serbiens a Semlin. Apres ii est revenu a
Šabac, ou ii possede actuellement une des plus belles maisons et un
cafe. Cet homme connait beaucoup de Bosniaques dans les nahias de
Gradačac, Zvornik et Tuzla, toutes situees pres de la frontiere serbienne.
Kovačević le croit courageux, mais moins capable et plus interesse
que devoue. II regrette de s’etre attache aux Obrenović, car ii lui
disait: »Si j'avais quitte Obrenović a temps, on m'aurait donne une
bonne place«.

Un autre chef se nomme Jovan Jovanović, autrement Tadia
Miletović, Bosniaque de Banjaluka, dans [= en] ce moment serviteur
dans le couvent de Čokešin, situe pres de Loznica. C'est [1’] homme
le plus capable parmi les conspirateurs, et son Service dans le couvent
n’est qu’un prćtexte. Kovačević n'a pas pu le questionner, pour ne
pas eveiller des soup^ons. Du moment qu’il aurait fait beaucoup de
questions, ils l'auraient pris pour un espion.

Ce dernier est en rapport intime avec un moine du couvent de
Čokešin, aussi un Bosniaquc, qui a ete autrefois pretre en Bosnie.
II ne s’est fait moine qu'apres la mort de sa femme. C'est ce moine
qui a ete envoye vers le ler avril a Belgrade pour s'cntendnc avec
Mr Danilevski. Effectivement, la police sait qu'il a ete a Belgrade, mais
on ne l’a pas observe, parče qu'alors on ne savait rien eneore sur
l’existcnce de cette conspiration. Cependant on sait qu'il a loge chez
un Bosniaque qui habitc Belgrade depuis peu de temps et qui s’appelle
Ostoja Knežević. C’est celui que j’ai remarque plusieurs fois chez le 
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relieur Božidar, un des parents de l'ex-ministre Cvetko Rajević. Ja l’ai
reconnu pour un Bosniaque et pour un homme qui doit avoir quelque
mission politique. Ii venait trop souvent chez Božidar, sa tete est bien
taillee, sa marche est grave, ii y a quelque chose de distingue en
lui qui perce malgre ses habits communs. J’en ai done parle bien
avant a Mr Raja, le direeteur de la police, et Mr Ilija, mais on n’a fait
des recherches qu’apres la decouverte de Mr Kovačević. Maintenant
on veut que Kovačević s'approche [sic] de lui comme Bosniaquc pour
savoir des nouvelles, mais ii ne sera pas facile de la faire parlcr, car
ce n’est pas un homme commun. Je sais deja qu'il a ete autrefois knez
a Travnik en Bosnie et qu'il a du se sauver. Je me rappelle tres bien
qu’un jour, pendant l'hiver passe [= dernier], le relieur Božidar, alors
gargon au Service du maitre de la maison (Mr Vosarović) que j’habite,
me racontait en fumant sa pipe chez moi, qu’un de ses parents etait
arrive a Belgrade, eharge de pleins pouvoirs d’un grand nombre de
ses compatriotes pour demander du secours a la Russie. Ce parent
a ete certainement ce Ostoja Knežević. Je sais qu’il a ete chez le consul
russe, mais je [ne] pouvais plus demander ce qu’il en a resulte, car
ce Božidar est un garcon tres ruse, de l'ecole de Cvetko Rajević, chez
lequel ii allait presque tous les jours. En sus[,] ce relieur n’a pas ete
toujours relieur. Du temps du ministre Cvetko Rajević Božidar a ete
employe au ministere des finances, ii a perdu sa place comme Michai-
liste decide et ses sentiments n’ont pas ehange. II faut une certaine
force de caractere pour se faire dans ce pays relieur apres avoir ete
employe bien paye.

Nous devons done supposer que cette conspiration depend plus
ou moins des conseils que Mr Danilevski donnera aux chefs. De l’autre
cote ii y a aussi dans cette conspiration des elements Milošistes.
Plusieurs des conjures ont dit a Kovačević, qu’ils avaient l'intention de
se [sou]lever au comencement de l'ete 1844 ou pendant l’ete; qu'ils
attendaient du secours d’un ami qui est riche et qui leur avait promis
des canons, 4 pieces, de la poudre et des armes. Cet ami leur a fait
dire: »Si vous reussissez, vous me rendrez l’argent que j’ai depense
pour vous, si vous ne reussissez pas, je ne demanderai rien«. Ces pa-
roles ressemblent tellement a Miloš que j'y vois une de ses promesses
qu'il a fait[es] pours leurrer le monde, pour encourager ces gens sans
qu'il fasse la moindre chose. C'est ćvidemment un moyen de creer des
embarras au gouvernement actuel qui pourra le mettre tres mal avec
la Porte, car on ne tarderait pas de [= a] mettre cette conspiration
sur le compte du gouvernement comme emanee de lui et preparee par
ses soins. Mais cette conspiration n’est pas [sic] l'oeuvre ni de Miloš,
ni de la Russie, ii y a trop de Bosniaques parmi les membres, on n’est
venu a la Russie que lorsque la conspiration existait deja et lorsqu’il
ne s’agissait que de l'execution, quelques partisans de Miloš et de
Michel s'y sont glisses avec le temps.

Les conspirateurs sentent la necessite d'une proteetion etran-
gerc et ils se sont adrcssćs a la Russie, parče que leurs amis parmi
les Serbes leur ont conseille de faire cette demarehe. Quoique cette
conspiration ait des ramifications en Bosnie, ii y a dans chaque nahia
grccquc dcux commissaires, eharges de prćparer le peuple au souleve- 
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ment, ellc n’esl qu'ebauchee sous 1c rapport politique, autrement on
saurait plus exactemcnt ce qu’on veut, on ne demanderait pas du
secours a l'etranger en armes, qui ne peuvent pas arriver sans etre
decouvertes au moment de leur arrivee. En general les conspirateurs
ne se fient pas au gouvernement actucl de la Serbie, parče quc ses
ennemis le disent trop condcscendant envers la Porte, de l’autre cote
ils supposent que ce gouvernement ne peut rien contre le voeu de la
Russie, ils se sont done adresses a la source metne et ils se flattent
d’obtenir au moins ce que la Russie accorde au Vladika de Montenegro.
— Si maintenant la Serbie trahissait ces conspirateurs en les denoncant
au gouvernement ture, le bruit s’en repandrait en un clin d’oeil parmi
tous 'les Bosniaques et on maudirait la Serbie eneore 10 ans apres.
Ce n'est done pas le moyen de ncutraliser cette conspiration. II ne faut
d’abord que s’informer exactement de l’affaire, et c’est pourquoi
Mr Ilija fait-il [sic] venir a Belgrade le moine de Cokešin et Jephta
Opalić, l’ex-serviteur de Jephrem Obrenović. Mr Ilija connait ce dcrnier
et suppose qu'il lui sera facile de le faire parler. II faut avant tout
savoir jusqu'a quel point cette conspiration depend de l'etranger, spe-
cialement qucls sont ses rapports avec la Russie, puis si Miloš est
pour quelque ehose dans l’affaire. Une fois ces points eclaires, ii faudra
nettoyer la conspiration peu a peu de ces elements etrangers et la
ramener a l’influence serbicnnc par des promesses, par des raisonne-
ments capables d'eelairer les Bosniaques et leur faire comprendre
qu’ils doivent avant tout ne se fier qu’a eux-memes et aux Serbes,
leurs voisins et leurs freres. De cette maniere on parviendra vraisem-
blablement a retarder l'explosion, car l’empecher pour longtemps c’est
impossible. La Bosnie est eveillee, la Turquie s’en va tous les jours,
si la Serbie ne fait rien pour la Bosnie, cclle-ci s’aidera soi-meme,
soyez-en sur. Observez-le bien que c’est une conspiration des Bosnia-
ques de l’Eglise orientale, qui occupent 2/3 de la Bosnie, si une partie
seulement des Bosniaques catholiques s’y joint, les Dalmates et les
Croates accourront et fourniront a cette insurrection des hommes
capables et devoues, une circonstance qui n’existait pas du temps de
Karađorđe; le gouvernement serbe ne pourra pas empecher que ses
sujets n'y aillent, les Serbes aiment trop la guerre contre les Turcs
pour ne [pas] profiter de l'occasion de rapporter une belle paire de
pistolets ou un sabre a fourreau d’argent. Mr Kovačević est convaincu
que l'opinion publique dans trois departements limitrophes de la Serbie
qu’il a parcourus est tres favorable a la Bosnie, et que specialement
le Prefet d’Užice Mi’ Miko brule de desir de venir au secours des
Bosniaques et c’est un des Načalniks les plus aimes en Serbie. Les pay-
sans viennent chez lui pour qu’il leur decide des questions litigicuses,
et le tribunal n'a presque rien a faire. C’est a Uzice que Mr Kovačević
a fait la connaissance d’un homme important qui s’appelle Thedor
čučković. Autrefois ii a ete marehand en Bosnie et faisait beaucoup
d'affaires avec la Dalmatie et l’Hercegovine; son frere est eneore a
Dubrovnik (Ragusa). Puis ii a ete directcur du gvmnase [= lycee]
d’Užice sous les Obrenović. Dcpuis la revolution on a supprime ce
gymnase comme celui de Kragujevac pour plaire aux paysans, qui, 
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naturellement, nc pouvaient pas comprcndrc a quoi bon des gymnascs
diriges par des Szvabi. Mais i! fallait les reformer et non pas les
supprimer, c’etait plus qu'une faute. Cet ex-directeur de gymnase, qui
parle tres bien l’italien et qui connait cncore mieux la Dalmatie et
1 'Hercegovine, est aujourd’hui le [sic] cafetier et mehandžia
(aubergiste). II est connu comme patriote bosniaque depuis 1829
et ii n’a pas change. II a ete tres content de parler a Kovačević sur les
affaires politiques de ces pays, et ii lui a nomme specialement parmi
les patriotes qu’il connait, a Ragusa (Dubrovnik) le cure grec Giorge
Nikolajević, et dans l’Hercegovine a Joči Gjoka Sokolović, que les Turcs
poursuivent continuellement; a Plcvlju [= Plevlja] autrement Taslidži
Adži Jefta; a Trebinje Sima Petrović; a Gacko Aleksa Dorožljevac;
a Budim Joko Bajović. L’Hertzegovine aussi est minee et on espere
un soulevement encore pendant Pete 1844. Mais ce qui est sur, c’est
qu’il y a a une ecole chretienne a Mostar de 130 a 150 elevesl! La com-
mune paye au maitre d’ecole 70 ecus, c’est-a-dire 350 francs par an.
Mais les pereš des familles n’en sont pas contents. Presque tous les
enfants apparticnnent a l’Eglise orientale cl tres peu seulement au
catholicisme. Kovačević a l'intention de s’y faire maitre d’ecole et
j’approuve ce projet. Malheureusement on en a dans [sic] ce moment
trop bcsoin pour poursuivre la piste de la conspiration bosniaque, Ser­
vice auquel on ne peut pas employer un Serbc. Et meme apres avoir
ete cncore quelqucs jours a Belgrade. je desire qu’il retourne a la
frontiere serbienne pour y continuer ses observations dans les endroits
oii on ne le connait pas encore. Ainsi j’ai propose de l'envoyer a Losnica
dans le departement [de] Podrinska. Cet endroit et Rača sont les points
par lesquels passent presque tous les Bosniaques, ii s’y trouverait done
a son poste. Kovačević ne s’est pas decourage, ii est tout pret de [= a]
repartir et ii m'assure que les Turcs [ne] l’attraperont pas. Je verrai
done si je puis l’expedier plus tard en Bosnie, peut-etre encore avant
l’arrivee de Mr Lenoir, ou plus tard pour avoir de ses nouvelles quand
ii sera arrive a sa destination.

Veuillez toujours garder le secret sur la conspiration, car nous
nc savons [pas] encore assez et s'il y a une communication a faire,
ii faul qu’ellc soit faite par le gouvernement scrbien pour pouvoir en
profiter. Autrement on saurait positivement que l’affaire a ete eventee
par moi et par vous et on nous en blamerait a raison. Si le gouverne­
ment serbien venait le [ = en] deuxieme, la Porte n’y attacherait plus
aucun prix. Du reste, Dieu nous preserve que le gouvernement actuel
agisse comme faisail Miloš et je le erains, non pas de Mr Ilija, mais
de la part de ceux qui ne pensent pas plus loin qu'au bout du nez
[sic] et qui sacrifient tout au present sans refleehir a l’avenir. Les
Bosniaques, une fois trahis, ne reviendraient pas une seconde fois et
la Russie les aurait tout a fait a sa disposition. Sous ce rapport on
pourrait presque dire que c’est un bonheur qu’il y a[it] un parti russe
dans le gouvernement, car celui-ci ne conseillera pas d’abattre ce que
la Russie protege, et les Simić n'oseront pas de denoncer la Russie a
la Porte. II faudra done revenir au moyen que j’ai trače plus haut, de
l'emanciper de l'inlluence russe en la mettant sous celui de la Serbie
et puis la diriger doucement pour gagner du temps.

106



Lc 2 Mai j'ai regu unc longue lettre du Pere Karaula (Olovčić)
datee du 17 Avril 1844, mais elle m’cst parvenue par la poste autri-
chienne, de Brod en Slavonie elle a passe a Semlin sous le couvert
de Mr le redacteur Popović. Encore un accident qui, dans [sic] ce
moment surtout, pcut contribuer a me compromettre, mais ce n’cst
pas moi qui en est [= suis] la cause. Evidemment, les freres se trou-
vent dans une position tres critique, les passions sont en jcu et leur
font commettre des fautes. Du reste je ne erains pas beaucoup pour
cette lettre, parče qu’elle est arrivee sans retard, les fonetionaires de
la quarantaine ne l'ont pas lue, elle est ecrite en latin, la police de
long de la frontiere militaire ne se fait bien que dans quelqucs endroits
comme p. e. Semlin, mais meme la ii n’y a pas un bureau noir; je le
sais, car l’officer de la poste aux lettres appartient aux amis du gou-
vernement sorbien ct ii est en rapport continuel avec le contrdleur du
Senat Mr Ninić. Je suppose meme qu’il y a une convention secrete
avec cct homme. En sus sa fille se mariera dans une quinzainc avec
Mr le redacteur Popović.

Je vous donne ici un extrait succinct de cette lettre du Pere
Karaula (signe Olovčić), quoique vous receviez en meme temps la copie
textuelle, je lc fais pour que vous apprcniez en moins de temps ce
qu’elle conticnt.

L’Eveque Barišić est arrive dans l’[= en] Hertzegovine le 23 No­
vembre 1843 ct ii residait [= est descendu] a Čerigaj. Le 15 Decembre
1843 ii a ecrit a Fazli Paša pour se rccommander et pour denoncer
les freres comme conspirateurs; depuis voila ce qu'il a fait:

1. II repand parmi le peuple [le bruit] que tous les freres recalcitrants
sont excommuniques [sic] et qu’ils ne peuvent plus administrer aucun
sacrement;
2. ii fait croire au peuple que les freres ont vendu les vases etc. des
eglises pour donner [de] l'argent aux Turcs;
3. ii a onvoye des emissaircs avec des letres missives pour que le
peuple chasse les freres qui ne veulent pas se soumettre a lui;
4. le 26 Mars ii a paru inopinement a Seonica chez le cure se disant
en voyage pour la Bosnie. Cette paroisse est la plus riche et ii a
chasse le cure qui a ete oblige de partir, quoiqu’il pouvait assommer
l'Eveque, cer des Turcs y voulaient aider le cure;
5. ii se fait fort d'ameliorer la situation des paysans, car le cabinet
de Vienne peut tout a Stambol ct ce cabinct est a sa disposition. II pro­
met p. ex. que la stola [= impot ecclesiastique] sera diminuee, quoique
c'est [= ce, soit] lui qui l'a elevee;
6. un pretre recalcitrant en voyage a ćte chasse de Jaice [= Jajce]
par les paysans dont le cure appartient au part’i de Barišić.

En general les freres me font savoir quc depuis trois sieeles
l'Eglise catholiquc en Bosnie ne se trouvait pas dans une position plus
[= aussi] oritique. L'anarchie commence a gagner le peuple, sa foi
est affaiblic, des paysans passent au mahometismcl!
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Veuillez done faire parvenir des nouvelles accablantes et tachez
surtout qu’on arrete l'Eveque Barišić dans ses agressions, autrement
les freres se verront forces de defendre Icur position les armes a la
main, et Dieu sait quelle serait l’issue d’une guerre entre les catholiques.
Si par hasard la Russie se mele de cette affaire avant que la Francc
ait parle — vous me direz vous-memes ce qui pourrait en iresulter.

J'ai communique a Mr Ilija l'extrait de cette lettre de [sic] Pere
Karaula et ii deplore avec moi qu’on en est [= soit] la en Bosnie.

26. Zachov izvještaj 24. maja 1844. g.

B. Czart. 5391, f. 29—46

O djelovanju bosanskog vezira Vedžih-paše. Prikupljanje daljnjih
informacija o bosanskoj zavjeri, o ruskom utjecaju na nju i o mje­
rama srpske vlade (Garašanin). U Bosnu krenuo austrijski konzul-po-
smatrač Atanacković. Kovačević će franjevce upozoriti na njega. —
O Verkovićevim putovanjima po Makedoniji i o opasnosti da će biti
otkrivena Nugentova podrška ovim putovanjima. — Sa Lenoarovim
putem u Bosnu treba pričekati dok ne stignu vijesti od Kovačevića.

Vehidži Pacha1, d’abord Pacha a Belgrade, a ete nomme Vizir
de Bosnie en 1834. II s'est servi de tous les moyens possibles pour se
maintenir. C'est lui qui a engage une deputation de 20 chretiens, ehoisis
par les hommes les plus influents, d’aller a Stambol pour s'y entendre
avec la Porte sur les moyens d’ameliorer le sort de leur tcoreligion-
naires. Ils partirent, mais pour etre envoyes en exil. — La Russie en a
fait venir 5 a Odessa, ou ils sont eneore, vivant des secours du gouverne-
ment russe. Deux autres sont partis d’Alexandrie, je ne sais comment,
pour la cote albanise, et de la ils ont passe dans le Montenegro, d'ou
ils sont repartis avec des passeptorts du Vladika pour se rendre en
Serbie. Ostoja Knežević (le eharge d'affaires de la conspiration bosnia-
que a Belgrade, vous le connaissez deja comme tel par mes lettres
anterieures. Vous savez aussi qu’il est en rapport avec Mr Danilevski)
est l’un de ces deux. Mr Raja m’en a parle comme d'un homme simple,
mais qui connait les affaires de son pays. Ostoja ne se gene pas
d’avouer qu'il connait Mr Danilevski, ii lui a raconte que le consul
l’a deja secouru plusieurs fois; ii en a recju 2 #, puis 20 piastres — ce
n’est qu'une aumone. Mr Danilevski s'est excuse de ne pouvoir pas
donner plus, car c’est de sa poehe qu’il donne. J’ai conseille a Raja
de secourir ce Bosniaque qouique agent de la Russie et de lui donner
plus que le consul. Ce conseil est en harmonie avec la politique de
Mr Ilija vis-a-vis des conspirateurs bosniaques, ii faut les gagner pour
les detourner de la Russie. On leur a deja insinue qu’ils ne pourront
rien faire sons le concours de la Serbie; la Russie est loin et si l’Autri-
che intervient en Bosnie, comme vous devez le eraindre, vous etes
perdus sans le secours de la Serbie, ecoutez done les conseils de 'la * 

' Zapravo bi trebalo da stoji »Vcdžih Pacha«.
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Serbie et ne vous faites pas couper les tetes comme ćela est arrive
en Bulgarie, et la Russie ne l’a pas pu empecher. C’est ce qu’on leur
dit. — Kovačević se rendra d’Užice a Čokešin pour y faire la connais-
sance do cc moine, membre de la conspiration bosniaque, qui a ete
dernierement a Belgrade, pour s’entendre avec Mr Danilevski. Veuillez
en conclure que cette conspiration n’est pas perdue de vue. Si j’ai devine
juste Mr Ilija, voila ce qu’il fera: Les conspirateurs sont des Bos-
niaques, cette conspiration n’est [pas] l’oeuvre de la Russie, elle est
le resultat des circontances, mais les conspirateurs ne se fiant pas a
leur proppre force et se mefiant de la Serbie, se sont adresses a la
Russie, qui a sauve plusieurs des leurs, qui a la meme croyance reli-
gieuse qu’eux, qui leur apparait la plus forte et la plus puissante a
Sambol: la Rusise les ecoute et leur donne des conseils de s’organiser,
de s’entendre et de se preparer jusqu’a ce que l’Empereur leur envoie
ses agents, leurs chcfs. Si telle est la situation, Mr Ilija ne se contentera
pas de surveiller les demarches des conspirateurs, ii y glissera des
personnes devouee a la Serbie, qui attacheront cette conspiration a la
Serbie par des moyens qui ne paraissent pas, les rapports avec la
Russie continueront done, mais cette influence de la Russie sera con-
trebalancee par l’influence de la Serbie. De cette maniere la respon-
sabilite vis-a-vis de l’etranger tombera sur la Russie et la Serbie
profitera des avantages qu’on peut emporter par le moyen de cette
conspiration — c’est-a-dire on veut duper la Russie. Je doute qu’on
puisse detourner Mr Ilija de ce plan, je crois meme qu’il faut le laisser
mareher dans cette direetion, plus tard les circonstances nous four-
niront l’occasion de ehanger cette direetion, si vous le jugez utile.
— Une lettre de Mr Hoppe2, datee du 2/14 Mai, nous prouve que nous
ne nous sommes pas trompes sur les intentions de l’Autriche et sur le
voyage de Mr Atanasković en Bosnie3. II ecrit: »Mr Atanasković a
deja quitte Vienne pour se rendre a Agram, de le ii partira pour la
Bosnie, ii examincra l’etat politiquc de cette province et fera son
rapport; en meme temps ii est eharge d’arrangcr avec Kiamil Pacha
des differends qui se sont eleves au sujet de la douane et de la
frontiere. On est tres curieux de savoir comment ii y reussira«. — Ata­
nasković est parti de Vienne peu de temps avant le 14 Mai, et Kovače­
vić est parti de Belgrade le 16 Mai. Si Atanasković s’arrete a Agram
et sur la frontiere, comme nous devons le supposer, Kovačević aura
le temps necessaire pour avertir les freres avant l’arivee de l’ex-consul
en Bosnie.

J’ai fait ecrire a Agram pour savoir des nouvelles de Mr Zopei
(Verković). Je presume qu’il est revenu de Seres a Saloniki, car le
passage par terre etait vraiment tres dangereux alors, ii se sera done
embarque a Saloniki pour Triest[e] ou Fiume et Mr Mihanović l’aura 

2 H o p e (Hoppc), bio je u Beču izvještač srpske vlade i dopisnik
njemačkih novina o srpskim stvarima.

3 Dimitrije Atanacković, austrijski generalni konzul, poslan 1844.
u Bosnu, da, između ostalog, interveniše u sporu franjevaca sa Barišićem,
i to u korist biskupa.
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sccouru. Et c’est ainsi que l’Autriche a eu connaissance de son voyage
cn Turquie. Mais elle doit tres bien savoir aussi que Mr Verković
est un pauvre diable qui n’a pu faire ce voyage qu’avec les moyens
d’un autre qui voyageait alors comme lui. Dans une petite ville comme
Agram, ii n’aura ete guere possible de cacher que Mr Nugent ne l’ait
[= ne l’a] pas envove a ses frais. Si Nugent ne ehange pas de conduitc,
la police autrichienne l’aura bientot mis dedans — s'il n'etait pas Com-
te et le fils d’un general tres estime en Autrichc, ii ne se promenerait
[pas] en liborte. En sus ii faul y eneore ajoutcr qu’il jouit des privileges
de la noblesse hongroise qui 1c rendent bien plus difficile a la police
allemande de lui tomber sur le dos. En Hongrie, ii faut absolumcnt
faire un proces en forme, necessite qui n’existe nullement en Boheme
ou en Galicie. En Hongrie ii faut done prouver, les soup^ons ne suf-
fisent pas — et puis ii n’y a pas moyen de garder le secret, car les
employes ne dependent qu’en partie de la cour de Viennc. En Hongrie
les proces politiques n’appartiennent pas aux tribunaux criminels or-
dinaires, comme dans les provinccs dites allemandes, le noblc est
juge par les nobles et les juges dependent de la noblesse du comitat
(departement).

Quant a Mr Lenoir, je pense toujours qu'il faut attcndrc les
nouvelles de Kovačević, du moins c’est plus sur. Mr Ilija lui meme est
dans l'incertitude tant que Kovačević ne l’aura pas tranquillise; du
reste ii compred l’utilite de ce voyage.

27. Zachov izvještaj 31. maja 1844. g.

B. Czart. 5391, f. 61—75

Predao Garašaninu plan slavenske politike Srbije. Sadržaj razgo­
vora koji je tom prilikom imao sa Garašaninom.

J'ai remis a Mr Ilija ce plan d’une politique qui embrasse tous
les Slaves meridionaux. II l’a parcouru et le trouve praticable. Une
fois Mr Petronijević revenu, je demanderai qu’il lui soit remis. Nous
verrons jusqu'a quel point on le suivra. J’ai explique aussi a Mr Ilija,
pourquoi je ne parle qu’une seule fois de la Pologne. Je n'ai pas voulu
qu’on suppose de suite qu’il provient d’un Polonais, du moins que les
personnes qui ont des prejuges contre la Pologne ou qui ne se fient.
pas a la Pologne, y trouvent a [re]dire. A cette occassion Mr Ilija
m'a parle de ce plan primitif de Son Altesse pour la Serbie et ii
s’est exprime en des termes pleins de respect et d’admiration, ii l’a
deelare un chef-d'oeuvre. Les pricipes fondamentaux du plan de Son
Altesse lui sont presents a l'esprit, ii a decouvert de suite que mon
travail n’est qu'une application de ces principes, et la ii m'a fait un
[= le] compliment de les avoir assez bien adaptes aux circonstances
locales. Cette fois je ne suis pas entre dans les details du plan meme,
cependant j’ai parle de la politiquc de Mr Stojan Simić vis-a-rviš de la. 
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Russie, et j'ai developpe cette pensee, que la poliliquc de Mr Simić
n’est pas fondee sur les choses memes, mais qu’elle depend tout
entiere, pour reussir, de ses rapports personnels avec la Russie. J'ai
done du passer outrc dans mon travail. La politique d’un Etat ,et
surtout celle qui vise a son avenir, ne doil pas avoir pour base telle
ou telle capactie personnelle, mais elle doit reposer tout entiere sur
ce qu’on a reconnu etre des besoins constants, des interets politiqucs
independants meme de la personnalite cs chefs de l'Etat. II me regardait
camme s’il ne me comprenait [pas] bien. Je lui an done demande:
»Y-a-t-il un seul homme en Serbie qui puisse remplacer Mr Simić vis-a-vis
de la Russie? Done, s’il n’y a quc lui que la Russie traite avec une
considćration toutc particuliere, vous ne devez pas calculer votre po-
litique sur une position exceptionnelle, puisque cette position dis-
paraitra«. II m’a demande alors si je n’avis pas parić a Mr Stojan
Simić, je disais quc oui [= si], que son plan de se servir de la Russie
me paraissait plus que scabreux meme pour un homme de talent,
comme l'est Mr Stojan. Je me suis arrete pour le moment, car Mr Ilija
n’a que parcouru [= n’a fait que parcourir] mon travail; et au fond
ii n’est pas fait pour Mr Stojan, autrement j’aurais du accepter cc
travail fondamental de la politique de Mr Stojan, de duper la Russie
— comme s’il y avait moyen de la duper avec une certaine de suite
[sic] sans qu'elle s’en apereoive. Cette politique a l'air d'etre super-
fine, mais elle est creuse et n'engage la Serbie qu’a faire des concessions,
elle enleverait a la Serbie tout le nerf politique, elle en fait de prime
d’abord [sic] la servante de la Russie; elle deprime toutes les vertus
de la nation puisqu’on ne se fie plus a son devouemcnt, ni a sa force,
car la ruse devient le premier principe de l'Etat — et chez un pcuple
guerrier, c'est une faute d’une immense portee quant au mal -qu’elfe
peut faire naitre; cette politique engagerait la Serbie de lutter avec la
Russie en intrigues et finesses de toute sorte, sans qu'elle soit aussi
depravee que l’est la diplomatie russe; comment se tirerait-elle done
d'affaire? Ce sont des remarques qui me paraissent specialement pre-
sentables a Mr Petronijević. Auriez-vous la bonte de me dire si j’ai
devine juste et de me tracer une petite caracteristique de Mr Petro­
nijević. J'en parlerai neussairement a Mr Lenoir, lors de son passage
a travers la Serbie.

28. Vladislav Zamojski L. Orpiševskom u Rim, Pariz 7. juna 1844. g.

(Jenerai Zamoyski, IV. Poznah 1918, 343—4)

Prema Zachovim izvještajima o vrenju u Bosni i o opasnosti od
ustanka koji nalazi pristalice i među pravoslavnim Bosancima. O mo­
gućnosti da ustanak dobije potporu iz Srbije, Hrvatske i Dalmacije.
LT glasima koji se šire o ustanku nema govora o franjevcima, što
treba reći u Rimu. Pa ipak franjevci svojom naobrazbom i nacional­
nom sviješću imaju utjecaj na tok događaja.
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Zach zdaje spra\v? szczegoknvo z \vrzenia, ktorc opanovvaio Bos­
ni?, przvpuszcza, žc niebawem dopro\vadzi ono do \vybuchu. To fakt,
o ktorvm movvić ogl?dnie z obawy, aby w rozdražnieniu przeciwko
Franciszkanom dwor rzymski nie doniost o nim Porcie. Ale zarazem
po\vinien on šciagnqć pilna bacznošć Rzymu. Ježeliby tam przyszlo do
narodo\vego \vybuchu, jak wielkie mieć bedzie natenczas znaczenic dla
katolicvzmu \v tym kraju i \v sqsiednich usposobicnie Franciszkariow
dla Rzvmu. Ruch si? rozszei-za mi?dzy Bošniakami schizmatykami. Mi-
losz i jego stronnicy \v Serbii sa wtajemniczeni, tak samo jak i konsul
moskie\vski, Danile\vski z Bclgradu. Jezdi przyjdzie do wybuchu, zna-
czna ilošć Serb6w wspdlczuć bedzie z tym ruchem narodo\vym. Ježeli
by choć cz?šć tylko katoliko\v Bošnii do niego si? przylaczyla, Dalmaci
i Kroaci austryaccy dopomogliby im, dostarczajac ludzi i pieni?dzy, a
szcezegolnie oficerovv.

Hercegow,ina tež zdaje si? podmino\vana. W tych \vszystkich opo-
\viadaniach niema najmnicjszej wzmianki o jakicjkohviek stycznošci
z Franciszkanami. To trzeba po\viedzieć \v Rzymie. Ale nie mniej Fran-
cizkanie, samQ wyzszošciq s\voja umyslowa i duchem narodo\vym,
\vywra dužo wplywu, w \vypadkach tego rodzaju. Wplyw ten b?dzie
o tyle wi?kszy, o ile b?da w dobrych stosunkach z Rzymcm — bez
tego \vpty\vy ich si? unicest\vi, a w takim razie ruch narodowy skieruje
si? na korzyšć popartej przez Moskvv? schizmy, ktora pra\vdopodobnie
i Serbo\v za sobq pociagnie lat\viej niž katolicvzm.

29. Zachov izvještaj 14. juna 1844. g.

B. Czart. 5391, f. 101—111

Javlja nove vijesti iz Bosne koje je donio Kovačevićev vijesnik
Bonnica. On je prije toga pregovarao o mogućnostima sastanka Kova-
čeviča s fra Pašalićem i Karaulom. O Atanaskovićevu putu. Barišićev
zulum. Zach izražava sumnju da je sada prikladno vrijeme da se
šalje Lenoar u Bosnu. O potrebi da se u zapadnoj štampi propagira
bosansko pitanje.

Bonnica est revenu de la Bosnie le 31 Mai/12 Juin. Kovačević
me l'a adresse et je l’ai examine. Mr čučković, que vous connaissez
deja de nom, a demande un teskere pour Bonnica a Uzice et l'autorite
turque le lui a delivre sans avoir vu Bonnica. Celui[-ci] est done
parti comme gargon de čučković. Arrive a Sarajevo[,] ii a eu le mal-
heur de rencontrcr dans la chapelle catholique l’ancien gargon de
l'Eveque Barišić[,] Marta Varcšak. Ce Marta, apres avoir confere avec
un tailleur qui s’appelle Pop Kesić, l’a denonce au Pacha de Sarajevo
comme espion qui porte des lettres aux freres. Heureusement que
Bonnica portait 4 lettres mercantiles a des marehands de Sarajevo
que leur envoyaient des compagnons d’Užice. Bonnica s’est done
justifie devant le Pacha de Sarajevo, qui a fait appeler les personnes
que Bonnica lui indiquait. Le Pacha a meme vu ces lettres, les soupgons
ont disparu et ii a laisse partir Bonnica 24 heures apres avec la meme 
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teskere qu'on lui a visee, bon pour retourner a Uzice. De Sarajevo ii
est parti pour Suttinska. La ii a vu les Pereš Pašalić et Karaula. U
leur a remis la lettre mercantile, adressee ii marchand de Sarajevo,
mais destinee pour eux. Les frčres ont ete contents d’apprendre que
Kovačević leur a quelque chose a dire [sic], mais ils nous ont fait dire
de ne jamais envoyer des messagers par Ljubovie [= Ljubovija], au
contraire de choisir la route le long de la Sava et de passer par la
quarantaine de Rača. Pour le moment ni Pašalić, ni Karaula ne peuvent
venir pour s'entendre avec Kovačević. Ils nous ont fait dire aussi que
Mr Atanasković a passe la frontiere serbienne du cote de Cetigne
[= Cetina] en Dalmatie, vis-ži-vis de Livno en Bosnie et qu’on l’attend
pour [le] 10 Juin & Travnik. Barišić bouleverse les paroisses en Her-
tzegovine et menace toujours de revenir en Bosnie. Dans ce moment
ii est a 14 lieues de Travnik dans l'[en] Hertzegovine. Le Vizir Kiamil
a promis aux freres de s’occuper de leur affaire et de se tenir tran-
quilles chez eux. Done notre but n’est pas eneore atteint. Je suppose
que les freres, sachant que Kovačević est la, trouveront quelqu'un pour
envoyer a lui [sic] et que Kovačević pourra eorire.

J’ai demande a Mr Ilija un secours pour Bonnica; ii y a consenti.
J’ecris a Kovačević que la Propagande retiendra Barišić, succes obtenu
par l'influence fran^aise et je l’autorise a faire savoir cette bonne nou-
velle, que vous m’avez communiquee, aux freres par une voie sure.
— Le frere Jošić1 vient d'ecrire a Mr Kovačević qu’il croyait eneore a
Belgrade, sous l'adresse: & Mr Tomi [= Toma] Radivoević, recommande
a la redaction de la Gazette de Belgrade* 2. Le redacteur connait ce nom
et sait que ces lettres appartiennent a Kovačević. II m’a done remise
celle-ci du 4 Mai qui a ete mise a la poste a Brod en Autriche le
11 Juin, elle est arrivee a Belgrade le 13 du meme mois. Je l'expedie-
rai a Kovačević, qui se trouve a Užice. En voici un extrait:

II se plaint que les journaux slaves ne parlent pas de la Bosnie,
que la Gazette d'Augsburg dit plus sur les Slaves de la Turquie que
les journaux d’Agram, de Belgrade et de Pesth. Barišić s’est empare
de plusieurs villages et paroisses catholiques en Hetzegovine comme
un vrai haiduk. Le Vizir de la Bosnie ne le laisse pas entrer
et s’est eharge d'arranger l'affaire des freres avec Barišić. Cependant
Barišić n'accepte pas les conditions que lui pose le Vizir.

Je vous envoie ci joint./. un article egalement envoye par frere
Jošić, pour le mettre dans les journaux, ce qu’on ne peut pas a Bel­
grade. Jošić est l’ami de Kovačević, son conscolarius.

Maintenant veuillez juger vous-meme si Mr Lenoir doit partir
ou non. Moi je crois que l'expćdition est tres dangereuse, je sais que
ćela n’est pas un motif pour arreter Lenoir, mais ii faut le peser
pourtant d’avance, afin que Mr Lenoir sache qu’il ne pourra pas, dans
[sic] ce moment, sćjourner parmi les freres sans se compromettre
avec les frčres en meme temps. Je pense qu'il lui faudra d’abord gagner 

’ Bez sumnje Blaž Jošić.
2 Radi se o »Srpskim Novinama«, urednik Miloš Popović.
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la confiance des Turcs et puis dl lui sera possible de se montrer dans
les couvents. II doit compter la-dessus que les Barišićiens le denon-
ceront sur-le-champ aux Turcs, du moment qu'ils le sauront en relation
avec les freres. Je n’ai pas encore pu obtenir une lettre de recom-
mandation pour notre ami et je doute que je l'aurai dans ce moment,
car on craint qu’Atanasković, qui est en Bosnie, ne connaisse Mr Lenoir
et ne le denonce egalement. Je n’ai encore trouve personne qui ait
un ami intime parmi les Turcs en Bosnie, et c'est ce qu’il nous fallait
aujourd'hui. Quant aux avantages qui s’attachent a ce voyage, ii n’y
a pas le moindre doute que la Serbie, la Bosnie et nos pays en profi-
teront. Mr Ilija n’en doute pas non plus, je me suis toujours apergu
qu'il estime beaucoup Mr Lenoir; d’apres son opinion Mr Lenoir pos-
sede toutes les qualites qu’il faut pour reussir en Bosnie et j'en suis
aussi intimement convaincu que Mr Ilija.

Les marchands revenus aujourd’hui de la frontiere bosniaque ra-
content que la Nahia de Gradačac est sous les armes et qu'ils n’ont
pas ose continuer leur voyage en Bosnie. Je n’ai pas pu m'informer sur
l'exactitude du fait. Mais Mr Nikolić qui est venu me voir ce soir
ne m’en a pas parle et je n’ai appris i cette nouvelle qu’apres son
depart.

30. Vladislav Zamojski L. Orpiševskom u Rim, Pariz 17. juna 1844. g.

(Jenerai Zamoyski, IV, Poznah 1918, 344)

Francuska diplomatija pokazuje interes za bosanske događaje.
Zach umiruje franjevce i preporučuje im da ne kidaju veze sa Rimom.
Prednosti ovakvog postupka.

Pan Latour Maubourg1 pisal tu, zapytuj^c o Bošniakovv, po ro-
zmowie z tobq. Rzecz ta zawieszonabo pan Guizot wzial papiery o
nich dla przejrzenia, uznawszy rzecz za wažng. Niestety, czas upty\va,
izby go trwoniq nad miarg. Tymczasiem Czayka* 2 ci donosi zapewne,
že postanowienia Rzymu sig wykonywujq srogo! To tlomaczy dražlhvošć
okazanq, kiedyš mowH o tem, bo bylo po czasie, bo postanowienia juž
byly wydane.

Zach usiluje sklaniać Franciszkan6w do przeciggania rzeczy, do
niezrywania, do apelacyi od Rzymu zle informovvanego do Rzymu lepiej
objašnionego i t.p. Takiem przetrwaniem da sig može Francyi czas
wnijšcia w ten interes, ktćrego vvaznošć dla katolicyzmu i dla zaslo-
nienia go od nowego olbrzymiego postgpu Mosk\vy jest tu zrozumiana.
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31. Zachov izvještaj 22. juna 1844. g.

B. Czart. 5391, f. 113—136

Garašanin traži da se pričeka sa Lenoarovim dolaskom. — Zach
primio od Kovačevića pismo o bosanskim pravoslavnim zavjerenicima;
oni se nadaju da će se katolici njima pridružiti. Žalbe bosanskih
pravoslavaca. Prema Kovačeviću narod je raspoložen za ustanak, čeka
samo povoljnu priliku. — Filipović uhodi Lenoara i misli da je već
u Bosni.

Quant a Mr Lenoir Mr Ilija vous prie d'attendre eneore. —
Kovačević a ecrit sous [a] la date du 29 Mai/10 Juin. II pourra

faire parvenir des nouvelles. II a ete chez le moine Jephta Popović de
Banjaluka actuellement a Čokešin en Serbie, comme moine ii porte le
nom de Evstratje. Les membres de la conspiration bosniaque se trouvent
surtout a Ukrina pres de Derbent [= Derventa] et puis sur les bords
de l’Una et de la Neretva. Ces conspirateurs se sont specialement
adresses a Mr Danilevski pour delivrer leurs compatriotes que la Porte
a exiles en Asie et ailleurs. Ce moine est un des chefs. Les conspirateurs
attendront maintenant jusqu’& l’automne. Ce Jephta savait que Nugent
a ete a Belgrade, ii desirait le voir; les conspirateurs supposent que les
Bosniaques catholiques feraient cause commune avec eux. Ce moine
se propose d’aller en Russie pour y chercher du secours. Les amis de
ce moine sont en Serbie Christan Vidaković e Losnica, Jova Tufekdžija
(puškar) idem, le Pop Toma Bogdanović, le haiduk Novak a Lesnica
(cet homme a ete 15 annees haiduk en Bosnie, a ete pandour sous
Michel, est alle en Autriche, aujourd’hui en Serbie), le Pop[e] Stevan
Vasiljević a Baranić en Bosnie a deux lieues de Lubovie, c’fcst done
pres de la frontiere serbienne. Mr Kovačević a fait sa connaissance,
Taddia Miletović; Jephta Opalić, pandour sous Miloš, a ete en Autriche,
est revenu, a ete dernierement a Belgrade.

Les Bosniaques chretiens de l’Eglise orientale se plaignent en
general de leurs eveques et specialement de celui de Sarajevo; ii
est surtout avare, puis vehement, ii a battu un pretre de sa main; ii
prend 10 [fois] plus qu'il ne devait prendre, les Turcs n'y ont[?] pas
a [re]dire, car ils y ont leur part. Les paysans bosniaques musulmans,
ne se portent guere mieux, les spahis les eeorehent quant a l'argent;
les impots sur les boissons sont enormes, par ex. une akka rakia
(2 livres 1/4) paye a la poste de Sarajevo 40 paraš (un piastre). Mr Ko­
vačević est de l’opinion que, d'apres les nouvelles qu’il a recueillies, la
masse de la population est toute disposee a se [sou]lever et n’attend
qu’une occasion, mais un bon chef sera deja cette occasion. Je le
laisserai pres de la frontiere mais pas tout a fait sur la frontiere meme,
et je l’instruirai, je veu qu'il observe avant tout et qu’il rapporte; je
lui conseillerai done d'etre prudent, circonspect, de ne pas se donner
pour un homme qui a des rapports avec Belgrade, en general de parler
tres peu sur [= de] son afaire, pas meme a des personnes qu'il juge
capables ou qui lui paraisscnt meriter sa confiance; je lui precherai de
la patience parče qu’il est jcune et je lui remarquerai que tant quc 

8* 115



Vučić et Petronijević ne sont pas revenus, ii est impossible de faire
plus que de montrer [de] la svmpathie pour une cause qui est bonne
en elle-meme, mais pour laquelle la Serbie ne peut rien faire.

Le Vezir a defendu aux frere sde sortir de leurs couvents. Ils
nous enveront done le cure čička de Dubrava dans la nahia de Gra-
dačac; c’est un ami intime de Kovačević. Ils nous prient de ne ja-
mais rien envoyer par Sarajevo.

[De]pistez, s'il vous plait, la voie par laquelle Mr Philipović a
pu tomber sur la supposition que Mr Lenoir se trouve deja en Bosnie.
Moi, je suppose que la police autrichienne a Stambol aura decouvert
que Mr Lenoir a pris un passeport pour la Bosnie et qu'on en a conclu
qu’il est deja parti pour ce pays. Veuillez me dire si Mr Lenoir a
deja son passeport re?u [sic] ou non.

32. Vladislav Zamojski L. Orpiševskom u Rim, Pariz 27. juna 1844. g.

(Jeneral Zamoyski, IV, Poznah 1918, 345)

Rimu je uspjelo da odloži Barišićev povratak u Bosnu. To je
uspjeh, koji treba da se iskoristi.

Interes Bošnii przeciež wzial lepszy obrot. Rzym kazat Biskupo\vi
Baryszyco\vi wstrzymać si? z wyjazdem do Bošnii a to przez wzglqd na
sprzecivvianie si? Porty, ale Rzym srogo narzeka na Franciszkan6w a
na\vet na posla francuskiego, že przecivv Rzymowi doradzali Porcie. To
vvi?c nasza wygrana, ale kto po wygranej nie ciagnie spiesznie korzvšci,
ten \vszystko i zasluženie traci. Pisz do monsignoore Corboli, tlomacz
na no\vo i Franciszkanovv i Port? i posla francuskiego i nas. Chwal
cofni?cie rozkazu, proš o zupetniejsze«.

33. Zachov izvještaj 6. jula 1844. g.

B. Czart. 5391, f. 153—169

Konzul Atanasković nije bio u Travniku dobro primljen. Zach
javio franjevcima Lenoarov dolazak. Srbija primjer za Bosnu.

J’ai appris par Mr Raja que Mr Atanasković a ćte fort mal rc?u
a Travnik, les Turcs l'ont hue et on dit qu'il est deja reparti. II doit
se trouver dans [= en] ce moment a Agram. L’arrivee de notre ami
Lenoir aura done lieu au moment propice. J'y ai derechef prepare
nos amis en Bosnie en leur faisant dire par la gar?on Bonnica, quc vous
connaisscz[que] :
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1. je savais que la cour de Rome n’insistera[it] plus sur 1c retour de
Mi:r l’eveque Barišić,

2. que mon ami, le marchand, y arrivera en [ = dans] 15 ou 20 jours,
qu’ils le regoivent bien.

L’exemple de la Serbie tient la Bosnie eveillee, l’etat prospere
de la Serbie forcera les Bosniaques de se [sou]lever, c’est invevitable.
Je suis memc convaincu que la chose serait deja arrivee, si un homme
courageux et devoue, se scntant instinctivement appele a cettc mis-
sion comme Karađorđe en Serbie, s’etait trouve en Bosnie. II s’en
trouvera [un] necessairement, car les circonstances s’aggravent et les
Bosniaques sont un pcuple heroique.

34. Zachov izvještaj 20 jula 1844. g.

B. Czart. 5391, f. 197—208

Od bosanskih fratara primio dva pisma (nijesu priložena). U inte­
resu Lenoarova dolaska upozorio Kovačevića da motri na putnike
koji putuju u Bosnu.

Le freres bosniaques m’ont envoye deux lettres que voici. Veuillez
vous en servir selon vos lumieres. J'attends Mr Lenoir et Mr Rieth1.
J’ordonerai a Mr Kovačević de se contenter pour le moment a [ = de]
surveiller les voyageurs qui vont en Bosnie ou qui en viennent, sans faire
dire quelque chose [= quoi que ce soit] aux freres. Je les avertirai
simplement et par la poste que j’ai requ leurs lettres, afin de les tran-
quilliser. C’est Mr Lenoir que leur donera les nouvelles les plus in-
teressantes. Mr Lenoir trouvera de mes lettres soit a Aleksinac, soit
a Kruševac, mais je ne les expedierai [pas] avant lui.

35. Zachov izvještaj 26. jula 1844. g.

B. Czart. 5391, f. 209—219

Očekuje dolazak Lenoara. Srpski predstavnici znaju svrhu Leno-
arovog puta. *

’ Antonjin Rit (Rieth), neuspješni agent Cartoriskog u Ugarskoj, oso­
bito u Slovačkoj. Nakon neuspjeha kocT Slovaka sklonio se kod Gaja
u Zagreb a zatim u južnu Ugarsku, odatle je na Zachov zahtjev opozvan.
Više o tome: V. Žaček, Z revolučnych a politickych pol'sko-slovenskych,
stykov v dobe predmarcovej, Bratislava 1966.
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Quant a la nature du voyage de Mr Lenoir nos amis savent
tres bien par moi quel est le but et ils ne doutent pas de mes paro-
les, parče qu’ils connaissent ce que vaut Lenoir. Tous nos amis m’en
ont toujours parle avec respect, specialemcnt quant a sa fermete. J'ai
regarde le voyage de Mr Lenoir comme autorise par la Porte. Sous
ce rapport que ses papiers sont en regle, c’est-a-dire qu'on pouvait dire
a nos ennemis; mais que voulez (-vous) contre cet homme qui voyage
par le consentement de son gouvernement et celui de la Porte? J’avais
en vue de placer Mr Lenoir a c6te d’un agent officiel, dans le cas que
[=ou] nos ennemis l'auraient denonce de nouveau.

36. Zachov izvještaj 10. augusta 1844. g.

B. Czart. 5391, f. 237—260

Kovačevićeve vijesti iz Bosne o učešću bosanskih feudalaca
u pohodu Turaka protiv Vasojevića i drugih crnogorskih plemena.
O ustanku 1840. godine. O slaboj omiljenosti kneza Aleksandra i o
porastu popularnosti Mihaila Obrenovića.

Kovačević nous a ecrit d’Užice sous [a] la date du 20 Juillet/
lcr Aout. II y a des nouvelles qui meritent votre attention. Presque tou-
te la grande noblesse de Bosnie, excepte le Pacha Rria (Riui)
[= (sH)Rnja] de Sarajevo est parti pour assister a une reunion sur le
Kosovo pole pres de Priština en Albanie sans qu'on sache le but de cette
assemblee. Je suppose que ces Bosniaques veulent pendre part a l’ex-
pedition du Pacha de Skutari contre les tribus libres de Vasojevići,
Bielopolci, Piperi etc. qui habitent les montagnes de Kuć et de Skodrus,
aux sources du Lim et de la Raška, tout autour du lac Plava. Les Va­
sojevići refusent de payer le harač, refus auquel Mr Nicolas Vasojević
les a toujours encourages. Kovačević dit aussi que Mr Nicolas Vasojević
a ete tue et on suppose que le Knez actuel des Vasojevići (les Vasojevići
superieurs font cause commune avec les Montenegrins et c'est chez
ces Vasojevići que Mr Nicolas Vasojević a trouve autrefois un .asile
au Montenegro) inferieurs ou de Bosnie, l'archimandrite Moi’se, su-
perieur du monastere aux Colonnes de St-Georges [= Đurđevi Stupovi]
l’a fait assasiner ou qu'il P’]a denoncć aux Turcs. Le vojvoda de ces
Vasojevići s'appelle Sima Laketić. Kovačević rapporte aussi ce bruit,
que la Porte veut organiser des tribunaux mixtes dans l'Arnautluk
[= l’Albanie] composes de 3 juges musulmans et de 3 chretiens. Vous
connaissez le soulevement des chretiens grecs de Bosnie contre le Vezir
Vehidži Pacha, je crois en 1840. Alors l'Archeveque Ambrosius de Sa­
rajevo et le vojvoda ture de la meme ville Glodžio, tous les deux tres
aimes des chretiens, sont partis pour Stambol a la tete d'une deputation
d'a peu pres 20 Knez et Kmetes [= chefs]; Ostoja Kniežević, aujourd'
hui a Belgrade, en a ćte. Ce Glodžio vient de retourner a Sarajevo et les
chretiens s'en rejouissent beaucoup, ils esperent meme que le bon 
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Ambrosius reviendra aussi pour prendre la place de l'Archeveque actuel,
un Grec deteste pour son avarice. Peut-etre c'est dans ce but que les
chretiens se preparent a chasser l’Archeveque actuel.

Quant a [la] personne du Prince Alexandre, nous rapporte Mr
Kovačević, meme le peuple commence a en parler comme d’un homme
incapable. Kovačević qui ne sait pas ce qui s'est passe a Belgrade,
dit que toute confiance dans la personne du Prince a disparu. Les
paysans commencent a parler favorablement du Prince Michel, qui les
a toujours encourages de ne pas ceder aux Turcs, car sur la frontiere
bosniaque ii y a des terres en litige entre les Turcs et les Serbes, les
derniers pretendent que ces terres que les Turcs veulent vendre ont
ete confisquees comme appartenant aux spahiluks des Turcs, mais les
Turcs lq nient et pretendent que ces terres ont ete la propriete des
particuliers, done qu'il leur faut permettre de les vendre. Michel disait,
gardez ce que vous possedez et ne rendez rien aux Turcs. Cependant
un certain nombre de ces terres ont ete effectivement la propriete
de quelques particuliers turcs sans faire partie d’un spahiluk, et les
Turcs sont en droit de les vendre, quoique non de les posseder ou de
les exploiter eux-memes. Le Senateur Jephrem Nenadović, beau-pere du
Prince, a ete envoye sur les ilieux pour terminer tous ces proces. De
retour a Belgrade depuis 2 ou 3 jours, ii pretend d’avoir [sic] remis
l’ordre dans ces affaires. Mais Mr Kovačević raconte que les paysans
sont mecontents des decisions de Mr le Senateur, ce qui ne veut pas
eneore dire qu'elles sont injustes. II a vu Mr Jephrem se promener
publiquement avec les Turcs au ehagrin des Serbes, car ii faut savoir
que dans ce departement l'esprit public est tres monte contre les
Turcs. Mr Jephrem dit avoir dćfendu que les Serbes s'amusent ou
fassent du bruit dans les rues qu'habitent les Turcs, ce qui a blesse
les prejuges nationaux. Dans le departement d'Užice beaucoup de per-
sonnes doutent de l'avenir du gouvernement actuel, on pretend que
sans Vučić et Petronijević on n’ira pas au but. Les autorites locales se
sont apergues que les paysans aehetent beaucoup de poudre, du plomb
et des pierres a fusil.

37. Zachov izvještaj 17. augusta 1844. g.

B. Czart. 5391, f. 261—287

U Beograd je iz Bosne doputovao katolički teolog Momčilović,
Kovačevićev prijatelj1. On je pobjegao pošto je postojala opasnost da
će biti uhvaćen od Turaka. Pričao o Atanaskovićevom djelovanju i o
njegovom pritisku na franjevce da se podrede Barišiću. Karaula i M.
Šunjić kaže, podlegli su pritisku i izjasnili se za Barišićev povratak
u Bosnu. Međutim, franjevci kao cjelina, pružaju otpor. Pisaće im. * II.

1 Fra Augustin Momčilović, potpisnik »Artikula« protiv Barišića (5.
II. 1844).
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O odnosima između Šunjića i Atanaskovića. Bosanski muslimani po
kazuju interes za spor franjevaca sa Barišićem. Barišićevi protektori.
Pašalić postavljen za gvardijana u Fojnici. 0 Atanaskovićevom odlasku
iz Bosne.

Mr Momčilović, Bosniaque, l’ami de Mr Kovačević, ct comme
celui-ci theologue [sic] catholique qui a fait et termine ses etudes a
Pesth mais sans se faire recevoir pretre, vient d’arriver a Belgrade le
12 Aout. II dit qu'il a quitte la Bosnie, ou ii sejournait depuis 1840
a quelques lieues dc Sarajevo, pour echapper aux poursuites des Turcs
qui se sont rappele de ses rapports avec Mr Kovačević. Mais je me
rappelle tres bien qu’il a plusieurs fois envie le sort de son ami en
Serbie, et qu’il voulait y venir ii y a deja plusieurs mois. Tout ce
qu’il dit, le caracterise comme un homme peu courageux, d’une intelli-
gence mediocre et degoute de sa patrie. Je l’ai fait causer, mais j’etais
tres reserve dans mes conseils. II m'a raconte que Mr Atanasković,
Serbien autrichien de religion grecque!l a ete d’abord tres bien rcgu
par Kiamil Pacha, mais que peu de temps apres son premier dine
chez le Pacha ses rapports avec ce Pacha se sont refroidis. Atanasko­
vić avait annonce aux freres franciscains d’une maniere imperative
qu’ils seront [= seraient] forces de recevoir [le] MBr Barišić, parče
que c'etait la volonte de Rome et de l'Autriche. Le freres se sont op-
poses d’abord, mais a la fin, dit Mr Momčilović, Karaula et Marian
Šunjić ont ete gagnes par cet envoye autrichien on ne sait par quelles
promesses, et ces deux ont signe une declaration au nom de tous les
freres, dans laquelle [le] Mcr Barišić est invite a revenir en Bosnie2.
A cette declaration ont ete apposes les sceaux de trois couvnts de
Suttinska, Voinica et Kreševo, sceaux que les pereš Karaula et Marian
Šunjić se sont procure par la [sic] fraude. L’existence de cet acte secrct
a ete decouverte et Karaula l’a justifić, d’apres ce qu'en dit Momčilović,
par l’ordre de Kiamil Pacha, qui devait l'avoir conseill aux freres pour
les couvrir vis-a-vis de Rome, mais que le Divan, instruit de tout par
le Vezir, ne consentira jamais au retour de Barišić. Apres, dit Momči­
lović, les freres s'en sont informes aupres de Kiamil Pacha, qui niait
d’en savoir la moindre chose et faisait des reproches aux freres. De­
puis cet incident 112 freres ont declare de nouveau de [sic] ne vouloir
jamais se soumettre a Barišić. A la tete de ces 112 se trouvent, d’apres
Mr Momčilović, les pčres Marianović et Philipp Pašalić, de maniere
que le parti national des freres n’est plus aussi compact qu’il l'a ete.
Le tout, pretend Mr Momčilović, s’est passe pendant le mois de juin
dernier; cepandant je ne puis y ajouter foi, car la derniere lettre du
pere Karaula est du commencement de [= du] mois de Juin et
cette lettre a ete apostillee par le pere Pašalić, dont ils etaient d'ac-
cord[sic]. [De] Puis Mr Momčilović n'a parle ni a Mr Pašalić, ni a
aucune autre personne importante parmi les freres. Done ses nouvelles 

2 O ovom Karaulinom i Šunjićevom podređenju Atanaskovićevom
pritisku vidi njegov izvještaj Meternihu d.d. Travnik 20. VI. 1844 (F. Š i
š i ć, Bosna i Hercegovina za vreme vezirovanja Omer-Paše Latasa (1850—
1852), Beograd 1938, str. 6; vidi tamo i Karaulino pismo Atanaskoviću od
17. VI. 1844, str. 8).
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ne proviennent pas d’une source directe. J’ecrirai sans retard aux
frčres pour leur annoncer l’arrivee de Mr Momčilović et je leur de-
manderai des renseignemcnts sur ce Monsieur [et] aussi sur le sejour de
Mr Atanasković a Travnik. J’ai demande a Momčilović de m’expliquer
la conduite de Marian Šunjić et de Karaula. II m’a dit la-dessus:
»Atanasković et šunjić se connaissent depuis des annees, šunjić en-
seignait [ = avait enseigne] autrefois le ture a Atanasković a Agram et
depuis ce temps ils se tutoient. Quant a Karaula, c’est un homme am-
bitieux qui aura ete gagne par de belles promesses. Le prcmier fait est
exact et la seconde observation, sur le caractere du pere Karaula, me
parait assez juste. Du reste nous saurons bientdt ce qu’il faut pcnser
de cette pretendue defaite de MM. Karaula et šunjić.

C’est pour la premiere fois que j’apprends des nouvelles speciales
sur les Bosniaques musulmans qui s’interessent vivement a l’af-
faire Barišić. Mr Momčilović m’a nomme pusieurs Bosniaques musul­
mans tres influents[,] sur la protection desquels des freres puissent
[= pourraient] compter pour les defendre contre les intrigues autri-
chiennes. Ce sont d'abord:

š eh Effendi, Bosniaque de la famille des Sikirić, demeurant a
Oglavak, village a deux lieus de Voinica. C’est un viellard de 80 ans,
que les Bosniaques mahomedans venerent comme un saint;
Fazli Pacha, dont vous connaissez deja le nom. Mais c’est un
ivrogne.
Mustaj Pacha a Rha [ = Rnja] pres [de] Banjaluka, un ennemi de-
cide de Barišić;
Mahmud Pacha de Tuzla et son fils Ali beg;
Le Pacha de Zvornik est assez bien dispose pour les freres.

Jusqu’a present le Pacha de l'Hercegovine Ali Stočević a Mostar
est le seul Pacha qui protege l'Eveque Barišić. Dernierement[,] me ra-
contait Momčilović, le fils de ce Pacha, Rizvan beg, est venu en Bosnie
et ii a ete chez le vieux Šeh effendi qui l'[= lui] a demande pourquoi
son pere protegeait Barišić. Rizvan beg avouait que son pere cedait aux
obsessions [= instances] autrichiennes, car le gouverneur de la Dalmatie
nous fait ecrire tous les 8 jours. šeh effendi expliquait alors a Rizvan
beg le but de ces politesses autrichiennes et on espere que le fils rap
portera exactement les paroles sacrees du vieux Šeh effendi a son pere
le Pacha de Mostar.

L’ex-secretaire de Mgr Barišić, le pere Angeo šunjić, possede beau-
coup de papiers qui compromettent l'Eveque vis-a-vis des Turcs, contre
lesquels ii avait souvent eorit a Vienne, et ces lettres ont ete montrees
aux Turcs. Cet ex-secretaire deteste l’Eveque. Le frere de cet ex-secretaire,
le pere Petar Šunjić est egalement contre l’Eveque. Veuillez done bien
distinguer ces deux freres de Marian Šunjić le savant, qui n’est pas
leur parent.

Le pere Philipp Pašalić a ete nomme guardian [= superieur] du
couvent de Voinica vers la fin du mois [de] Mai.
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Atanasković est parti de la Bosnie vers 1c 12 Juillet dernier, mais
avant de partir ii a regu une lettre anonyme qui le managait d'etre
coupe en morceaux s'il revanait avec Barišić. On dit que cette lettre
a contribue beaucoup a hater son depart. Les PP. Marian Šunjić et
Zubić Mia l'ont accompagne de Travnik jusqu’a Vitez, qui est a 4 lieues
de Travnik.

J'eviterai Mr Momčilović jusqu’a ce que les freres m’auront
■ecrit sur son compte.

38. Zachov izvještaj 4. oktobra 1844. g.

B. Czart. 5391, f. 413—444

Franjevci pogriješili što nijesu nikoga poslali Kovačeviću. šalje
pisma od Karaule, Nedića, BI. Jošića i Ju'kića. Kratko o Atanaskoviće-
voj misiji u Bosni i o Karaulinoj iznevjeri. Zachove sumnje u pogledu
Karaule. Zatražiće informacije od Pašalića i Marijanovića. Atanas­
ković vjerovatno nazrio tragove francuskog utjecaja u Bosni. Zah će
informirati franjevce.

Enfin j'arrive aux affaires de la Bosnie. Les freres franciscains
•ont commis une grande faute de n’envover personne a Kovačević qui
les aurait instruit a temps. Certes Mr Kovačević n'est pas un homme
assez mur pour des affaires de cette importance, mais ii n’a ete que
messager et rien de plus. C'est ce qu’on a pu comprendre par la lettre
que leur avait envoyee Kovačević par Bonnica. La peur l'a emporte
chez les freres, de la les fautes de Karaula et de Šunjić. S’ils avaient
ecoute Kovačević, ils auraient eu plus de courage et Mr Atanasković
leur [en] aurait moins impose.

Veuillez bien prendre connaissance des pieces suivantes:
1. Lettre de Karaula (Olovčić) avec deux annexes: a) une lettre a
Mr de Metternich avec b) la copie de la lettre a Mr Atanasković;
2. Copie de la lettre de Mr Nedić du 5 Aout 1844;
3. Copie de la lettre de Blaža Jošić du 2 Aout 1844;
4. Extrait de la lettre du frere Jukić.

Mr Atanasković arrive a Travnik le 25 Mai, en est parti le 9 Juin
dernier. II n’a pas reussi, ni aupres des Turcs, ni aupres des freres.
La Pacha de l’Hertzegovine Ali Pacha Stočević n’est plus pour Bari­
šić. Karaula et Šunjić se sont laisse effrayer pour un moment par
Mr Atanasković et ont delivre au nom de trois monasteres un acte
par lcquel ils font leur soumission a Barišić.

Ces trois faits capitaux confirmcnt done entierement le recit de
Mr Momčilović que je vous ai rapporte il y a peu de temps.

Karaula et Šunjić ont fleehi par peur. Peut-etre se sont-ils laisse
allecher par les bclles promesses de Mr Atanasković. Mais Karaula 
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s’en repent. II s’excuse par les conseils imperatifs de Kiamil Pacha.
Cette faute m’empechera pour quelque temps, sinon pour toujours,
de mitiger mes rapports avec lui. II faut que je voie clair dans cette
affaire. Karaula ne nomme pas les personnes qui ont ete presentes
lorsque Kiamil leur demandait l'acte de soumission, ii ne nomme
meme pas Šunjić. II ne dit [sic] que cet actc a ete delivrć, insciis
reliquis religionis, et ii n’envoie pas la copie de cet acte. Veut-il me
tromper sur la sincerite de son repentir? C’est chose fort possible,
car Karaula et Šunjić, voyant que leur jeu cache a ete decouvert, ont
ete forces d'avouer la faute, autrement ils auraient ete peut-etre chas-
ses. Dans ce cas leur repentir n'est pas volontaire. Si ces deux freres
ont dit plus a Mr Atanasković qu'il ne fallait lui confier, ils doivent
avoir soin de me tromper, pour conserver leurs rapports avec moi.
Autrement ils ne pourraient plus espionner mes demarches avec suc-
ces. Ces doutes m’obligent done de n’ecrire a Mr Karaula que pour
lui accuser reception de ses lettres, en l'engageant de continuer a me
donner des nouvelles de son pays. Je ne le blamerai pas, mais je lui
demanderai la copie de cet acte remis a Kiamil Pacha, puis je de-
manderai de plus amples details sur la confection de cet acte. En meme
temps je m'adresserai a MM. Pašalić et Marianović pour savoir au
juste <ce qui s’est passe, car ces deux hommes meritent toute notrp
confiance. C’est [a] eux que je dirai de se fier a la proteetion franp-
aise par l’intermediaire de Son Altesse. Vous aurez la copie de ces
lettres, pour l'expedition desqueles je suis force d’attendre une occa-
sion fortuite. J’y demanderai aussi de m’envoyer quelqu’un investi de
leur confiance. — Les paroles de Mr Atanasković decouvrent deja ses
soupcons contre la France: »plane Gallus praetendit, quod catholici
in Oriente sint sub proteetione Gallorum«. II aura entendu ehanter
quelque chose, mais ii soupgonne seulement, ii aura appris que Mr Le-
noir devait partir pour la Bosnie. Si les freres m’envoient quelqu’un,
j'aurai soin de l’instruire sur toutes les demarches faites en leur faveur
a Rome, a Pariš et a Stambol par les soins des personnes au service
de Son Altesse. Je ne manquerai pas de me conformer strictement a
vos ordres et j'espere qu'ils m'enverront une lettre a Son Altesse, avec
une autre adressee au gouvernement franpais. C’est le point Capital,
cette dćmarche doit necessairement preceder, par elle les freres s’enga-
gent vis-a-vis de Son Altesse et vis-a-vis de la France. Ils peuvent s'y
decider parče qu'on n’a pas attendu ces pieces pour l’ineresser au
sort des Bosniaques catholiques. — Les Bosniaques refugies a Odessa
commencent une corespondance avec leurs amis en Serbie et en
Bosnie. Une lettre vient d’etrc arrivee d’Odessa sous le couvert de
Mr Stojan Simić. Mr Nikolić l'a ouverte, mais elle ne contenait que des
ehoses tout a fait insignilianles. L'adresse a ete cerite de la main de
Mr Vaščcnko. Cette lettre a done passe par ses mains. Et cette
lettre a ete adressee a cc moine conspirateur du monastere de
Čokešin sur la frontiere bosniaquc. Je vous ai deja parić de cet
homme qui est [en] rapport avec Mr Danilevski.
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39. Zachov izvještaj 26. oktobra 1844. g.

B. Czart, 5391, f. 525—546

U Beograd doputovao iz Sutjeske F. Pašalić i rcferisao o Karau-
linoj i Šunjićevoj podatnosti. Zach mu je savjetovao da otputuje u
Carigrad sa materijalima koje posjeduje. 0 ovome slučaju podnio refe­
rat Petronijeviću, koji je obećao intervenciju kod beogradskog paše.
Zach ga preporučuje čajkovskom.

Voici un troisieme qui vient d'arrivcr, Mr Philipp Pašalić de
Suttinska. II confirme la faiblesse de MM. Karaula et Marian Šunjić.
Ou Kiamil Pacha a ete dupe par Rifaat, ou ii agissait [de] connais-
sance avec ce ministre. C’est vrai, ii a demande aux freres de signer
un acte dans lequcl ils deelarent de [sic] vouloir se soumettre a
Mcr Barišić. L’Eveque est done rcvenu, mais ii est toujours tres mal
avec la vezir, cc qui empeehe de se rendre pcrsonnellement dans les
monasteres, mais ce qui ne l’a pas empeehe de ehanger tous les supe-
rieurs des couvents. Pašalić n’est plus guardian. 11 est arrive a Belgrade
en costume de marehand bosniaque avec deux chcvaux et deux garcons
dont l’un est son parent. II porte beaucoup de papiers qui parlent
contre Barišić. II voulait d’abord rester a Belgrade, mais dans l’etat
actuel des ehoses je lui ai conseille de se rendre a Stambol pour s’y
presenter comme delegue des freres, qui lui ont delivre plusieurs
cartes blanehes signees. Pašalić comprend maintenant qu'il fera mieux
d'aller a Stambol et d’y agir que de rester a Belgrade expose a la
malveillance et aux denonciations de l’Autriche sans que l'influence
d’une puissance amie puisse l'y proteger. J’en ai parle a Mr Petronije-
vić qui l’approuve et qui parlera a Hafiz Pacha pour qu'il lui fasse
viser son teskere. Arrive a Stambol ii s’y presentera chez la personne
qui vous [sert] d'intermediaire avec Mr Teodorović1. II sera porteur
d’une lettre de moi, et ii m’a promis dc suivre tous vos conseils. Je
lui ai expose brievement tout ce que Son Altesse a deja fait pour les
freres et ii en [a] ete touche. II a grande envie d’aller a Pariš. Vous
verrez ce qu’il y a a faire.

C’est eneore une fois que j'ai pu juger de l’influence qu’exerce
ma nouvelle position sur nos amis. Pašalić a ete emerveille en appre-
nant [ce] que je suis.

J’ai dit a Mr Durand de Saint-Andre2 que ce frere est arrive et
qu'il propose de se rendre a Stambol pour des affaires ecclesiastiques,
mais Mr Durand n'ayant fait aucune question[,] je n’ai pas voulu lui
en dire plus. Mr Durand ne comprend pas eneore quel parti on peut
tirer de l'affaire des freres.

’ Lazar Teodorović ( + 1846), srpsk politički predstavnik u Ca­
rigradu.

’Dirand de Sent Andre (Durand de Saint Andre) od jeseni
1844. g. nasljednik Codrike na mjestu francuskog konzula u Beogradu. Zach
je bio član njegove kancelarije.
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40. Zachov izvještaj 9. novembra 1844. g.

B. Czart. 5391, f. 557—565

Pašalić otputovao u Carigrad.

Mr Pašalić est deja parti pour Stambol.
Mr Knežević vient me voir. Mr Petronijević a ecrit a Mr Lazar

(Teodorović) de ne plus expedier vos lettres, car Mr Petronijević est
sur le point de donner sa demission, vos lettres pourraient done tomber
entre les mains de nos ennemis si cette demission aurait [= avait] lieu.

Mr Lazar vous instruira sui' l'arrivee de Mr Pašalić a Stambol,
ii vous 'dira la parole [= le mot d'ordre]. Pašalić est d'une taille
moyenne, un peu groš, trapu, porte des habits tures, un turban, des
moustaches, la figure est ronde, le couleur de ses habits est foncee.
— J'ai lu la lettre de Mr Petronijević a Mr Lazar.

41. Zachov izvještaj 16. novembra 1844. g.

B. Czart. 5391, f. 569—585

Aleksa Janković službeno zatražio od Zacha da izradi statut Saveta
ministara.

Mr A. Janković m'a fait prier une seconde fois et cette fois d'une
maniere presque officielle de lui elaborer un projet de l’organi-
sation du conseil des ministre s, puisque cette mesure est
decidee en principe. Nos amis veulent se preparer pour la discussion,
on me l’a demande pour etre mieux armes que Hadžić qu’on sera bien
force de eharger de la redaction de cette loi organique. C'est un grand
ouvrage pour moi, veuillez done m’excuser si je ne vous ecris que
succinctement [sur] tout ce qui se passc a Belgrade. Si je pouvais
attendrc vos conseils ct plus eneore [ceux) de Son Altesse[,] je re-
tarderais mon travail, mais ii faut que je travaille vite, on m’attend.

42. Zachov izvještaj 30. novembra 1844. g.

B. Czart. 5391, f. 601—635

Rad na stautu Saveta ministara, njegove osnovne misli.

Je dois vous parler eneore de mon travail sur le conseil des
ministres, conseil dont Mr Durand de Saint-Andre a parić au Prince,
pour savoir si la ehose aura lieu. Le Prince disait ce conseil necessaire
pour s’entcndre et ii expliquait a Mr Durand que le conseil se reunira[it] 
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vraisemblablement tous les jeudis chez lui, que tous les ministres,
chacun a son tour parleront [= parleraient] dcs affaires de leurs
departements et lorsqu’ils ne seront [= seraient] pas d'accord avec
le Senat, on fera[it] venir le president du Senat pour s'entendre, et
quelquefois meme tous les senateurs.

Moi j'ai expose succinctement que tout gouvernement doit cher-
cher a atteindre le but de l’Etat, que ce but n’est pas en Serbie la
surete seule, mais que la nation serbienne a confie au gouvernement
d'avoir soin de toutes les affaires generales de la societe, tant d'affaires
confiees a plusieurs personnes poui’ etre administrees dans une vue
generale exigent que les ministres s'entendent, autrement ii n'y aura
pas d'unite dans le gouvernement. Adais meme ceux qui n’ont aucune
connaissance du but de l’Etat, comprennent la necessite d’une admini-
stration harmonieuse sous le rapport bureaucratique. Je cite plusieurs
exemples pour faire mieux comprendre l’engrenage dcs affaires et des
ministres. J'appuie surtout sur l’avenir de la Serbie, qui exige des
preparatifs longs et penibles.

Je cite l’exemple des Etats absolus, constitutionnels et republi-
cains. La Russie, l’Autriche, la Prusse, l’Angleterre, les Etats-Unis, par-
tout le chef de l’Etat est entoure d’un conseil, qu'il s’appelle Reichsrath,
Staatsrath, Ministerium eto., c’est plus ou moins la meme chose.

Puis je parle de la position d’un ministere dans un Etat constitu-
tionnel, de la responsabilite des ministres vis-a-vis du Prince, vis-a-vis
des representants de la nation; cette responsabilite est generale et
non seulement individuelle, tout ministere doit avoir son plan, sa
tendance, ses principes etc.; pour pouvoir s’entendre, ii faut debattre
en conseil.

Je porte l'attention sur les desavantages qui s’attachent a un
gouvernement constitutionnel sans conseil de ministres, qui alors ne
forment plus un ensemble, un corps sans chef, ou pas meme un corps.
Les ministres infecteront de leur desunion tout le pays, les partis
surgiront partout et l’anarchie suivra inevitablement.

De quoi un conseil de ministres doit-il s'occuper? Pas des details,
toujours des mesures generales ou de celles qui ont une importance
meme generale ou qui sont d’une haute importance meme dans une
branche speciale. Ce sont quelques pensees pour un reglement de ce
conseil des ministres.

Je tacherai de vous envoyer ce travail, c'est-a-dire cette esquisse
in extenso.

43. F. Zach bosanskim franjevcima 10. decembra 1844 .g.

B. Czart, 5392, f. 145—148.

Ccpie de la lettre adressee aux freres franciscains de la Bosnie le 10.
Decembre 1844, mais remisc a Marianović.

Svima vašim prijateljima žao je, da je se Barišić vratio, koliko
ovde toliko u Carigradu i Parizu. Nego sami ste vi tomu uzrok, počem 
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Gosp. Atanasković nie imao nikakvo punomocic od Rima, koie ncbi ni
dobio, i zato njegovo predloženie moglo je se odbaciti, i to bi vas,
što Gosp. Atanasković nie imao tako punomocie, kod Porte i kod Ve­
zira moglo obraniti, samo da niste deklaraciu predali, u kojoj Bari-
šića primate natrag. Tako vaše postupanje sve vaše priatelje, koi su
za vas žestoko govorili i radili, u vrlo težko položenie i negodovanie
dovelo. Mi vas branismo, da se Barišić ne vrati, i govorili smo gorc-
rečenim mestima, nego i u Rimu, da vi Barišića niti možete niti ho­
ćete primiti, i ni pod kakvim uslovima: no kad vi vašu misao na jedan
put promieniste, osramotiste priatelje vaše kod isti veliki mesta.
— Ali brat Slavjanin od brata ne odstuplja, tim više što smo znali, da
ste od Rifaat Paši preko vašeg Vezira prevareni bili. Rifaat Paša vaš
je posao za svim tajno čuvao u Carigradu, bivši u sporazumljeniju sa
Gosp. Metternichom. A sad je i Rifaat Paša i Kiamil Paša s bog toga
pao, što jeden i drugi uplivu austriskome povinovao se. Fratarski
posao najviše je padanju Kiamila Paše prineo, jerbo u vašemu poslu
Porta je jasno vidila se od Austrie prevarenom biti. Neverujtc dakle
da Austria tako izključitelni upliv ima u Carigradu, kao što vam je
mnogim rečima Gosp. Atanasković pripovjedao.

Josičevo pismo, koje je meni saobšteno, s velikom radošću šarce
moje napunilo je. Fala Bogu na dobrim ste putu. Dopustite da vam
za dalji uspech sljedujuća sovetujem:

1. Sklonite se pod obranu Porte i s njom zajedno radite kao
dosad. Na tome putu samo možete korist francuskoga upliva zadobiti,
koga dvora upliv za bosanske katholike velike je važnosti.

2. Nezaboravite Porti javiti na kakvim tajnim putovima Austria
u Bosni zanima se, koje i mene molim da saobštite, jerbo vam neče
biti bezkoristno, osobito u slučaju, kad biste veće turske činovnike
od Austrie obmamiti smotrili.

3. Neka se na to teži, da Porta neposredstvenno sa Rimom u
poslovima cerkovnim Bosne radi; onda će francuski dvor u Rimu za
vas posredstvovati.

4. Falite Portu u tom smislu, što je kod nje mnogo veće tolerancia
negoli u drugim državama, koje se za prosveštene glase, i take dopise
šaljite u serbske beogradske novine, uzimajući za uzrok da druge
europejske novine protivno o Turskoj piše.

Kad bi trebalo u Rim štogod slati, pošaljite ovamo. Već sedi u
Rimu jedan čovek, koga je Njegova Svetlost Kniaz Čartoryski pošlo,
da fratarsku stranu brani1. Njegova Svetlost je njekad bila Ministrem
innostrannih del a sad u Parizu sedi, bo otečestvo i poštenje više ceni
nego .službe velike; — jmnogo je za vas radio, što pisati nie prilika.
Nadam se da će dva, tri mladiće bosanskti moći otići u Francusko za
učenje theologie. Soveršenno sam uveren, da je Njegova Svetlost od
vas blagodarnost zaslužila, koju bi vi mogli pismeno preko Beograda
izjaviti.

Radinović (Pašalić) srečno je doso u Carigrad, i može biti da je
već imao razgovor s Emin Effendi. Priatelj jedan koi pod uplivom

' Stalni agent čartoryskog u Rimu Ljudevit Orpiszevski.
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Knjaza Ćartoryskoga stoi, uputova go sigurno tako pametno, da će
postupanje Radinovića vam vrlo koristno biti. — Kopia pisma Josi-
ćeva šaljem Radinoviću.

Kad priliku imate, nemojte propustiti da izvestia ne pošaljete
ovamo. — Olovćić Nedić znadu mene.

Pozdravljam vas najiskrenie i ostajem vaš priatelj

Beograd 10/12 1844 Z.

44. Zachov izvještaj 13. decembra 1844. g.

B. Czart. 5391, f. 669—688

Petronijević se saglasio sa načinom na koji Čajkovski hoće da
iskoristi Pašalića u Carigradu. Kovačević primio iz Sutjeskc pismo od
fra. BI. Jošića o promjenama koje u franjevačkim samostanima za­
vodi Barišić. O intervenciji turskih organa i o novim perspektivama
franjevaca.

Mr Petronijević a ete tres content de la maniere de laquelle vous
pensez proceder avec Pašalić. Mr Petronijević me disait avec raison
que c’est grace a vos soins que l'ambassade de France a Stambol com-
mence a comprendre les vrais interets de la Porte et de ses sujets
chretiens. Je ne doute pas un instant que l'affaire des Bosniaques
va mareher.

Mr Kovačević vient de recevoir une lettre du frere Jošić, pro-
fesseur a Suttinska, datee du 17 Novembre dernier. Barišić a com-
mence par s’emparer de tous les droits et privileges des couvents,
mais non pas sans resistance. II y a envoye 4 circulaires en langues
bosniaque, latine et italienne. II dit dans l'une: Tko se odmeće od Bis­
kupa, taj se u isto vreme odmeće od cerkve Božie i svetog otca Pape
i od čistog Boga etc. Beaucoup de ehangements ont eu licu. Franciscus
Magić a ete nomme guardian a Suttinska. Mais les freres ne l’ont pas
reconnu. On s'en est plaint au Vizir et Luka Tersić le remplace deja.
Presque tous les professeurs ont garde leurs places. Jošić a ete nomme
predicateur de dimanehe (cancionator dominicalis). Un nouveau guar­
dian a ete egalement [nomme] a Kreševo, mais 300 ouailles ont trois
[sic = tous] signe une petit ion adressee au Vizir, dans laquelle ils
protestent contre cette nomination. Et le Vizir a deja demande a Ba­
rišić de le rappeler. Jošić dit que tous les freres demandent apres Pa­
šalić (Radinović), ils sont inquiets, car le bruit s’ćtait repandu qu’il
a[vait] ete assassine. Jošić pretend qu’il a ete impossible d’envoyer
quelqu’um au rendez-vous pour lequel Kovačević est parti d’ici au
commencement du printemps passe. II prie au nom de tous les freres
de ne pas les abandonner et de leur donner des conscils. Le 10 ou
11 Novembre un tatare [ = messager] est arrive de Stambol a Travnik.
Immediatement apres la Vizir fit appeler les anciens des trois cou- 
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vents, 3 de chaque couvent. On ne connaissait pas alors la cause de
cet appel. Quelques-uns disent qu’une lettre confidentielle du nonce
papal de Vienne adressee a Barišić est tombee ente les mains dcs
Turcs. Tous ces anciens ont comparu le 17 Novembre devant le Vizir
ainsi que Barišić et ce dernier a ete reprimande par le Vizir. Barišić
lui avait repondu: »Kad nemogu činit šta hoću, ja se od svega odri-
čim«, declaration que les freres acceptaient [= accepterent] avec
plaisir. Le 19 Novembre une nouvelle assemblee aura lieu, ce sera la
skoupština habituelle des freres, dans [= a] laquelle toutes les affaires
du diocese sont passees en revue. Une liste de toutes les places est
chaque fois confectionnee et on opere alors les changements neces-
saires dans ces places ou on y nomme. Cette fois ii sera decide:
d’ecrire a la Porte poui' lui demander un nouveau visitateur in causa
Barišić, visitateur que la Porte demandera a la coui' de Rome; jusqu’a
l’arrivee de cet examinateur de l’etat des choses on demandera cn
sus qu'il soit defendu a Barišić d’exercer ses pouvoirs et d’envoyer
des circulaires. Les 4 circulaires citees plus haut ont ete communiqućes
au Vizir. — Les freres sont tres contents et joyeux. Une mcsse )de
grace sera chantee pour remercier Dieu. Les enfants seront rappeles
dans les ecoles. Les freres ont envoye une lettre de remerciements a
Mr le ministre de l'instruction publique pour lui exprimer leurs senti-
ments de gratitude pour les journaux serbes qu’il leur envoie gratis.
— Le frere Nedić a compose un poemo [sic] en celebration du retour
de MM. Vučić et Petronijević. U est assez bien fait, ecrit dans l’idiome
bosniaque qui ne differe presque pas de celui qu'on parle en Bosnie
[sic; = Serbie?]. Les sentiments politiques qui y sont exprimes sont
entierement conforme a notre politique: le Sultan, Alexandre, Vučić
et Petronijević y sont chantes1. Vous voyez done que les freres sont
revenus sur la bonne route et que vous avez parfaitement devine ce
qu’il y a[vait] a faire. Je pense que ces nouvellcs vous seront agreables.

45. Zachov izvještaj 31. januara 1845. g.

B. Czart. 5392, f. 113—139

Garašanin ga primio 28. januara i dao mu da pročita raport na-
čalnika u Sapcu o prilikama u Bosni. Stav muslimana. Tendencije
Bosanaca koji žive u Srbiji da uđu u Bosnu i tamo izazovu ustanak.
Mjere srpske vlade. Garašanin mu zatim pročitao pismo od Kovače-
vića u kojem se potvrđuju podaci šabačkog načalnika. Zachov stav.

Garašanin a commence a me lire le rapport du načalnik de Šabac
sur ce qu'il a appris sur la Bosnie. Les Bosniaques musulmans se
preparent a recevoir le vouveau Vizir avec beaucoup d’eelat, pour lui
faire sentir leur puissance. Ces Bosniaques sont resolus de resister 

1 Prema R. Drljiću (Prvi Ilir Bosne fra Martin Nedić. 50) njen
naziv je bio »Pozdrav s kojim Visokorodnoj Gospodi Vučuću i Pctronijeviću
Povratak u domovinu za dan 9 rujna 1844 vila bosankinja pastituje«.
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a toutes les innovations que la Porte voudrait introduirc en Bosnie, ils
sont resolus de refuser des recruts [= recrues] pour le Nizam [ =
l’armee]. Ils craignent que la force militaire qui vient de reduire les
Albanais ne soit employee un [peu] plus tard contre la Bosnie. Ils se
proposent dans ce cas de repousser ces troupes les armes a la main.
Les chretiens se plaignent beaucoup de toutes sortes de vexations
exercees contre la volonte de la Porte, des impots trop lourds qui ne
parviennent jamais a la Porte et ne servcnt au petits pachas qu’a faire
des depenses luxurieuses [sic; = de luxe]. Beaucoup de Bosniaques
chretiens qui habitent la Serbie se proposent de faire une incursion
en Bosnie pour y appeler le peuple a la rčvolte contre les Turcs. Mais
le gouvemement serbc prend des mesures severes pour les y [= en]
empecher et s'y est decide d’autant plus facilement que des agents
obrenovičiens s’en melent. Ainsi un certain Opalić Jephta a derniere-
ment envoye un de ses agents subordonnes pour preparer les chretiens
a la revolte. La Serbie a deja fait des Communications la-dessus a
la Porte, a Hafiz Pacha et un messager particulier sera envove en
Bosnie pour feliciter le nouveau vizir et lui communiqucr ce qu’on
aura appris de plus sur les projets revolutionnaires. Je n’avais [fait]
qu’approuver cette conduite aussi sage qu’humaine, car une revolte en
Bosnie dans ce moment ne pourrait que rendre malheur[euses], beau­
coup de familles comme cella est arrive chez les Bulgares. — Mr Gara-
šanin m’a ensuite lu le lcr rapport de Kovačević parti pour Loznica.
II confirme les nouvelles donnees par le prefet de šabac. Ces Commu­
nications sont le resultat d’une remarque que j'ai faite sur la conduite
de ces messieurs lors de l'envoi de Mr Herkalović au Montenegro.
Ces messieurs veulent me prouver maintenant qu'ils ne cachent pas
devant moi des affaires auxquelles je participe comme eux. J'ai repondu
a ces Communications par la communication des pieces envoyees par
le frere Radinović1. J’ai brievement resume l'affaire et puis j'ai prie
Garašanin de faire parvenir la lettre de ce frere le plus tot possible
a Suttinska1 2.

46. Zachov izvještaj 14. februara 1845. g.

B. Czart. 5392, 165—200

Javlja sadržaj pisma Drag. Kušlana od 5. februara dru Janu
Šafariku1 o hrvatskim prilikama. — Pisma Pašalićeva, koja mu je poslao
Czajkowski, predao Petronijeviću, Garašaninu i St. Simiću. Kneževi­
ćeve informacije o sadržaju ovih pisama. O Pašaliću u Carigradu.

1 Tj. Pašalić.
2 Cajkovski, kada je slao ovu vijest »Hotelu Lamber«, dodao je da je

Zachu preporučio, u slučaju da dođe do nemira u Bosni, da tamo pošalje
o srpskom trošku kao agenta A. Rita. To je bio nepromišljeni prijedlog,
Zach ga i nije ozbiljno shvatio, nego je nastojao da Rit što prije napusti
Ugarsku. (B. Czart. 5395, izvod iz izvještaja Cajkovskog 16. i 17. II 1845. g.)

1 Dr Jan Šafarik liječnik i profesor u beogradskom liceju, sinovac
Pavla Josefa Šafarika u Pragu. Zachov intimni prijatelj.
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Mr le Baron Kušlan, patriote croate, un des hommes les plus
influents, vient d’ecrire a Mr Šafarik sous [ — a] la date du 5 Fevrier
de Karlstadt2. II lui annonce que l’Autriche permet de nouveau l'emploi
des mots Illyrie, illyrien, illyrisme, mots qui ont ete depuis une annee
a pcu pres chaque [fois] biffees par tous les censeurs. Lui aussi dit
que le censeur d’Agram Mr Mačak3 est rappele. Mr de Haller4 est
revenu de Vienne avec un long nez, le parti magyar ne l’a pas emporte
a Vienne sur le parti croate, ou plutot l’Autriche, voyant que les
Magyars pourraient dans un certain cas faire cause commune avec
les Croates, a soin de les tenir separes. Malheureusement les Magyars
ne comprennent pas encore assez les avantages qu’ils pourraient tirer
d’une alliance avec les Croates. Ceux-ci se montraient dans ce cas bien
plus accommodants qu’on ne [le] croit, mais maintenant ils reprous-
seront toutes les avances des Magyars, parče que c'est moins dangereux
pour eux de profiter des concessions que leur fait la cour que de
s’associer aux Magyars exaltes. Ceux-ci recommenceront a gueuler
contre les Croates comme suppots du despotisme autrichien. Attendons
seulement et laissons les Croates se fortifier, ils profiterom adroitp
ment des concessions de la cour, ils voient que la cour suit une poli-
tique de danseur de corde qui balance tantot & droite, tantot a gauche
et cette politique ne peut pas mener loin, ce sont des expedients du
jour au jour. L’Autriche n’est plus maitre[sse] du mouvement des
esprits, elle ne peut qu’en profiter [ = en profiter que] pendant quelque
temps encore. Le sentiment national des Croates est essentiellement
politique qui fixe leur position vis-a-vis de la nationalite toute politique
aussi des Magyars. Le Baron Kušlan annonce aussi la nomination
prochaine de [= du] Baron Kulmer, patriote croate, homme tres
sense et d'un caractere tres ferme, un des chefs des Croates le plus
respecte parmi la haute noblesse. Kulmer doit remplacer le Comte
Eltz, Serbe de nation[alite] comme les Tekely, mais magyaroman[e]
obstine. Eltz occupait [= a occupe] jusqu’a present la place de comes
supremus (prefet) dans le comte de Syrmie, dont la capitale est Vuko­
var. Tous les habitants de ce comte sont Serbes, une minime parti est
catholique, l'immense majorite appartient a l'Eglise orientale. C’est
dans ce comte que sont situes 12 fameux monasteres serbes, c’est
dans ce meme comte aussi ou [= que] sičge l'Archeveque Rajačić:
toute la petite noblesse est serbe quoiqu’elle ne soit pas aussi nom
breuse que dans certains comtes magyars. La haute noblesse et les
plus grands proprietaires sont ou magyars ou etrangers. Le pays est
extremement fertile. L’opposition contre la magyaromanie est devenue
generale parmi la petite noblesse et dans les villes, le clerge est pour
la grande partic antimagyar et national. Eltz ne pouvait plus assembler
la skupština departementale sans [l’]assistance de la force armee;
a la derniere, celle-ci n’a pas meme pu conjurer l’orage[,] ii a fallu
remettre la skupština. La nomination de Mr le Baron Kulmer est done
d’une haute importance, elle aura necessairement pour resultat que 

2 Karlovac.
3 Zapravo bi trebalo da stoji »Macsik«.
4 Franjo Haller (1796—1875), u razdoblju od 1842—1845. g. ban u

Hrvatskoj, glavni službeni protivnik ilirskog pokreta.

9 131



la Svrmie fera officiellement et publiqucment cause communc avcc
la Croatie: ce deux pays cntraincront, je n’en doute pas, la Bačka,
le Banat etc. Tous les Šlaves meridionaux de la Hongrie se ligucront
contre les Magyars. Deja la fete nationale de St-Sava, le premier arche-
veque de [la] nation serbe, le frere du lcr roi de la grande famille des
Nemanić, aussi celebre chez les Serbes que celle des Jagellons chez
les Polonais, le meme qui a couronne de sa main le ler Nemanić, cette
fete, dis-je, tres populaire chez tous les Serbes, h laquelle beaucoup
de souvenirs nationaux s’attachent, cette fete du patron de l’instruction
publiquc chez tous les Serbes a donne lieu a plusicurs manifestations
patriotiques chez les Serbes en Autriche, meme dans des petites villes.
Quelques annees eneore et ces Serbes aussi vont se ramener [= revenir
a eux] et faire cause commune avec leurs freres de la Principaute.
Mais ce progres, commence deja, rencontr[er]a beaucoup d’obstaeles
que l'Autriche ne manquera pas a [= de] lui creer, ii est done pro-
bable, qu’il lui faudra au moins autant de temps qu’il en a fally aux
Croates pour arriver a ce degre d’importance politique qui fassc plicr
le cabinet de Vienne, je pense 8 a 10 annees. Mais deja dans 2 ou 3
annees cette lutte, dirigee d'abord contre les Magyars, s'annoncera
d’une maniere quc ne laissera plus do doute sui' la fin victorieuse.

Les trois lettres de Pašalić a Petronijević, Garašanin et St. Simić,
que vous m’avez envoyees, ont ete remises a Petronijević. Garašanin
a recu la sienne, mais ces deux messieurs ont retenu cette [= celle]
destinee a St. Simić. C’est Mr Knežević qui m'en a informe le 13 Fevrier.
Je lui ai dit: »Vous avez bien fait, vous evitez ainsi un danger«. II fau-
drait done que Pašalić sache que sa lettre a St. Simić n’a pas ete
remise a St. Simić, afin qu’il n’en parle pas a son passage par Bel-
grade. Mr Knežević m'a informe aussi que la lettre de Pašalić au frere
Marianović a ete deja expediće par Garašanin, les freres sont [= ont
ete] avertis deux fois, d'abord par une lettre qui leur dit ce qu’ils
doivent faire, puis [= ensuite,] la lettre de Pašalić ecrite de Stambol
confirme mes paroles. Knežević a remis 20 ducats pour le frere Paša­
lić, la somme est petite, mais que notre ami ne desespere pas, je suis
convaincu qu'on ne l’abandonnera [pas]. Mr Teodorović remettra a
Pašalić une lettre de ehange de cette somme payable a Constantinople.
Mr Knežević m’ayant dit le 13 Fevrier d’aller voir Mr Garašanin ce
soir, j’y ai ete depuis 8 jusqu’a 11 heures. Mr Garašanin a ete digne
et naturel, ii ne me flattait pas, mais ii a ete d’autant plus vrai.

47. Zachov izvještaj 21. februara 1845. g.

B. 5392, f. 203—230

Knežević mu dao na prijepis dva diplomatska akta austrijske i
ruske vlade. — Herkalović se vratio sa vještima iz Crne Gore.

Mr Knežević est venu me communiquer l’original de ces [= des]
deux pičces dont la copie se trouve ci-jointe sur une seule et meme 
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feuille. Vous voyez que le contenu de la lettre de Mr Metternich a
Mr Mayerhofer1 est tcl quc Mr Titof1 2 ou plutot Mr Meden3 n’aura plus
grande ehose a demander a Mr le chancclier d’Etat d’Autriche. Ce der-
nier sachant aussi bien que messieurs les Russes que leurs intrigues
ont ete devoilees et comprises, ils abandonnent maintenant tout projet
d’incursion en Serbie, ćela ne leur [= les] empeehera pas d’y revenir
en temps plus opportun.

Mr Herkalović est rcvenu, mais je sais par Mr Nikolić qu’il a
passe dcux jours seulement au Montenegro, quc le Vladika l’a parfaitc-
ment bien regu. Celui-ci lui a communique que les Obrenović intri-
guent contre la Serbie, que le Princc Michel doit arriver au printemps
a Cetinje, mais que lui, le Vladika, n’ayant aucune obligation aux
Obrenović ne veut pas leur servir d’instrument, meme si le gouvcrnc-
ment russe l'y pousserait [= poussait], qu'il [sic], le Vladika, a une
confiance cntierc dans le gouvernement serbe de Karagcorgevitch et
qu’il est pret a faire ce que celui-ci lui demandera, que le fils de Kara-
georges peut compter sur lui dans toutcs les circonastances. Herkalo­
vić a ete tres bien recu en route par les Turcs et par les chrćtiens,
les uns et les autres le distinguaient: les chrćtiens parče qu'ils le pen-
saient [= prenaient] pour un kapetan [= gouverneur] serbe et les
Turcs parče qu'il etait porteur d’une lettre de Pacha [de] Belgrade.
Le Pacha Stoičević est tout a fait Hercegovinien. Herkalović a souvent
rappele aux turcs Slaves qu’ils n'etaient pas Osmanlys mais Bosnia-
ques, ou Serbes ou Hercegoviniens. Mr Herkalović ne m’a eneore fait
aucune communication, Mr Petronijević ne m'en a pas parić non plus
et Knežević n'cn savait pas autant que Nikolić. Ce dernier l’a appris
de Garašanin dans les bureaux duquel Nikolić et Herkalović sont
employes.

48. Zachov izvještaj 7. marta 1845. g.

B. Czart. 5392, f. 259—294

Sadržaj bliže neoznačenog pisma iz Bosne od 13./1. februara.
Rimska kurija se suprotstavila franjevcima; treba da se potčine Ba-
rišiću. Zach predviđa loše posljedice takvog stanja u Bosni. O odnosu
Austrije i Turske u pogledu Bosne.

Une lettre arrivee cette semaine de la Bosnie datee: »Kod Grada
Bobovca 13/1 Fevrier 1845«. Apres l’expedition des lettres de Karaula
que vous venez de recevoir, la reponse de Rome est arrivee a Barišić.
Done: plač suze, uzdisanja [= pleurs, larmes, soupirs]. Les freres sont
au desespoir, Rome les abandonne, la Propagande a defendu Barišić 

1 Majerhofcr (Mayerhofer), Ferdinand von G r i n h i b 1 (Griinhu-
bel), major, od 1843 do 1849 austrijski konzul u Beogradu, nasljednik pu­
kovnika Filipovića. Protivnik jugoslavenskog pokreta.

2 Grof Vladimir T i f o v, ruski poslanik u Carigradu.
3 Grof A. M e d e n, ruski poslanik u Beču.
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victorieusement, les freres recoivent l'ordre d'obeir aveuglement a
l’eveque, ii n'est tenu aucun compte de leurs privileges confirmes par
l'Eglise pendant plusieurs siecles. Ainsi ii est bien visible [que] la
jesuitique propagande biffe d’un seul trait les regles de Saint Frangois
et soumet les moines a la discipline individuelle des pretres laics.
Laissez venir encore et les jesuites paraitront bientdt en Bosnie, Barišić
est souple, ii n'a gagne la victoire qu’en se rangeant du cotć des pereš
dits de Jesus. II en resultera la haine, les intrigues, la guerre civile, et
l’Autriche aura bien soin d’y pousser vu que c’est ce qu'elle veut dans
les provinces de l’Empire Ottoman: empecher la consolidation du pou-
voir, troubler les ameliorations, exciter les chretiens au mecontente-
ment, les detoumer de la Porte musulmane et s’attirer leur confiance
sous le pretexte qu’elle est chretienne cette Autriche perverse, tel est
son but. Meme la Porte est dangereuse pour l’Autriche, parče que la
Porte fait des progres plus vite que l’Autriche. La Porte aussi commence
a comprendre qu'elle est un Etat compose de plusieurs nationalites et
qu'il faut respecter[,] et qu’elle peut prolonger de beaucoup sa longe-
vite si elle accorde un certain developpement mesure a ces nationalites.
Les freres disent: Vous verrez de la copie ci-jointe da Rim baš nikako
neće odstupit od svoga cilja, nego da je baš nakostiv per fas et nefas
frantarsku provinciu uništil. Tužni fratri, Bogu, Caru i Rimu vemi šta
sada čine. Nitko tu žalost opisati neznade. On veut nous chasser, conti-
nue ecrivain [= l’auteur] de cette lettre, si nous ne nous soumettons
[pas] a Barišić. On dit qu’un de nos freres est deja revenu de [sic]
Vienne avec le ferman de la Porte qui nous obligerait & cette soumis-
sion exigee par Rome. II demande si c’est exact. II demande: Si les
amis ne dorment pas? [sic] Barišić pretend qu'il peut maintenant
compter aussi sur l'appui de la France. II demande: Si tant de puis-
sances s’interessent a cette affaire, pourquoi n’envoient-elles pas un
homme sur les lieux pour s’y informer a fond? Barišić exige que les
freres signent une declaration dont vous recevez la copie ci-jointe.
II y est dit qu'ils se soumettent entierement aux decisions de Rome
et qu'ils acceptent Mcr Barišić pour Eveque et vicaire apostolique et
qu'ils lui obeissent sous tous les rapports, tant a la discipline qu'a ses
dispositions qui regardent les cures, les monasteeres etc. Le nouveau
vivir a engage le freres de [= a] faire la paix avec Barišić sans pro-
noncer aucune decision. Le prefet Fransonius a ecrit de Rome le
7 Decembre 1844 que Barišić s’est conduit avec devouement.

Kovačević m'envoie de Loznica la copie ci-jointe des deux lettres
de Kiamil Pacha de [= du] 22 Fevrier 1844 et du 17 Septembre 1844,
comme renseignement.

49. Zachov izvještaj 14. marta 1845. g.

B. Czart. 5392, f. 295—318

Garašanin mu predao pismo od Karaule, koji još sa dva fratra
putuje u Carigrad. Tamo odlazi i biskup Barišić. Treba spriječiti da
se Karaula ‘sastane s Vaščcnkom.
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Mr Garašanin a ouvcrt devant moi une lettre venue de la Bosnie
par le senateur Resavac. II y avait une lettre pour moi de Karaula qui
est en route avec deux freres pour Stambol, ou ii s’est rendu deja
MBr Barišić [sic]. Je vous envoie cette lettre, veuillez bien faire atten-
tion a cet homme intelligent mais inconstant, que le frere Philipp
(Pašalić) ne le perd(e) pas de vue. II faut absolument empecher que Ka­
raula ne touche pas [sic] a Mr Vaščenko.

50. Vladislav Žarnojski L. Orpiševskom u Rim, 17. aprila 1845. g.

(Jeneral Zamoyski, IV, Poznari 1918, 355).

Čestita mu na uspjehu u akciji protiv Barišića.

Winszujg ci otrzymanego powodzenia w rzeczy bošniackiej. Cze-
kamy przeciež potvvierdzenia pomyšlnej wiadomošci o biskupie Bary-
szycy i ostatcznem usunigciu jego przez propagandg. Milo patrzeć,
jakie skutki otrzymujc praca Xigcia a sluiba przy nim nasza. Žeby to
liczniejsza byla ta služba! Žeby mogli ludzie przekonać sig, ile sily,
ile skutku otrzymaćby možna przez starania, jednq myšlq kierow^ne!
Dzisiejszy kuryer kilka podobnych przyniosl doniesieri. W Carogrodzie
rz^d turecki trwai w postanowieniu odmawiania a przynajmniej za\vie-
szania firmanu biskupowi Baryszyco\vi, a \v calym tym interesie oka-
zy\val ufnošć wielkq Czaykowskiemu.

51. Zachov izvještaj 18. aprila 1845. g.

B. Czart. 5392, f. 423—446

Primio iz Bosne od fra Jošića pismo, koje je bilo poslato na
Garašaninovu adresu. O Barišićevom putu u Carigrad. Putuju s njime
dva franjevca, njegove pristalice. O sastavu protivubarišićevskog iza­
slanstva u Carigrad. Trebalo bi da Pašalić sačeka u Carigradu njegov
dolazak.

Mr Nikolić m’a apporte le 15 Avril une lettre de la Bosnie, qui
est arrivee sous l'adresse de Mr Garašanin. Le frere Jošić, un homme
sur d'apres tous les renseignements et meme plus entreprenant que
beaucoup d’autres, m’ecrit sous la [= en] date de [= du] 26 Mars
que M(!r Barišić[,] ayant propose lui-meme de vouloir partir pour
Stambol, y a ete contraint par l’ordre du Vizir Osman Pacha. II voulait
s'y Ircndre par l’Autriche, mais le Vizir ne l’a pas permis, ii se rend
done a Stambol par la grande route d'Edrene. Barišić est parti de
Travnik le 29 Mars, ii amene [= emmene] avec lui deux freres, ses 
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partisans peut-etre les plus habiles: Gulivrat et Kalamut1. Barišić n’a
pas voulu partir sans que 8 de ses ennemis ne se rendent en memc
temps a Stambol. II insistait particulierement sur le depart de Maria-
nović. Celui-ci se mcttra bien en route, mais ii s’arretera en chemin et
retournera en Bosnie, car Jošić dit, ii nous est necessaire, c’est effecti-
vement un des freres les plus estimes. Le parti anti-barišićien envoie
done: Karaula, Tuzlancić, Drops et Martin1 2. Marianović partira bien,
mais [ii] retournera, comme je viens de la dire. Les freres desirent
que Phillip (Pašalić) les attende a Stambol et qu'il leur envoie d’avancc
une adresse a Edrine. Cette lettre d'avis vous arrivera trop tard, car
Phillip est deja parti de Stambol, peut-etre les a-t-il rencontres en
route. C’est dommage que Phillip ne soit parti qu’apres l’arrivee des
freres a Stambol. Je suis inquiet que nos amis ne fassent de fausses
demarehes avant de vous avoir vu. Si Phillip vous les aurait [= avait]
presentes et pour ainsi dire confies a votre direetion, vous les eussiez
pris a [= par] la main et conduit. Je vous envoie la copie de la lettre
de Jošić a Phillip.

52. Zachov izvještaj 2. maja 1845. g.

B. Czart, 5392, f. 469—495

Pašalić doputovao 26. aprila iz Carigrada u Beograd i odmah po­
tražio Zacha. U Carigradu dobi od Czajko\vskog odlične informacije.
Posjetio Petronijevića, Garašanina i beogradskog pašu; svi su ga Ijubez-
no primili. O mogućnosti da u Bosni bude primljen poljski agent uz
Pašalićevu pomoć.

Filip (Pašalić) est arrivć a Belgrade le 26 de ce mois. Le Icndc-
main ii est venu me voir, ii n’a ete avant [que] chez Mr Raja pour
lui presenter son teskćrć. II est si bien informe par vous et a [une]
si bonne volonte de suivre serupuleusement vos conseils que je n’avais
qu’a l'informer dans ces intentions. Les avis quc je lui ai donnes
pourtant tombent tout -a- fait d'accord avec vos instruetions. II ne dira
pas tous les details a Petronijević et sera plus expansif avec Garašanin.
C’est ce qu'il a fait deja le 27 chez Mr Petronijević et le 28 Avril chez
Mr Garašanin. II leur a parić ferment et prouve qu’il evite a raison 

1 Fra Marko Kalamut. Za njegovo učešće u Barišićevom poslan­
stvu postoje dokazi u Itinerarium Constantinopolitaiuim 1845, koji je napisao
Luka Dropulić. (Vidi: J. Matasović, Fojnička regesta, Spomeni SKA
LXVIII, drugi razred 53, Beograd 1930, br. 1530, str. 292 i d.)

2 Podaci o sastavu poslanstva se razilaze. Prema R. Drljiću iz fojničkog
samostana su bili: L. Karaula, A. Tuzlančić i M. Zubić; iz Kreševa L. Dro­
pulić; iz Sutjeske M. Nedić i St. Marjanović (D. Drljić. Prvi Ilir Bosne
fra Martin Nedić ... 19). Martina nisam uspio da identifikujem. Kec m a no-
vić (Barišićeva afera ...9) navodi kao poslanika još i M. šunjića a
poslanstvu je dodao još Jakova (!) Pašalića. Biskupa Barišića su pratili
(prema Drljiću) njegov lični sekretar M. Kalamut, I. Vučević i Fr. Migić.
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tout rapport avec les Russes, aulrement[,J disait il[,] je n’aurais pcut-
etre pas meme pu [sic] retourner elans mon pays et si mes freres
n’agiront [= n’agissent] pas de meme ils ne reussiront pas. Mr Petro-
nijević l’a conduit le 29 Avril chcz Hafiz Pacha qui l’a tres bicn racu.
Hafiz s'est offert lui-meme de recommandcr Filip dans une lettre a
Osman Pacha. C’est tres bien de la part de Hafiz. Filip lui a expose
ses griefs contre l’Autriche. Ces paroles prononcees par l’homme que
la Porte recommande doivent avoir fait impression sur Hafiz, Filip
croit meme l’avoir remarque. J'ai communique a Filip la reponse de
Son Altesse et ii en a ete enehante. Nous avons dans Filip un ami
sage et constant et influent. Ćela vaut bicn plus que les rumeurs qu’a
causees Mr A. Rieth cn Hongrie.

Vos deux lettres a Filip sont deja entre ses mains. Quant au
medecin[,] Filip se eharge de pourvoir a son logement, sa nourriture,
son domestique etc., lui et ses amis le recommanderont de [telle]
maniere que la position de notre ami sera assuree. Ja n'ai pas ose
de [sic] demander de l’argent pour paver les frais de voyage de notre
ami l'agent de Son Altesse parče quc cette demarehe aurait porte
atteine a la dignite de l'agent envoye; ii faut lui conserver une certaine
superiorite et le secourir meme dans le commencement pour qu’il ne
soit pas de suite force a demander de l’argent aux freres dont les
finances ne sont guere dans un etat florissant. Je dois vous dire que
cette affaire me cause le plus grand contentement, je suis emu des
resultats que notre ami obtiendra peu a peu en Bosnie, seulement pas
un homme comme A Rieth. Si ce medecin a quelque ehose d'un homme
d’Etat, ii reussira forcement et puis sur cette base nous pourrons un
jour etablir un large mouvement. Lorsque ce medecin sera sur les
lieux je demanderai [a] Son Altesse la permission d'envoyer une per-
sonne sure a Agram pour instruira Mr Gaj. Alors les rapports entre
la Bosnie et la frontiere militaire ehangeront de face. La Croatie et
ses voisins, la Dalmatie et la Slavonie ne peuvent que s'appuyer sur
la Bosnie et la Serbie pour faire face un jour contre l'Austriche. Mais
on ne peut jamais exiger des Slaves autrichiens de s’incorporer a
l'Empire ture, ii faut done inevitablement penser a la construction
d'un Etat slave embrassant tous ces pays.

53. Zachov izvještaj 9. maja 1845. g.

B. Czart. 5392, f. 497—519.

Povoljan stav beogradskog paše prema Pašaliću. Poteškoće oko
putovanja fra Marijanovića u Carigrad. Njegov dolazak u Beograd za­
jedno s fra Jošićem. Karakteristike Marijanovića i Jošića. Njihov bo­
ravak u Beograd, posjete. Zach ih je privolio da sačekaju upute od
Cajkovskog o tome da li da se Marijanović vrati u Bosnu. Garašanin
je za Marijanovićev povratak.

Pašalić a rencontre a Belgrade un certain Ibrahim Effendi, autre-
fois au service en Bosnie, aujourd'hui attache a Hafiz Pacha. Celui-ci 
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a eclaire Hafiz sui' Barišić, car ii est l’ami des freres. Hafiz a done
parle contre Barišić dans sa reponse a la lettre que Pašalić lui a appor-
tee de Stambol. Notre ami tient cette bonne nouvelle de Ibrahim meme,
mais ii ne sait pas precisement a qui cctte reponse de Hafiz est
adressee.

Vous savez que le venerable pere Marianović a du partir avec
Barišić; de Novi Pazar, ii est retourne en Bosnie, car ii ne pouvait plus
continuer un voyage a cheval jusqu’a Stambol. Osman Pacha [ne] lui
a rien dit d'abord, mais apres ii l’a reengage de [= a] partir par
la voie du Danube, voyage qui est moins penible pour le frere malade
et age. Marianović a done du acceptcr la bourountie [= ordonnance]
d’Osman Pacha [et] ii est arrive a Belgrade avec le frere Jošić le
7 Mai. Ils sont venus me trouver en laissant une lettre cachetee qui
m’a indique leur demeure. Le soir j’y ai envoye Radinović (Pašalić)
et le lendemain je suis alle les voir chez Mr Raja oii nous avons dine
ensemble. Marianović est age, mais vert eneore, un homme d’un ca-
ractere ferme, vigoureux, mais un peu passionne. II aime son pays
ardemment et reste l’ennemi deelare de l’Eveque, c’est le vrai chef
des freres, l’homme sur lequel ils comptent pour toujours et dans
toutes les circonslances. Radinović n’est que le diplomate le nego-
ciateur habile et constante, mais qui n'affrontera pas le danger avec
le devouement et la superiorite d'un commandant en chef. Marianović
est necessaire a son pays, ii est la premiere pcrsonne parmi les freres,
ii ne serait d’aucune utilite a Stambol, parče qu’il ne se soumet pas
assez facilement et ne se plie pas assez aux circonstances; ii ne sait
pas s’insinuer avec finesse ou ruse. Je vous prie done avec tous nos
amis de prier la Porte qu’elle lui accorde de retourner en Bosnie.
La Porte a bien assez de freres deja a Stambol, a quoi bon d'[sic]ame-
ner tant de monde, puis Marianović est malade, la bourountie le dit,
c’est done une grace que la Porte accorderait. Je vous envoie le passe-
port vizirien de Marianović, ayez-en soin, tachez de le faire viser a
Stambol »bon pour retourner en Bosnie« et renvoyez-le dans tous les
cas, meme si vous ne reussiriez [= reussissiez] pas a obtenir ce que
les freres vous demandent avec instance. Le frere Jošić n’est parti avec
Marianović que pour ne pas laisser seul son chef malade et age. Jošić
est un pretre catholique, simple, soumis, intelligent, un coeur noble
et tout devoue a son pays et a sa foi, mais ii est jeunc, sans experi-
ence, c’est un homme distigue, instruit duquel on peut faire beau-
coup. II possede deja la confiance des anciens qui l'emploient a faire
les ecritures des pieces delicates. Raja s'est tres bien conduit envers
les 'freres, ii a de suite les gardes chez soi [sic], puis nous sommes
convcnnus de les loger hors de la ville chez notre ami Izydor Stojano-
vić, sa maison est sur le Vračar a 1/4 d'heurc de la ville. La ils attend-
ront votre reponse et la bourountie visee pour retourner en Bosnie.
Pendant ce temps je preparerai les 2 freres, afin qu’ils retoument
instruits de la politique qu'ils doivent suivre. Ils ecouteront, car je
dois vous dire qu'ils ont une bonne opinion de moi et de vous et de
celui qui commande a nous tous. Seulement je ne leur parlerai pas
des details, c’est l’affaire de Radinović qui les connait mieux que moi,
et envers lcquel ils s'exprimeront sans restriction. II ne me plait pas 
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que Radinović veuille s’etablir dans la Colonic-, 11 aurait mieux valu
qu’il reste en Bosnie. Ce deplacement ne pourra etre accepte aux
[ = par les] freres que comme une agence bosniaque a Stambol, autre-
ment les freres n'y verraient qu'une fuite, qu’unc maniere de s’esqui-
ver. Mr Garašanin est de l'avis que vous devriez y contribuer a faire
rentrer Marianović; c’est aussi l'opinion de Raja etc. On vous laisse
conduire cette affaire qui a si bien tourne entre vos amis. Je n'ai pas
voulu que la bourountie soit envoyee par Teodorović, ce serait ceder
a d'autres, ce que vous pourrez obtenir vous-meme. Radinović est parti
aujourd'hui pour la Bosnie. J'ai conseille vivement a [sic] Garašanin
d’acheter un etalon gris, chcval qui a du sang arabe, ii n’y a pas le
moindre doute, mais ce n'est pas un cheval de selle puissant[,] ce
qu'on cherche ici. Durand n'en a voulu donner que 30 ducats au plus.
J'ai propose au Radinović de vous faire ecrire une lettre par Maria­
nović, puis d’autres, a Nedić, a Karaula, que voici. J’aspere que les
freres a Stambol obeiront a vos conseils qui ont tant profites a Ra­
dinović.

54. Zachov izvještaj 16. maja 1845. g.

B. Czart. 5392, f. 525—548.

Zach intervenirao kod Petronijevića da primi obojicu bosanskih
franjevaca1. — Sadržaj Zachovih razgovora sa Marijanovićem o odbra­
ni franjevaca. Potanko o položaju i ulozi franjevaca u Bosni.

Mr Petronijević a envoye Stoilko, son drogman, pour recommander
Marianović, l’ex-provicial des freres, a Hafiz Pacha, mais celui-ci ne
voulait en parler [qu’]a Petronijević lui-meme. J'ai done prie Petro­
nijević de s'en occuper le plus tot possible afin que l'affaire ne man-
quat pas. Petronijević m'a promis d'en parler a Hafiz, mais ii est
d’avis d’envoyer la bourountie de Marianović a Theodorović qui doit
s'entcndre avec vous. Petronijević revient done a nous, cependant sa
conduite incertaine et ehangeante nous cause une perte de temps.
Je lui ai propose de recevoir les deux freres Marianović et J-Osić;
ii veut les voir chez eux dans leur demeure, en faisant une promenade
sur le Vračar. Petronijević a peur ou ii veut gater l'affaire.

Mcs conversations avec Mr Marianović m'ont fait comprendre
la nature de la lutte contre les freres et son origine. Je me bate de vous
en rendre compte. Jusqu'a present j’ai cherche la cause de cette lutte
dans l'arrogance et l’arbitraire de l’Eveque, qui voulait se rendre
maitre de tous les couvents et de leur fortune, une lutte entre l’Eveque
et [les] moines; la politiquc m’y paraissait un accessoire. Mais ii n'y
a [ii y a] plus. C’est eneore une partie de cette lutte generale entre
l’ultramontanisme et le catholicisme, c’est le jesuitisme qui veut
s’emparer de la Province de Bosnie. Les freres franciscains envovaient
avant Joseph je crois tous leurs disciples en Italie pour y faire leurs
etudes de theologie; depuis Joseph II, la majeure partie de novices

1 Radi se o S. Marijanoviću i BI. Jošiću.
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terminaicnt la theologie en Hongrie. Dc la unc scission entre moines
eleves cn Italie et leurs freres eleves en Hongrie. Les Italiens revenaicnt
avec une education toute monacale italienne, peu de science ct peti
d'amour du prochain, mais bcaucoup d'ambition exclusive d'unc ortho-
doxie complete: les freres qui avaient etudie en Hongrie restaicnt
pendant le temps de leurs etudes en contact avec 1c monde, ils parti-
cipaient au mouvement general des esprits et y puisaicnt bcaucoup
plus dc lumieres que leurs freres qui s'etaient italianises. En Italie
le sentiment de nationalite s'effacait chez les freres, en Hongrie ce
sentiment ne perdit rien dc sa force, si ce n'est par un penehant pour
l'Autriche. Barišić est de l’ecolc italienne commc ses adherents.
L'Autriche, voyant que les freres s’etaient emancipes de son influence
politiquc et que le sentiment de nationalite l'avait emporte sur le ger-
manisme, fit cause commune avec la propagande jesuitique pour ter-
rasser les recalcitrants. L’autriche s’est heurcusement trompee. Elle
croyait avoir affaire a des franciscains semblables a ceux de l'Autriche,
elle oublia que tous les freres etaient Bosniaques, pendant que les
franciscains autrichicns se recrutcnt dans toutes les nationalites des
pays autrichicns. Cette lutte entre l’esprit national bosniaque ct l'esprit
ultramontain va continuer et peut-etre tourner un jour a l’avantage de
la propagande, car l’Autriche ayant ferme ses ecoles aux freres, ceux-ci
sont forces d’envoycr la jcunesse en Italie ou ii y a dans ce moment
ime trentaine de theologiens bosniaques. Dans ccs derniers temps,
la scission est devenue de plus en plus politique, les jeunes Bosniaques
apprirent en Hongrie tout ce qui se passet parmi les Slaves et parti-
ciperent a la resurrection de l’esprit national chez tous les Slaves.
Ceux qui avaient etudie en Italie n'en savent rien du tout, leur coeur
est reste froid pour la nation, l’orthodoxie, q u i n’est pas en
q u e s t i o n, voila leur cheval de bataille, — per excellentiam orto-
doxcs, ils pretendent d’etre appeles a tout diriger, a se faire obeir
et la politique des pretres italiens n’est pas delicate, tout moyen est
bon pourvu qu’il vous mene au but. Si les jesuites avec Barišić reappa-
raissaient en Bosnie, ii n'y a pas le moindre doute que cette lutte
commencee s’eteigne et qu'elle devienne generale non seulement entre
les freres, mais entre les catholiques, puis entre les chretiens de la
Bosnie. Voila la hydre de la guerre religieuse. Dans un pays tout
catholique, les jesuites sont un mal, un grand mal, mais la politique
de l’Etat peut s’y [= s'en] accommoder. On peut memc dire dans un
tel Etat que l’Etat est dans l'Eglise. Mais un Etat dont les citoyens
professent plusieurs nuances de la memc religion pendant qu’ils jouis-
sent tous d’un seul et meme droit politique et civil, dans en Etat
semblable, et la Turquie est telle, la tendance des jesuites doit force-
ment amener le proselytisme, la persecution, l’exclusion, la guerre
religieuse deguisee d'abort en guerre politique ct puis eclatant avec
toute sa fureur, a la fin la ruine de l’Etat ou la victoire du parti
jesuitique [sic] qui meme a la fin n’a eneore sauvć aucun Etat a
la longue, ii n'y [en] a pas un seul cxemple dans l’histoire. Jusqu’a
present la victoire des jesuites a ete partout passagere et partout
la suite d'une lutte sanglante. Cependant je ne veux pas meconnaitre
ce fait, quc les jesuites aient par-ci et par-la puissamment contribue 
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a sauver quelquefois le catholicisme, ou ramcne certain[s] pays au
catholicisme, mais si je fais meme abstraction des moyens qu'ils y ont
employes, cst-ce pcimis d’esperer qu’un Etat se maintienne par les
jesuites sans que le pouvoir passe entre leurs mains? Tous les Etats
n’ont-ils pas deja ete forces de se defaire d’cux et cette lecon serait
[-elle] perdue pour nous? Dieu nous en preserve en Bosnie comme
partout ailleurs. N’oublions pas l’origine historique des jesuites et
n’oublions pas que le jesuitisme n’est venu au monde que longtemps
apres le catholicisme. L'organisation de l'Eglise a ete achevee et son
unite n’a [en] rien souffert par les concessions et quelques modalites
accordees aux nationalites. Les jesuites des Slaves, car nous avons
les notres aussi, n'ont jamais pu se defaire entierement du caractere
national, les notres nous ont fait moins de mal que les jesuites venus
de l’etranger ou eleves en pays etrangers. C’est avec les jesuites comme
avec nos pretres [= ii en cst des...]. Nos pretres a nous savaient
fairc accepter aux Slaves le christianisme et le catholicisme, les pretres
de l’etranger n’y sont parvenus, cn regle, qu'a la force des armes ou
par des moyens que le Christ condamne. L’esprit national inne partout
n’a jamais degenere [= fait degenerer] nos pretres, l'amitie de l’Eglise
n'en a pas souffert, le mal est venu de l’Italie. C’est la que l'Eglise
s'est localisee, c’est le romanisme ou l’ultramontanisme qui a ete
exclusif, c’est lui qui a fait dechoir les Papes et l'Eglise2. — Excusez-moi
d’avoir parić si longucment sur une affaire qui d’abord ne me parais-
sait pas etre de notre ressort, mais la lutte en Bosnie m’a oblige de
m'expliquer, vous savez maintenant ma maniere de voir et vous ne
m’cn voudrez pas. Vaut mieux de [sic] parler franehement des le com-
mcncement qu'apres les embarras.

55. Zacliov izvještaj 6. juna 1845. g.

B. Czart. 5392, f. 673—704.

Šalje Czajkowskom pismo od franjevaca. — Pašalić ga je zamolio
da ne govori pred Marijanovićem o doktoru-agentu koji treba da dođe
u Bosnu.

Je vous envoie une lettre des freres. Us se recommandent a votre
bienveillancc et vous prient de ne pas perdre de vue leur passeport.

2 U svome izvještaju »Hotelu Lamber« od 26. V 1845. g. (B. Czrat. 5395)
Cajkovski je Zachovo tumačenje o dvostrukom smjeru u odgoju i težnjama
franjevaca sažeo slijedećim riječima: »Pan Zach pozna\vszy sig z Marijano-
viczem tom sposobem tfomaczv sobie nieporozumienia mipdzy XX Frahcisz-
kanami, že jedni wycho\vani \ve Wioszech zapomnieli o narodowošci, a drudzy
\vychovani w W?grzech sćj do niej przywiqzani, Ci ostatni davvnej Ign^li
do Austrii, alc idiic z postppcm \vyobrazeri w Sto\viariszczyznie, z togo sig
wylcczili«.
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Je crois qu’ils pourront aller pour un jour a Kragujevac. Ils desirent
vivemcnt de [sic] presenter leurs hommages au Prince.

Pašalić m'a engage de [sic] me taire vis-a-vis de Marianović
quant au docteur qui doit arriver en Bosnie. II m’a promis solennelle-
ment de se charger de toute cette [?] et qu'il saura mieux et plus
facilement convaincre ses freres des avantages de la presence de ce
docteur. Je me suis done tu. Cependant je leur en parlerai vers la fin
de leur sejour a Belgrade, done d’une affaire grave [= importante] et
tres utile pour eux, mais je les enverrai pour le reste a Pašalić.

56. Zachov izvještaj 27. juna 1845. g.

B. Czarl. 5392, f. 727—758.

Marijanović i Jošić otputovali iz Beograda; tu svugdje bili lijepo
primljeni. Vraćaju se zadovoljni. Zach im je preporučio da sarađuju sa
Pašalićem, da se sa nepovjerenjem odnose prema Austriji i da se
klonu veza sa Rusijom.

MM. Marianović et Jošić sont partis d’ici le 14 Juin. Voici leurs
lettres. Hafiz Pacha ne les a pas voulu recevoir. Ils ont ete chez Vučić
et Petronijević, Garašanin, Bacia, Stojan Simić etc., tout le monde
les a bien regus, ils retournent contents de nous et des Serbes. Je leur
ai donne de bonnes le?ons, surtout de s'entendra avec Pašalić, de suivre
ses conseils, de se mefier de l'Autriche, de se rapprocher de plus en
plus des Serbes, d'eviter tout contact avec la Russie et d’avoir plus
de confiance dans [ = en] leurs propres forces. J'espere qu'ils ne devie-
ront pas sitdt de la route sur laquelle ils marehent et qui leur a deja
tant profite.

57. Zachov izvještaj 1. augusta 1845. g.

B. Czart. 5392, f. 879—906.

Pašalić doputovao 28. Jula u Beograd kako bi doznao novosti
iz Carigrada. Zach mu je preporučio da putuje u Svištov u posjetu
biskupu Molajoniju i da tamo sačeka vijesti od Cajkovskog. Čajkovski
neka napiše da li Pašalić treba da nastavi put u Carigrad. Zach mu je
dao potrebne upute.

Mr Pašalić est arrive a Belgrade le 28 Juillet et je l’ai rencontre
le 29 prćcisement au moment oii ii voulait aller me trouver. Imaginez-
vous, ii n'a pas pu voir le Vizir. 11 dit: L’absence des nouvelles de
Stambol l’a fait venir a Belgrade. Je lui ai remis vos dernieres lettres
pour la Bosnie qu'il envoic aujourd'hui meme. II porte 7 caisses pour
le Tchiflik. Cependant je l’ai engage a aller d'abord a Svištov chez 
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Molajoni qui doit lui remettre plusieurs pieces importantcs et a y
attendre et a ne pas partir pour Stambol si vous ne l’y appclez pas
positivement. ,Ecrivez done de suite a Belgrade et a Svištov (au/ La-
merasz Marko) si Pašalić doit aller a Stambol ou non. Ce Marko est
le kamerasz de Mr le Capetan Misza1 de Belgrade. Ne dites rien de plus
dans votre lettre et ne la signez pas, car ce Marko est aussi bien
avec Stojan Simić. Pašalić a deux teskeres, une pour Svištov, l’autrc
pour Stambol. Je l’ai instruit qu’il n’est pas eneore temps de parler
d’une agence permanente des Bosniaques a Stambol et ii fallait se
taire aussi sur le Tchiflik, non pas que cette entreprise soit un secret,
mais ii vaut mieux specialiser le but de son voyage et ne dire nullement
que les affaires Barišić l’y appellent. Les esprits de nos amis sont un
peu eraintifs et l’amour-propre est toujours la pour nous accuser
d’enlever aux Serbes des rapports dont ils n’ont envie de ceder aucune
parcelle.

58. Zachov izvještaj 8. augusta 1845. g.

B. Czart. 5392, f. 907—939.

Dozvolio Pašaliću da putuje dalje u Carigrad, međutim, treba da
svrati u Svištov, tu će definitivno doznati da li da nastavi put. Stojan
Simić primio Pašalića i predao mu preporučeno pismo. Otputovao
7. augusta; prati ga Bonica. Zach savjetuje Čajkovskom kako da
se ophodi sa Pašalićem.

Votre lettre de [= du] 27 Juillet m'a ete remise le 5 Aout. Je suis
alle voir le meme jour Pašalić chez šafafik et puis Mr Petronijević.
J’ai engage Pašalić de [= a] partir direetement pour Stambol, mais
toujours en s'arretant a Widin et a Svištov. Jusqu'a present j'ai eu
soin de proceder avec precaution, j’ai voulu gagner du temps, afin
que vous puissiez [vous-]meme faire savoir a Pašalić votre volonte.
Le contenu de votre derniere lettre m’a paru me permettre de conseil-
ler [a] Pašalić de partir pour Stambol, parče que vous pourriez jusqu'a
son arrivee dans la capitale avoir prepare le depart des freres, que
Pašalić remplacera avec avantage. J'ai justifie cette precaution par
la denonciation de Radou, mais je crois avoir prouve a Pašalić qu’il
fallait seulement attendre un peu et que vous saurez bien defaire
l’intrigue russe. Pašalić m’a ecoute et a attendu l'arrivee de votre
lettre du 27 Juillet. Je l’ai instruit de dire seulement qu’il va [= allait]
a Svištov pour y chercher des documents chez Molajoni, et que ce n’est
que la qu’il apprendra[it], s’il doit [= devait] continuer son voyage
jusqu’a Carigrad [= Stamboul], ou s’il doit [= devait] revenir en
Bosnie. Mr Stojan Simić, chez lequel le frere a etć faire une visite de 

1 Kapetan Miša, beogradski bogataš i trgovac, dobavljač soli, politički
blizak braći Simićima.
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politcsse, lui a donne une lettre de recommandation pour son kamerasz
Marko. Du reste Mr Stojan Simić n'a pas fait de question [sic]. Paša-
lić lui a fait des observations sur le missionnaire de Mr Mayerhofer
et lui a rappele que ce ne serait pas arrive si les Scrbes avaient
voulu consentir a une chapelle catholique, desservie par des freres
bosniaques Pašalić a parić dans le meme sens a d'autres. Mais tous
nos amis n’ont pas assez de courage de choisir le remede qui peut
guerir le mal qu’ils voient croitre pourtant, et le tout pour ne pas
etrc accuses par Mayerhofcr ou par Danilevski d'avoir des rapports
avec les Bosniaques. Voyez jusqu’ou va la faiblesse ct l’indecission
dans un cas si clair. Mr Pašalić est parti d'ici Jcudi le 7 Aout avec
le garcon Bonnica, dont le nom vous doit etrc connu. C'est le meme
que j’ai envoye [= a cette epoque] un jour en Bosnie pour inviter
les freres a un rendez-vous. Alors Pašalić a[vait] critique l’envoi de
cet homme. Je pense que ce garcon doit etre au moins fidele puisque
le frere l'amene [= cmmene] avec lui. J’ai remis au frere les deux
fusils do chasse, en l’engageant de [= a] chcrcher a les vcndre en route.
Votre derniere lettre m'a permis d'engager le frere de [ = a] partir
pour Stambol, car les affaires de la Bosnie sont de nouveau a l'ordre
du jour a cause de l’incursion autrichienne du 9 Juillet, puis les freres
paraissent s’impatienter a Stambol. Preparez done leur depart et
retenez Pašalić a leur place pour terminer l'affaire Barišić. Puis ii vous
apporte des nouvelles et comme ii m’a dit cinq bourscs pour la con-
struetion de la maison. II desire que vous n’cn parliez pas aux freres
a Stambol, ii croit meme qu’il vaut mieux de [sic] ne pas les prevenir
de son arrivee proehaine. Vous verrez si ce dernier point n'est pas une
precaution poussee trop loin. Pašalić veut retenir un des freres,
reflechissez sur la personne a retenir.

59. Zachov izvještaj 29. augusta 1845. g.

B. Czart. 5392, f. 995—1026.

Kancelar austrijskog konzulata Rossler propitkivao se kod Pe-
tronijevića za Zacha kao za opasnog čovjeka. — Bila su mu predata
pisma iz Bosne za Pašalića i Ncdića. Zapazio da franjevci nijesu u
stanju da se između se dogovore.

Pctronijević m’a raconte que le chancclier Rossler lui avait de-
mande le 27 de c. m. [ce] que je faisais maintenant a Belgrade. Petro-
nijević lui a repondu qu’aucun renseignement inquietant [ne] lui
etait [= avait ete] donne sur mon compte par la police. Rossler conseil-
lait de m'eviter, ce que Pctronijević pretendait impossible d'abord a
cause de la politesse, puis parče qu’il m’avait rencontre et chezMrDur-
and ct chez le Prince avec Durand. »Mais, disait Rossler, c'est un
homme dangereux, c'est un de nos sujets qui s’est refugie«. Petronije-
vić lui disait que jamais la police [ne] lui avait porte plainte contre 
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moi, que j’etais employe au consulat. »C’etait une faute de Mr Durand
que d’employer cet homme«. Putiš disait Petronijević: »Ce monsieur
est ici depuis assez longtemps, ii a ete a Belgrade avant notre retour,
je sais meme qu’il a demande une place de bibliothecaire et nous avons
besoin de quelqu’un pour cet emploi«.

Mr Raja m'a apporte chez moi le 28 Aout les lettres ci-jointes
pour Pašalić en Nedić une [sic]. Jošić me demande des nouvelles sur
l’affaire de l’Eveque. Je dois les engager a avoir patience et a etre
contents de ce que la Porte empeche le retour de l’Eveque. Je crains
que les freres ne sachent s’entendre entre eux. Le depart de Pašalić
le prouve bien. II faut absolument tacher qu’un autre Eveque arrive
bientdt, autrement cette province marche a sa ruine. Je vous enverrai
la copie de ma lettre aux freres en Bosnie, j’y parlerai des derniers
changements. Fazli Pacha est porteur d’une lettre des freres aux de-
putes a Stambol.

60. Zachov izvještaj 12. septembra 1845. g.

B. Czart. 5392, f. 1069—1096.

Fratar Radinović (Pašalić) doputovao u Beograd, on želi da spri­
ječi put biskupa Molajonija u Bosnu u interesu Barišića i Austrije.
Molajoni se vraća u Vlašku. Primio dva pisma od Nedića. Predao
knezu Aleksandru pjesmu koju je sastavio >Nedić u njegovu čast.

Le frere Radinović vient d’arriver le 8 Septembre a Belgrade,
mais ii n'y trouve plus l’Eveque Molajoni que le consul d’Autriche a
fait venir expres pour l’envoyer en Bosnie. Radinović craignant que
cet Eveque n’accepte la mission de l’Autriche de ramener Barišić en
Bosnie, a quitte en toute hate Svištov pour se rendre en Bosnie aussi
ou pour parler a l'Eveque a Belgrade. Mr Mayerhofer parait avoir
aussi vainement engage l’Eveque a partir pour la Bosnie, car celui-ci
declara devant Mr Petronijević a Mayerhofer qu’il connaissait Barišić,
qu’il avait deja ete en Bosnie et que cet Eveque ne convenait pas a
la Bosnie, conviction qu'il avait enoncee dans ses rapports au St-Siege
et dont ii ne pouvait pas se defaire malgre l'appui que Mr Mettemich
pretait a l'Eveque. Molajoni a ete presente au Prince Alexandre par
Mr Mayerhofer, mais ii est reparti le meme jour pour Semlin d'oii
Mr Ban, envoye expres pour remettre a l’Eveque une lettre de la part
du frere Radinović, l’a vu partir pour retourner en Valachie. Les Autri-
chiens vont-ils se laisser decourager par ce coup manque? J'en doute
et Radinović expediera ces jours un homme pour porter aux frčres
en Bosnie des lettres qui les avertiront de ces nouvelles machinations
de l’Autriche, de maniere qu’ils sachent, je l'espčre, se conduire de
maniere a se [sic] rendre infructueuses toutes les peines que se donne
l’Autriche pour les ramener sous son influence. Radinović est pret
a partir dans quelques jours pour Carigrad, comme vous le voulez,
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seulement ii faut qu’il attendc quelques jours car ii a la fievre, maladie
tres commune dans cette saison en Serbie. Je ne sais pas coment j’y
ai echappe jusqu’a ce jour.

Je vous accuse la reception de votre lettre du 30 Aout idernier
ainsi que des deux lettres du frere Nedić du 23 Aout et du ler Septem­
bre. La premiere chose c’etait d'en parler a Radinović afin dc lui prou-
ver que les affaires exigent sa presence a Carigrad. II n’a re?u quc
votre premiere lettre dans laquelle vous l'engagez d’[ = a] attendre
quelques semaines a Svištov. Les nouvclles que qe lui ai donnees
l’encouragent beaucoup, ii parait que les derniers changemcnts ministe-
riels a Stambol l’ont effraye un peu, surtout l'emprisonnement des
deux pretres bulgarcs, quoiqu’il sache jusqu'a quel degre les Bulgares
sont moutons et que ccs deux pretres ne sont pas a la hauteur des
circonstances.

Veuillez bien dire a Nedić que ses lettres m’ont fait beaucoup
de plaisir et que j’ai remis moi-meme la 11 Septembre au Prince le
chant [= poeme] qu'il m'avait envoye. Le Prince a ete tres agreable-
ment surpris et d’autant plus qu’[auc]un poete serbe n’a chante cette
fete, qui du reste ne se celebre [pas] officiellemcnt, car c'est le jour
de la naissance qu’on celebre* 1. Tous les consuls se sont rendus en
uniforme chez le Prince et le soir beaucoup de maisons ont ete illumi-
nees malgre la defense du Prince.

61. Zachov izvještaj 19. septembra 1845. g.

B. Czart. 5392, f. 1097—1133.

Iz Zemuna doputovala dva prijateljski naklonjena franjevaca;
franjevci, Barišićeve pristalice, ostali u Zemunu.

Ce meme jour [14/2 Septembre] sont arrives de Semlin les deux
freres franciscains nos amis; les deux freres barišićiens sont restes
a Semlin, tous les 4 y sont arrives sur le meme bateau a vapeur1;
le 2 barišićiens se rendront en Bosnie par Brod, l’un d’eux n’a qu’un
passeport de la Porte et quoiqu'il vienne de la capitale de l’Empire.
Les deux freres ami sont attendu ici l’arrivee de la lettre qui devait
les recommander a Osman Pacha. Ils n'attendront plus, vu que la
lettre que m’a ecrite Karaula leur annonce l’expedition de la lettre
de recommandation en Bosnie, ils l'y trouveront chez le caissier
d'Osman; ils partiront demain.

’ Radi se o prigodnoj pohvalnici Srdačno i radostno živi! Svijetlom
srpskom (knezu Aleksandru za imendan njegov prikazana. Vidi: D r 1 j i ć,
Prvi ilir Bosne fra Martin Nedić, str. 189—‘190.

1 To su bili fra Tuzlančić i N. Zubić. Barišićevi poslanici koji su se
vraćali su bili fra M. Kalamut i I. Vučević.

146



62. Zachov izvještaj 26. septembra 1845. g.

B. Czart. 5392, f. 1135—1165.

Dva prijateljski naklonjena franjevca otputovala u Bosnu. Zach
im je dao informacije za Mari janovića, osobito što se tiče politike
Austrije prema njima nakon odbijanja biskupa Molajonija da bude
oruđe pritiska na njih. — Primio dva pisma od Ncdića za Marijanovića
i Jošića u Bosni. 0 Karaulinoj samostalnoj akciji. Pašalić se sprema
na put k biskupu Molajonimu i u Carigrad.

Les dcux freres franciscains Zubić et Tuzlančić sont partis pour
la Bosnie 1c 21 dc ce mois. Je les ai instruits pour bien renseigner
Marianović et pour les maintenir tous sur la route [= dans la voie]
qu'ils suivent dans [— en] cc moment. L’Autriche eherehe a vous
detourner de la Porte, tenez done forme et ne lachez pas cette anere
de salut; vous avez reussi jusqu’a present, vous reussirez dans l’avenir
aussi, si vous restez constants. L’Autrichc eherehe a vous brouiller
plus eneore avec Rome, montrez-vous done conciliantfs] envers Rome
et ne repoussez quc la proteetion autrichienne. Vous le voyez, l'Autri-
che desespere de reussir a Stambol elle eherehe done a vous entortil-
ler en Bosnie, heureusement MEr Molajoni a refuse de servir d'instru-
ment a la politique autrichienne au detriment des vrais interets de
l'Eglise, montrez-vous aussi fermes que cet Eveque et appuyez-vous sur
sa demarehe, repondez a tout nouvel envoye de l’Autriche que vous
plaidez votre affaire a la Porte et que vous entendez par ce canal
avec le St-Siegc tant qu'une communication direete ne vous est pas
possible. Dites, c'est la Porte qui a [l']affaire entrc ses mains, nous
sommes forces d'attendre et de laissez faire notre gouvernement et
nous gaterions tout si nous osions faire quelque demarehe sans l’auto-
risation de la Porte. Quant aux ehangements survenus a la v’o'rte,
attendcz et vous verrez qu’un peu plus tard ii y aura eneore des ehan­
gements jusqu’a ce qu’on soit d’accord et rentre dans la voie politiquc
suivie par Riza Pacha, ga ne fait rien que ce soit un autre qui dirigera
les affaires, les personnalites ne decideront plus [de] toutes les affaires,
ii y a des interets que tous les ministres sont forces de satisfaire, puis
la France et l’Angleterre /Surveillent aussi bien et mieux eneore la
marehe de la Porte que l’Autriche et la Russie. Ils m’ont promis de
suivre vos conseils et ceux que je leur ai donnćs. Jls m’ont eharge
de vous remcrcier et m’ont dit que, sans vous, leurs affaires ne seraient
jamais oii elles sont dans [= en] ce moment deja.

Votre derniere lettre du 15 Septembre m’est paravenue le 24 du
meme mois et par la poste autrichienne quoique, comme a l'ordinaire,
dans le (paquet de Mr Pctronijević. En meme temps sont arrivees deux
lettres de Ncdić, l’une ouvorte pour Marianović, l’autre cachetee pour
Jošić en Bosnie. Dans la premiere que j’ai communiquee a Philippus,
Ncdić raconte a Marianović comment leur affaire se trouve dans
[= en] ce moment entrc les mains du Patriarche arm. cathol. Ce-
pendant, votre influence personnelle n'y est pas assez relevee. Je sais
de Philippus que le pere Nedić s’attribue quelquefois vos merites; 
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les deux freres Tuzlančić et Zubić le lui ont dit. Veuillez garder cet
avis pour vous, Philippus [ne] me l’a dit que pour que je sois bien
instruit et nullement pour agrandir le .dćsaccord. Le Pere Karaula
vient d’envoyer par Teodorović une lettre a l’adresse d’Elie Starčević
a Vienne. Vous connaissez ce frere franciscain pensionnć par l’Autriche.
Karaula ne m'a pas ecrit et la lettre etait cachetće. Mr Knežević a ete
assez sagace de [ = pour] me la montrer et j’en ai parić a Philippus.
Ce dernier l'a ouverte et a bien fait, car Karaula engage Starčević a
se mettre a l’oeuvre aussi et ii le fait bona fide. Cependant, c’est une
faute, car Starčević en aurait parić aux Autrichiens dont ii dćpend.
Karaula donne a entendre que Barišić se trouve dans la plus mauvaise
position et que les freres sont sous la protection fran?aise. Ne dites
rien a Karaula de sa lettre a Elie, elle est une faute et nous la brulerons.
Je dirai a nos amis de me remettre chaque fois les lettres des frćres
adressćes a Vienne. Philippus partira ces jours, peut-etre apres-demain,
ii se porte dćja assez bien pour pouvoir supporter le voyage. II passera
par Viddin a Ruščuk et parlera a Molajoni, s’il en a le moyen. De Ruš-
čuk, ii ira par terre a Varna. Je vous prie intimement de lui chercher
un logement pres du Konak [= rćsidence] du Patriarche arm. cathol.,
ou[,] ce qu’il prćfćrerait[,] une chambre dans le Konak meme de ce
prćlat. Vous pouvez faire savoir a Mgr le Patriarche que Philippus
arrive avec de nouveaux documentš des plus importants et que c’est
un homme qui comprend le mieux les affaires des freres, que c’est lui
qui pouvait faciliter l’entente de l’affaire a Mgr le Patriarche. J'ai con-
seille & Philippus de prćsenter au Patriarche leur affaire comme ii
l'a fait ci l'Eveque Molajoni, afin d’amener le Patriarche & un rapport
qui ressemble a celui de l'Eveque. L’antćcćdent de ce dernier peut
encourager le Patriarche et tranquilliser Rome.

63. Zachov izvještaj 3. oktobra 1845. g.

B. Czart. 5392, f. 1167—1198.

Pašalić otputovao u Svištov i u Carigrad. Čajkovskom šalje Gun-
dulića. Neka Cajkovski poruči bosanskim fratrima u Carigradu, da
Pašalića njihovo pismo nije više zateklo.

Notre ami Philippus est parti d’ici le 29 Septembre pour se rendre
a Stambol par Svištov, oii ii espčre de [sic] rencontrer Molajoni et
de la ii veut aller par terre a Varna en sooićtć avec des Bulgares catho-
liques qui doivent se rendre a Stambol pour y chercher les fermans
[= dćcrets) pour deux ćglises. Veuillez bien dire a Mr Michel Budzinski1
que Philippus a emportć Gundulić, je l'ai trouvć chez un ami a qui 

1 Mihal Budzinj ski (Budzinski), član diplomatskog aparata »Hotela
Lamber«, boravio u to vrijeme u Carigradu; autor memoara Wsponienie
mojezo žycia (2 sv.).

148



je le rembourserai ou le remplacerai par un autre exemplaire. Une
grammaire du dialecte bosniaque n'existe point, mais la grammaire
de la langue illyrienne de Berlić rendra le Service voulu2. Je viens
d’apprendre que je pourrai me procurer un exemplaire a Neusatz
[= Novi Sad],

Veuillez bien dire aux freres bosniaques que leur demiere lettre
a Philippus ne l’a plus trouve a Belgrade et que j'enverrai cette lettre
a Marianović.

64. Zachov izvještaj 24. oktobra 1845. g.

B. Czart. 5392, f. 1275—1302.

Pozvao bosansku braću da budu spremni.

J'avertis les freres en Bosnie afin qu’ils se tiennent prets soit
a recevoir les commissaires et leur donner des eclaircissements, soit’a
faire parler le peuple pour eux et contre l'Eveque, qui certes ne merite
pas d’occuper l'episcopat d’un pays quelconque. La Porte veut du bien
a ses sujets et les sujets ne manqueront pas de dire a la Porte ou
est le mal et qui a tort..

65. Zachov izvještaj 31/19. oktobra 1845. g.

B. Czart. 5392, f. 1303—1330.

Očekuje Pašalićev dolazak u Carigrad. Sumnja da franjevci uži­
vaju podršku naroda. O Barišićevim izgledima u vezi s time.

Je n’ai pas expedie ma lettre aux freres franciscains, j’attends
l'arrivee de Pašalić a Stambol. Je crains que les freres ne soient [pas]
assez forts pour pouvoir compter sur le peuple. Cette nouvelle phase
me parait plus entortiller l'affaire que la resoudre. Le peuple n'est pas
parti dans cette affaire et s'il a a se plaindre de la conduite person-
nelle de l’Eveque Barišić, le dira-t-il ce peuple si soumis a l’autorite
superieurs d'un Eveque. Barišić doit avoir flatte le peuple par des
belles promesses, afin de le detourner des freres. C’est contre les freres
que tous les efforts de Barišić ont ete diriges. Questionner des Rajas
[= sujets chretiens] sur la conduite de l’Eveque et des frčres dans
une affaire ou ii ne s’agit pas directement du peuple, c’est mettre
le peuple au-dessus des deux partis et attaquer la soumission que
le peuple doit a ses pasteurs.

3 Ignjat A. Brlić, Gramatik der illyrischen Sprache, wie solche
in Bosnien Dalmatieii. Slavoiiieii, Ragusa etc. gesprochen wird fiir Teutsche,
Budin 1833, 1842.
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66. Zachov izvještaj 26. decembra 1845. g.

B. Czart. 5392, f. 1395—1410.

Šalje četiri pisma namijenjena za franjevačke izaslanike u
Carigradu.

J'ai l’honneur de vous envover quatre lettres de la Bosnie pour
les freres a Carigrad. On m’a demande de les cacheter apres les avoir
lues. Vous verrez ce que vous en devez communiquer a Philippus.

67. Zachov izvještaj 16. januara 1846. g.

B. Czart. 5393, f. 69—79.

Predao Garašaninu memorandum o izgradnji željeznica u Srbiji.

J’ai envoye a Mr Garašanin un pro-memoria sur les chemins de
fer que plusieurs compagnies se proposent de construire en Serbie.
L’Autriche, l'Allemagne et l’Angleterre doivent etre pour un chemin
de fer qui unirait Belgrade a Saloniki. La Gazette d’Aiigsbourg de
[= du] 2 Janvier 1846 contient un article tres interessant sur les
chemins de fer a construire en Turquie. Mes conclusions sont les
suivantes:

1. que le gouvernement serbe ne fixe pas sur le principe [sic],
je conseille de faire du chemin de fer serbe une affaire d’Etat, que
le gouvernement fixe la ligne, qu’il surveille activement l'exploita-
tion etc.,

2. qu’on fasse venir a temps de bons ingenieurs,
3. qu'on complete l’ecole de commerce [pour] qu’elle devienne

une espece d'ecole des arts et des metiers, afin d'avoir dans 2 ou
3 annees de jeunes Serbes capablcs de servir dans des categories
subalternes,

4. qu’on envoic de suite de jeunes Serbes a l’etranger pour faire
des etudes polytechniques. J'ai conseille l’ecole des arts et des [sic]
metiers a Pariš,

5. qu'on s’occupe activement de l’exploitation des mines et spe-
cialement d'unc mine de fer.

J'ai ajoute une petite carte calquee sur cella de Boue ou je fais
voir que la Morave [sic] et le Vardar conviennent a un chemin de fer
entre Belgrade et Saloniki. Tout ćela m’a pris eneore du temps.

(Note: Ne parlez pas eneore dans les journaux d'un chemin de
fer en Serbie.)
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68. Zachov izvještaj 6. februara 1846. g.

B. Czart. 5393, f. 135—164.

Novi demarš ruskog i austrijskog konzula protiv Zacha. Ramišljanje
o vlastitim izgledima. — Raja mu lično predao pisma od franjevaca. — Poi­
stovjećuje se sa mišljenjem čajko\vskog o franjevcima. Upozorava na mo­
guće posljedice postavljanja novog biskupa u Bosni bez učešća franjevaca
pri njegovom izboru.

Mr Knežević est venu me voir le 31 janvier et nous nous sommes
parić longuement. Mr Danilevski et Rossler ont de nouveau, deux jours
apres le depart de Mr Desprez', parić contre moi. Ils ont parić a Petro­
nijević et au Pacha, mais sans articuler aucun fait spćcial. Mr Knežević
dit qu’il n’y voit pas clair. Mr Petronijević en a parić a Fonblanque.
Pourquoi? Peut-etre parče que Durand n’est pas a Belgrade, et pour
avoir son appui? Nous verrons. Petronijević dit a Fonblanque: »Je ne
sais pourquoi on s’acharne tant, notre police ne sait rien contre
Mr. Zach«. Mais Mr Fonblanque ne dit rien dans [= en] ce moment.
Le lendemain, Fonblanque a eu a faire chez Petronijević et ne l’ayant
pas trouvć au bureau, ii parla de moi a Knežević et lui dit qu’il me
savait en rapports avec la Prince Czartoriski. Je me suis propose d’agir
avec la plus grande prćcuation pendant l’absence de Durand, je ne
sors pas depuis 15 jours, car je suis eneore souffrant, quoique je pense
sortir dans quelqucs jours, tout ćela n’a pas suffi, mes ennemis sont
done bicn entetes. Mais oui, ils savent que je suis sans position offici-
clle, que rien ne me couvre, ils reviennent done a Pattaque et ils y re-
viendront eneore et s’adresseront vraisemblablement a la Porte. Rechid
refusera-t-il ce Service a Mr Metternich? La France m’appuiera-t-elle
toujours? Mais [si] Mr de Metternich disait, ne laissez done pas un
refugić sur ma frontiere qui me porte ombrage, y a-t-il moyen de
refuser a l’Autriche ce que la France accorde tous les jours a l’Italie,
a l’Espagne, a l’Allemagne? Je crois que non. Done preparez-vous a me
defendre, j’aurai besoin de votre secours.

Le lcr Fevrier Mr Raja lui-meme est venu me porter les lettres
ci-incluses des freres. Je leur ai repondu le 2 Fevrier que Mr de Stiir-
mer lui-meme consentait a ce que Barišić allat en Hertzćgovine. Ces
letres ont ćtć apportćes par un mcssager expres a Racza [= Rača] et
y ont ćtć remises a Mr Marko Pantelić, celui-ci les a expćdićes immć-
diatement a Mr Raja a qui elles ont ete adressćes. Je conseille aux
freres de ne pas donner un para [= un sou] a Osman Pacha et de
tenir bon.

' Ipolit Depre (Hypolite Desprcs), francuski publicista koji se bavio
jugoslavenskim i balkanskim problemima (La Grande Illyric et le mouve-
ment illyrien, Revne des Deux Mondes 1847/1, 762—779), pratio krajem 1845.
i početkom 1846. g. Januša Voroniča (Janusz VVoronicz) na njegovom agent-
skom putu u Ugarsku s ciljem da koordinira politički pokret Slavena u
Ugarskoj (posebno Hrvata) sa mađarskim pokretom. U Beogradu su bo­
ravili od 18. do 24. januara i, između ostalog, govorili sa Zachom.
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Je me conformerai a tout ce que vous me dites sur les freres
franciscains. Mais si la cour de Rome veut cette fois outrepasser les
droits et les privileges centenaires des freres et nommer un nouvel
Eveque de la Bosnie sans que les 3 couvents franciscains y prennent
part en designant leurs candidats, ii est a craindre qu'il ne se montrent
obstines et que de nouvelles scissions n'eclatent parmi eux. Les moines
bosniaques sont[,] comme tous les Bosniaques[,] d'un caractčre vif,
ils se plaindront a la Porte et ce n'est qu'apres qu’ils seront forces
d'accepter le nouvel Eveque que leur aura envoyć la Propagande, ils
sont trop clairvoyants pour ne pas comprendre que le fond de l’affaire
n'a pas change, que le successeur de Barišić ne sera qu'une autre
edition du meme ouvrage. Nous devons nous done preparer a de
nouvelles difficultes, sinon a la desertion. Plusieurs de nos anciens
amis trouveront notre proteetion peu efficace et si meme ils sont
forces de se soumettre, la confiance en nous sera limitee.

69. Zachov izvještaj 27. februara 1846. g.

B. Czart. 5393, f. 243—273.

Petronijević hoće da ga privoli na odlazak kao nekad Lenoara.
— Neka Ćajkovski kaže Nediću, da je sva njegova pisma već poslao.

Mr Petronijević veut m’amener a partir, comme ii l’a fait avec
Mr Lenoir; n'en doutez plus, je vous en prie. Mr Knežević me l'a dit
dans un moment de noble colčre contre Petronijević. Mr Knežević ne
s’est pas voulu eharger de me le dire, ii a renvoye Petronijević, mais
Petronijević n'ose pas eneore de [sic] me conseiller personnellement
de partir. Vučić et Petronijević[,] sans avoir rompu ouvertement avec
moi, ne m'invitent plus [de] passer chez eux. Si je leur demande l’heure
a laquelle je pourrai venir les voir, je ne regois pas de reponse. Petro­
nijević raconte a des personnes qui n'ont nullement besoin de le sa-
voir, que les Russes et les Autrichiens crient beaucoup contre moi,
ii eherehe a intimider mes amis pour les detourner de moi.

Veuillez dire a Nedić que j’ai expedie toutes ses lettres. Son
elegie sera vraisemblablement imprimee.

70. Zachov izvještaj 13. marta 1846. g.

B. Czart. 5393, f. 309—327.

Knez Aleksandar je 10. marta primio Pašalića. Ovaj ga je infor­
mirao o sporu franjevaca sa Barišićem. — Garašanin primio Pašalića
11. marta. Tom priilkom je Zach zamolio Garašanina da pošalje po
Pašaliću srpske knjige u Bosnu.
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Philippus (Pašalić) est alle le 10 Mars presenter ses hommages
au Prince. Je l’ai voulu que Philippus renseigne le Prince sur la part
que vous avez pris au succes obtenu sur Barišić et ses protecteurs
les Autrichiens. Aleksa Janković devait le presenter au Prince, mais
A. Janković a ete oblige de substituer Knežević, de maniere que Philip­
pus ne rencontrant pas la personne que je lui avais indiquee, n’a pas
ose dire beaucoup au Prince et le but de cette visite a ete manque
sans que 'Philippus en soit la cause; le hasard nous a joue un rnau-
\ais tour.

Philippus a ete le 11 Mars invite a diner chez Garašanin avec
le docteur Medović, Herkalović et Nikolić. J'ai propose a Garašanin
de profiter du voyage de Philippus pour faire envoyer plusieurs livres
serbes en Bosnie. Mr Garašanin a goute ce projet et Philippus em-
portera plusieurs livres serbes, le code, les lois organiques ete. Je me
suis entendu avec Philippus a qui j'ai communique ce que vous m'avez
ecrit anterieurement; ii est pret a se conformer a vos instruetions et
je le vois dans les meilleures dispositions.

71. Zachov izvještaj 27. marta 1846. g.

B. Czart. 5393, f. 303—308.

Još o Pašalićcvoj posjeti kod kneza. — O mogućnosti djelovanja
na austrijske Slavene.

Philippus a ete chez le Prince, j’ai arrange la ehose. II est parti
pour la Bosnie le 13 Mars. Votre lettre du 2 Mars m’a ete remise le
12 du m. m. J’en ai fait de suite un petit extrait pour Petronijević,
j’en ai parić a Knežević, a Garašanin.

Je n’aimerai pas mieux quc d'agir sur les Slaves de l’Autriche,
mais ii me manque: 1. Les fonds pour faire venir des Croates en
Serbie, avec lesquels je devrais m'entendre; par ecrit c'est impossible;
l'agent a Pesth a pour ćela beaucoup de facilite. 2. Le gouvernement
serbe lui-meme me manque pour m'appuyer sur lui; du temps de
Mr Car c'etait facilc, ii venait a Belgrade a ses frais, depuis, ii a une
place; et depuis aussi, le gouvernement a ehange, je ne pourrai agir
qu'a son insu et sans etre couvert par lui. De la resulte aussi que les
Bohemes [= Tcheques] qui habitent Belgrade n’ont aucune confiance
dans [= en] le gouvernement serbe en tant qu’ils sont convaincus
que le gouvernement actuel veut bien de [sic] se servir de quelques
Slaves autrichiens, mais sans rien faire pour servir les interets des
autres peuples slaves. En sus, la Serbie s’engage evidement dans une
nouvelle lutte et nous ne savons rien qui va [sic] en sortir vainqueur,
ce n'est pas le moment de montrer aux Croates ete. la Serbie et de la
recommander pour [= comme] point d'appui. Enfin, ce qui vient de
se passer en Galicie n'est nullement de nature d’encourager des esprits 
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peu assis encore et des gens auxquels l’Autriche offre des concessions.
Du reste qu'on me fournisse les movens, j'etablirai doucement une
communication, mais n’en attendez pas grand'chose, vu que la Serbie
n’inspirera aucune confiance dans son etat actuel. Si le Prince en
sortait vainqueur, ce serait autre chose, ii comprend ses interets et ii
.sait que nous ne cherchons qu'a le servir.

72. Zachov izvještaj 20. aprila 1846. g.

B. Czart. 5393, f. 397—405.

Pašalić ponovo u Beogradu. Prema uputama Čajkovskog, Zach
mu je stavio na znanje da pokuša u Rušćuku da se sastane sa sul­
tanom.

Philippus est arrive a Belgrade le 17 Avril et je lui ai propose
de suite, d’apres vos ordres, de s’arranger dc maniere a rencontrer le
Sultan a Ruščuk. N'ayant pas encore pu envover les soi-disant 20 ducats
qu'il m’a laisses, je les lui remets [pour] les porter lui-meme a Stambol.
Philippus n’a pas pu arranger tout, mais ii m'assure qu’il s'est appli-
que a faire pour le mieux tout ce qui a ete possible de faire pendant
ce peu de jours qu’il a passes en Bosnie. II amene le frere. Petronijević
a recommande un certain Schlesinger, chef de la musique militaire a
Travnik, mais Hadži Kiamili Pacha se mefie de cet homme malgre la
recommandation de Petronijević. Philippus s’est vu oblige de dire a
Hadži Kiamili Pacha que Petronijević ne connaissait certainement pas
assez la personne qu’il avait recommandee, car le Sieur Schlesinger est
Milošiste et espion autrichien, et comme tel en rapport avec l’agent
de Barišić. Philippus en a parić a Petronijević pour l’avertir.

73. Zachov izvještaj 24. maja 1846. g.

B. Czart. 5393, f. 409—444.

Pretežni dio ovog izvještaja se tiče prve Gajeve posjete Beo­
gradu 1846. g.' — Pismo Cajkovskom poslao Zach po fra M. šunjiću
koji putuje sa još dva fratra u Carigrad. Zach im dao sve potrebne
informacije. Karakteristika M. Šunjića. Bivši dragoman bosanskog
vezira Pero Perišić sklonio se u Beograd. Zach ga potpomaže, jer je
Perišić išao na ruku franjevcima.

Ccttc lettre vous est apportee par le frere Marian Szunić qui va
a Stambol avec les freres Angeo Szunić et Andria Kujundžić. Us sont
venus me voir plusieurs fois et j’ai eherehe de [=a] faire ou plutot

1 Podrobnije o ovoj posjeti u Zachovoj verziji vidi: V. Žačck, Češka
i'.ćast pri pokusech o političke sbližeiii Chorvatu a Srbu ve 40, letech 19.
stoleti; Slovanske historioke studie (Praha) VI, 1966. 
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a commenccr leur ćducation politiquc. Je leur ai conscille comment ils
doivent parler a Vedžindh Pacha, a Vučić, a Raja. Ils m’ont ecoute.
Marian Szunić est un homme savant, un pcu vaniteux, mais tres intel-
ligent, les passions ne predomincnt pas chez lui. Je leur ai conseille
de la deference pour Rome, de la fidelite constante a la Porte et de
restcr unis. »Vous devez vous bien cntendre entre vous et n’agir que
par un ou deux; employez les personnes qui ont deja la confiance de la
Porte, specialement Philippe«. Szunić m'a compris, ii m’a promis d’ćviter
tout desaccord cl d'aplanir toute mesintclligence.

L’ex-drogman du vizir de Bosnie depuis plusiers annees[,] Pavo
Perišić[,] est venu a Belgrade, ii vcut s’y etablir comme marchand.
Son expulsion est injuste, car ii a bien servi la Porte, les freres vous en
diront les details. Pavo vicnt me voir et je lui donne des conseils qui
lui profitent. II faul mćnager cet homme, car ii a bien servi les fre­
res; poursuivi plus encore, ii serait possible qu’il allat tout denoncer
a l’Autriche pour se sauver. Cette supposition est fondee, j’ai fait
cette remarque d'apres les paroles de Pavo. Interessez-vous s’il vous
plait, a ce Pavo, ii est un homme intclligent.

74. Zachov izvještaj b.d. maj 1846. g.

B. Czart. 5393, f. 445—456.

M. Šunjić i njegovi drugovi su na putu za Carigrad. Nova, op­
širnija karakteristika M. Šunjića. O Šunjićevim posjetama u Beogradu.

Fra Marian Szunić, fra Anego Szunić et Andrija Kujundžić sont
en route pour Stambol. Le nouveau vezir de la Bosnie leur a intime
l’ordre de s’y rendre. Ils sont partis d’ioi le 25 Mai se rendant par
eau a Ruszczuk. Fra Philippe, me dit-on, a fait le trajet sur le bateau
a vapeur du Prince Alexandre. Les trois freres vous apportcnt un
paquet de moi, mais ils ne peuvent arriver qu'apres cette lettre, vu que

Fra Marian Szunić cot un homme savant mais ses connaissances
sont toutes puisees dans des livres, de la plusieurs erreurs, surtout
une fausse maniere d’apprecier la tendance de la Russie, a laquelle ii
attribue une mission civilisatrice en Asic. — La conquete du Kaukase
[sic] par les Russes lui parait un pas de plus vers des rapports plus
intimes entre l’Europe et l'Asie. Ne vous effrayez pas de cette ap-
preciation fausse d’un franciscain, Marian n’est pas Russe; ses vues
sont plus larges, ii est un homme tres -intelligent, ii y a moyen de
discuter avec lui, ii a du sang-froid et de la mesurc, seulement ne
touchez pas ce point de suite, et plus tard vous lui citcrez des de­
tails, ii s’en tirera lui-meme Esic] les conclusions. Les deux autres
freres sont des hommcs ordinaires, mais qui ont du bon sens, je
ne doutc pas que Philippe avec Karaula et Mr Szunić ne parviennent
a maintenir l’harmonie parmi les freres. Je leur ai donne des conseils 
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et ils m’ont ecoute. Ils ne feront rien sans s’etre entendus avec vous et
ils n'agiront que par un ou par deux, ils emploieront principalement fra
Philippe, comme celui qui a le plus d'experience parmi eux et qui s'est
deja acquis la confiance de la Porte. Ils ont ete ici chcz le Pacha
qui les a bien re?us et leur a promis son appui s'ils en avaient besoin.
Vučić et Raja les ont bien recus aussi. Garašanin n’est pas encore de
retour. Je les ai instruits pour le cas qu’il rencontrent le Prince et
Petronijević en route.

75. Zachov izvještaj 30. jula 1846. g.

B. Czart. 5393, f. 521—572.

Izvještaj pisan pod utiskom druge Gajeve posjete Beogradu
1846. g. — Od franjevaca primio 21. jula pismo, u kojem se govori
o mogućim nepovoljnim posljedicama puta trojice braće u Carigrad
i o novoj šansi biskupa Barišića. Zach u svome odgovoru pokušava
da ih umiri1.

Le 8 Juillet, j'ai regu une lettre des freres franciscains datee du
21 Juin, je leur ai repondu immediatemment, car le porteur de cette
lettre retoumait ce [= le] meme jour. Ils me mandent que le dernier
depart des trois freres pour Stambol ouvrait une breehe qu’ils ne pou-
vaient pas combler, que ce depart a eu lieu sans que leurs deputes
a Stambol en sussent la moindre ehose que done c’etait les affaiblir a
l'avantage de l’influence autrichienne, que pendant ce temps Ml’r Bari-
šić etait revenu en Hertzegovine. Ils eraigent d'etre sacrifes. Comment
faire un choix convenable, disent-ils, si les hommes les plus influents
et les plus utiles nous sont enleves? — Ils ont raison de se plaindre
surtout du depart de fra Marian Šunić qui aurait puissamment contri-
bue a retablir l’ordre et la paix. Le retour de Barišić enhardira ne-
cessairement son parti. Beaucoup de freres veulent se rendre en Hertze­
govine pour s’y joindre a leur ancien Eveque; ce depart affaiblira les
3 monasteres et n’est pas sous tous les rapports un avantage. Je leur
ai repondu qu'ils devaient se contenter pour le moment de savoir que
Mpr Barišić [etait] exclu de la Bosnie et qu'il fallait cesser de se plaindre
de l’ancien Eveque, que toute leur attention devait se concentrer sur
le choix d'un nouvel Eveque, qu’ils avaient a s’unir, afin que l’ordre
soit retabli, qu'il etait temps que cette querelle finisse, que le choix * i 

1 To je u vezi sa napornim pregovorima braće franjevaca u Carigradu,
koji su se odvijali uz uzajamno oprečne intervencije zapadnih velesila, Beča
i Rima. Pobijedio je stav franjevaca, ali za cijenu otcjcpljenja Hercegovine
od Bosne. Od Hercegovine je bila formirana posebna dijeceza i podređena
Barišićevoj crkvenoj upravi. Uprava Bosne je bila povjerena 1847. g. M.
Sunjiću.
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devait porter sur un homme modere, capable de retablir la paix, done
acceptable au parti adverse, qu'ils avaient a adresser au nouvau Pape
un acte de soumission et de felicitation, que ce pape etait un pretre
recommandable sous tous les rapports, mais qu’en finissant l'affaire,
ils avaient toujours a s’entendre avec la Porte, que c’etait en meme
temps un moyen de gagner du temps si on les presse [pressait] trop.

76. Zachov izvještaj 31. augusta 1846. g.

B. Czart. 5393, f. 577—610.

O Hadži Rustan-bcgovom ustanku protiv bosanskog vezira. —
Pokušava da se posredstvom Hrvata suprotstavi austrijskom utjecaju
na Bosnu i Srbiju. Austrijski Srbi, koji djeluju u Srbiji, zauzimaju
protivhrvatski stav. Strah pred ilirizmom. Zachove sadašnje veze sa
Hrvatima. — Pozvao Marijanovića na jedinstvo. — šunjićeva afera.
Zachov razgovor o njoj sa Garašaninom’. Pokušava da se suprotstavi
pravoslavnom fanatizmu Srba. Od Čajkovskog traži da mu pošalje nove
informacije o Šunjiću.

Vers le 15 de ce mois Hadži Rustan beg, ancien musselin [= gou-
verneur] du departement [de] Srebrnica en Bosnie, s’est revolte contre
les ordres du vezir. Celui-ci l'avait destitue pour ajouter le departement
[de] Srebrnica a celui de Zvornik dirige par Vidaić Mahmud Pacha, mais
Rustan beg appartient a une ancienne famille bosniaque toujours en
possesion de la place de musselin de Srebrnica. Beaucoup d’habitants
se sont done laisse egarer par Rustan beg et l’aident dans [= en] ce
moment a assieger Srebrnica; ii y a a peu pres 2000 hommes. L’affaire
parait vouloir rester circonscrite dans le departement [de] Srebrnica,
cependant le gouvernement serbe est force de prendre quelques me-
sures de precaution, car cette revolte s'approche de la frontibre serbe.
C’est ce qui a determine le depart de Mr Raja pour Šabac, qui de la
se rendra a Loznica sur les bords de la Drina qui separe la Serbie de
la Bosnie. Nous verrons si le Pacha de Tuzla[,] Mahmud, beau-frere
de Fazli Pacha, n'appuie pas sous main la revolte de Rustan beg. II
se peut que Mahmud Pacha de Tuzla soit mecontent du vezir quoique
celui-ci l'ait laisse en place, car Fazli Pacha, le frere de la femme de
Mahmud de Tuzla, est mis de cote. C’est Mustaj Pacha (qui) joue
aujourd’hui le role le plus influent aupres du vezir.

Je eherehe a amortir l’influence que l’Autriche veut exercer par
les Croates sur la Bosnie et sur la Serbie. Je eherehe de [a] faire des
Croates des amis de la Porte pendant que l’Autriche excite leur haine
contre les Turcs. Mais MM. Knežević, Nikolić etc., en general tous les
Serbes autrichiens sont ennemis des Croates et de Mr Gaj. Meme Mr
Petronijević eraint dans l’influence illyrienne l’influence de l’Autriche
et le fanabisme religieux excite par la Russie vient h rendre plus dif-
ficile eneore tout rapprochement. J’ai regu pendant le courant de ces

1 Radilo se o smještaju M. Šunjićakao katoličkog svećenika u Beogradu.
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mois les visites de six jeunes Croates etudiants en theologie, envoves
par Mr Gaj. Naturellement, j’ai profite de la circonstance pour justifier
autant que possible [l’jattente de Mr Gaj. J’ai appris que le colonel
Jelaczvć, patriote croate d’unc grande influence sur les regiments de
la frontiere[,] vient de mourir; c’est unc grande pertc pour les Croates.
Aujord’hui c’est le colonel Krpan du regiment de Sluin [= Slunj] qui
attire les regards des patriotes croates. Nous avons tout pres de nous,
vis-a-vis de Szabac a Mitrovica, Mr le colonel Rastić et Mr le colonel
Halavajna qui tous les deux sont des patriotes assez connus, mais on ne
fait rien pour savoir au moins cc que l’Autriche propose [de] faire par
l’encouragement du patriotismc croate. Evidemment, clle vise a dcux
buts, d'abord a contrebalancer l’influence magyarc en Croatic, c’est
une affaire de politique interieure, mais clle ne vise pas moins a
s'attirer l’opinion publique de la Bosnic et de la Serbie par ce memc
patriotisme illvrien. C’est ainsi qu’elle prepare les csprits a unc action
contre la Turquie. Ne publiez ccpendant rien sur ces affaires, l’Atriche
ne s’en servirait que contre nous et c’est nous qui eveillcrions l’attention
de l’Autriche.

J'ecris au P. Marianović pour exhorter les freres franciscains a
se montrer unis, soumis au chef de l’Eglise et fideles suiets de la
Porte.

L’affaire de Marian Szunić ost extremement delicate, la plus
scabreuse que j’aurai a traiter, car le fanatisme des Serbes est excite
et nous venons trop tard, vu que l’Autriche a deja pris le devant. Je
presenterai l’affaire comme une necessite de contrepoids a l'influence
autrichienne. Jusqu’a present je n’ai sonde que A. Janković et Mr Her-
kalović qui est l’ami des freres et connu d’eux depuis longtemps. C’est
surtout avec Garašanin que je traiterai l’affaire a fond. Dans cette
affaire, ii faut proceder tres doucement, autrement je pourrai me [sic]
faire beaucoup de mal a M. Durand.

Je n’ai pas voulu terminer cette lettre sans avoir sonde Mr Ga­
rašanin sur l’affaire de Marian Szunić. Je suis done alle voir Mr Ga­
rašanin tard dans la soiree du 30 Aout. Garašanin comprend les avanta-
ges politiques du placement de Szunić, comme ii comprend l'importance
de Mr Gaj, mais ii m'a avoue que beaucoup de hauts personnages,
beaucoup d’employes superieurs sont deja fanatises, specialement Raja,
Mr Nikolić etc. C’est une maniere d’effrayer Mr Garašanin, pour l'empe-
cher de faire venir des etrangers capables mais qui ne sont pas de
religion grecque. J’ai indique a Garašanin que specialement les Serbes
autrichiens se montrent les plus fanatiques, qu'ils accusent certaines
personnes d'avoir des tendances catholiques qui n'en ont point, accusa-
tions qu’ils ont jamais pu justifier. En vain Mr Garašanin leur a-t-il
demande de lui prouver qu’au moins leurs soupgons se trouvaient
fondes. L'influence russe, l'egoisme de beauoup d’emploves et la ja-
lousie de ces employes contre les nouveaux venus plus patriotes et
plus utiles qu’eux, voila les vraies causes de tout ce vacarme. Mpr [l]'Ar-
cheveque lui-memc comprend que, dans ce cas, ii ne s'agit pas d’affaires
religieuses, mais de la politique et des interets prives, aussi l'Arche- 
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vcque ne differe [-t-il] point cl'opinion avec Garašanin. Mais tous les
partisans de la Russie exploitent les prejuges des Serbes, les Serbes
autrichiens font chorus avec eux, meme Mr Knežević cst un peti fana-
tise, quoiqu'il le cache devant moi. Al. Janković lui-meme me l’a
avoue. II y a tres peu d’hommes assez patriotes et assez eclaires pour
comprendre la grandeur, la justice et les avantages du principe dc la
liberte religieuse, je ne puis vous nommer quc MM. Garašanin, A. Jan­
ković, Hcrkalović parmi les pcrsonncs influentes. — Veuillez bien me
renseigncr sur la position future de Mr Szunić, par qui sera-t-il nomme,
de qui dependra-t-il a Belgrade, sous quel pretexte sera-t-il nomme, car
Durand n’a pas des compatriotes ici. Garašanin est tout a fait indecis.
11 faut done attcndre et le preparer lentement ainsi que A. Janković
et Hcrkalović. Je verrai si je puis peu a peu etendre le cercle si restreint
dans [= en] ce moment, peut-etre reussirai-je a jouer le role de media-
teur, quoiqu’il soit impossible d’y reussir completement, je croirai avoir
reussi si quelques hommes importants consentent a accepter M. Szunić
sans lui faire la guerre.

77. Zachov izvještaj 31. oktobra 1846. g.

B. Czart. 5393, f. 614—629.

O zategnutoj situaciji u Bosni prema pisanju hrvatskih novina.
Pisao franjevcima da se uzdaju u novog papu1.

Je viens de lire dans le journal croate d'Agram que l’atmosphere
politique en Bosnie est orageuse. Cette nouvelle est confirmee par les
recits de plusieurs marehands. On dit que les chretiens ont beaucoup
a souffrir des mohamedans, que le Vezir laisse faire ces derniers, on
dit meme que beaucoup de musulmans sont fort contents de l'admini-
stration du Vezir. Ce meme journal croate dit que depuis quelque temps
on <voit plusieurs Fran^ais parcourir la Bosnie et quele Vezir vient d’en
mettre un en prison. Avait-cc [= Serait-ce] par hasard ce Mr Michaud
(SIowicki) qui a ete a Belgrade1 2. J’ai ecrit aux freres franciscains pour
savoir ce qu’il y [sic] faut en penser. Je conseille aux freres d’avoir
confiance en la justice du nouveau Pape, de lui exposer derechef leur
cause, de ne pas s’etonncr si [!'] un ou l’autre d’eux se verrait appele
d'aller a Rome[,] que leur avantage exige que l’un des leurs soit
place a Rome. Je leur conseille de se tenir prets, de mettre leurs affaires
en ordre afin qu'un visitateur ou vicaire apostolique ou le nouvel Eveque 

1 Pije (Pius) IX vi. im. grof Đovani Mastaj-Fereti (Giovani Mastai-
-1-ereti).

2 Jozef Slo\vicki (Stovvicki) putovao po jugoslavenskim zemljama kao
agent suparničke poljske demokratske organizacije. Svojom posjetom Beo­
gradu i ponudom suradnje doveo je Zacha u mučnu situaciju, tako da je
ovaj bio primoran da svojim srpskim prijateljima na vladinim položajima
preporuči da ga protjeraju iz zemlje. Sam se pred njim sklonio u srpsku
provinciju.
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puissent leur doner un bon temoignage et dire que les monasteres,
les eglises sont bien tenus, puis je les engage de veiller a ce que leurs
relations avec des amis soient suivies, pour pouvoir y revenir en cas
de necessite. On dit en Bosnie que la frere Maradžić sera nomme
Eveque.

78. Zachov izvještaj 31. decembra 1846. g.

B. Czart. 5393, 801—843.

Trojica bosanskih franjevaca Nedić, Zubić i Dropulić doputovala
iz Carigrada u Beograd. Nedićeve informacije o njihovim utiscima i o
razmimoilaženjima između franjevaca. Nedić podvrgao kritici Pašalića
zbog njegovog razgovora sa patrijarhom. — Ti franjevci su 10. decem­
bra otputovali; prije odlaska obavili važne posjete. Zach priopćio
da će do njih doći izaslanik kurije, posebno im je naglasio da treba
da sačuvaju jedinstvo i da se na vrijeme dogovore koga će predložiti
kao kandidata za biskupa. Nedić zadovoljan, što Šunjić i Pašalić nijesu
u Bosni.

Les trois freres Martin Nedić, Mijo Zubo(!) et Luka Dropulić sont
arrives le 5 Decembre a Belgrade; ils ont voyagee a bord des batesux
a vapeur de l'Autriche. A Viddin, Mr Stojan Simić est venu a bord et ii
est arrive avec les freres le 4 Decembre a Semlin. Nedić dit que tout
va bien, ii est enehante d’Ali Effendi, qui leur a donne des lettres
de recommandation pour le Vezir de la Bosnie; ils sont contents de la
Porte et de vous. Nedić m’a informe de la mort de Leleu et m’a dit
que vous etes profondement afflige, que vous etes malade; nous souf-
frons done tour a tour. En examinant Nedić, ii m’a avoue qu’il y a
desaccord entre les frčres, mais ii m’a paru dispose a retablir l’harmonie,
si on fait ce qu’il veut. II ne veut pas que le Patriarche soit pour les
catholiques de la Bosnie ce qu’il est pour les Armeniens catholiques, ii
dit [le] Patriarche avare, ii accuse Philippe d'avoir fait des promesses
au Patriarche et qu’aujourd’hui Philippe ne peut pas satisfaire l'avarice
du Patriarche. II dit que Philippe lui a cache ses rapports intimes avec
le Patriarche et que si Philippe l'avait voulu ecouter, ii ne se serait
pas trompe dans les intentions du Patriarche. II accuse le Patriarche
d'avoir voulu livrer un pretre armenien a la Propagande, que ce
pretre s’est [= s'etait] refugie a Smyrne dans le consulat anglais et
qu’il a proteste contre le procede arbritaire du Patriachrhe, procede
dont la Porte n’a eu connaissance qu’apres coup. Nedić m’a raconte
aussi que Mgr Hillereau (?) leur a delivre une lettre dans laquelle cet
Archeveque declare que les freres Martin et Dropulić se sont parfaite-
ment bien conduits a Stambol. II parait que Nedić s’est pourvu de cette
lettre pour s'en servir en cas de besoin auprčs du vicaire de Barišić ou
de tout autre vicaire envoye par Rome. Nedić pretend que la Propa­
gande a voulu envoyer trois freres h Parma, a Bixen (?),&[...] et que
les trois freres designes a cet exil ataicnt Philippe, Karaula et Marian
Szunić. Est-ce que Nedić et son compagnon Dropulić se seraient rappro- 

160



ches de l’Autriche et que par la suite de ce rapprochemcnt Rome leur
aurait permis de retourner dans leur pays ? Ou Nedić s’est-il seulement
montre plus facile pour qu'on lui permette de rentrer?

Les trois freres Nedić, Zubić et Dropulić sont partis d'ici le 10
Decembre. Ils sont venus me voir souvent, ils ont ete chez le Pacha,
chez Petronijević et chez Garašanin et partout ils ont ete bien requs.
Je leur ai communique, d'apres votre lettre du 30 Novembre, qu’un
delegue de la cour de Rome viendra[it] les visiter. Je les ai engages
fortement a se montrer unis, d'accord cntre eux, qu’autrement tout le
monde les dirait travailles par l’esprit de parti et ennemis de l'ordre,
et qu’ils n'ont ete unis que pour combattre l'Eveque et qu'ils sont
divises du moment qu’il s'agit d’etablir l'ordre et de faire le bien. Je
leur ai conseille de s'entenre a temps sur les candidats pour l'Eveche,
de choisir des hommes de paix, honnetes, animes d’un esprit de
justice, de ne proposer que de vrais pasteurs et d’exclure les hommes
des extremes, d'eviter les hommes cntierement devoues a l’Autriche
comme les ennemis les plus acharnes de Barišić et de la Propagande.
Je leur ai fait voir qu’il serait pcu sage de recommencer avec leurs
plaintes contre Barišić, qu’ils ont avant tout [a] se montrer reconais-
sants et remercier Rome de leur avoir ouvert la voie pour retablir
l’ordre en eloignant l'obstacle, qu’ils doivent demander avant tout un
Eveque et le retablissement de l'ordre dans les monasteres et qu’ils
cherchent a envoyer [l'Jun des leurs a Rome pour y plaider leur cause
et agir sous la direction que vous indiquerez. Je leur ai fait voir aussi
qu'ils n'ont que deux amis, Son Altesse et la Porte. Ils m’ont promis de
faire de leur mieux, mais c'est evident qu'ils sont fortement divises et
que Nedić est content de ce que les freres Philippe et Marian Szunić
sont eloignes de la Bosnie, ceci permet a lui comme a Marianović d’exer-
cer plus d’influence en Bosnie meme. Zubić comprend que son parti
est trop affaibli par le sejour de Philippe et Szunić a Stambol, ii se
pourrait qu'on cherche a faire venir l’un des deux en Bosnie, sinon
tous les deux, car Philippe possede beaucoup de documents et Szunić
est savant et sait bien manier la plume, je crois que Szunić leur
[= parmi eux] est plus religieux.

79. Zachov izvještaj 12. jula 1847. g.

B. Czart. 5394, f. 105—136.

Pretežni dio izvještaja je posvećen Gajevom boravku u Beogradu
1846. g. i sadržaju Zachovog pomoćnog memoranduma Gaju. — O
Bosni kratka zabilješka: 21. .jula je dugo razgovarao sa Petronijevićem
o političkoj upravi Bosne.

Le 21 Juillet j'ai eu une longue conference avec Petronijević.
Mr Petronijević veut en Bosnie un Pasza [!] vigoureuxet ii croitque Ta-
hir musellera les Bosniaques. Je lui ai remarque que Tahir ne connait 
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pas assez le pays qu’il va administrer, qu’il faut suggerer des 'idees
a le guider, que son secretaire Muslerus veut se faire riche et que
Tahir profitera vraisemblablement de l’occasion de faire de meme. J’ai
insinue de conseiller a Tahir de placer les nobles Bosniaques dans la
cavalerie et les paysans musulmans dans l’infanterie, d’etablir une
communication postale entre Skutari, Sarajevo, Travnik et Belgrade.
J’ai recommande Pavo, qui par sa[sic] reconnaissance obeirait aux
conseils de Petronijević et pourrait donner des renseignenments.

80. Zachov izvzeštaj 30. augusta 1847. g.

B. Czart. 5394, f. 145—155.

Karaula u Beogradu. O Tahir-paši koji putuje u Bosnu'.

Karaula est venu me voir le jour de son arrivće et nous [nous]
sommes entendus. II est parti d’ici sur une [= en] voiture, car Tahyr
a voulu eviter de paraitre pour la premiere fois suivi d’un frere. Du
reste Tahyr a ete bien. Pavo a ete chez Mirsurus (?), chez le Divan
effendi de Tahyr, chez Avram (Petronijević) et chez le Pacha. Tous lui
ont fait de belles promesses, et ii a remis une supplique. Tahyr veut
d’abord voir comment les choses sont en Bosnie. Si Pavo ne reussit pas
cette fois[,] ii faudra l'envoyer & Stambol, car autrement le pauvre
homme sera reduit a mendier; ii est pere de 3 enfants et ii a bien
servi la Porte. Je me suis entendu avec Karaula sur 'la correspondance,
sur la maison a Belgrade et sur les Begs bosniaques. C’est im grand
Service que nous rendrons a la Bosnie et a la Porte si nous reussissons
dans cette affaire.

81. Zachov izvještaj novembra mjeseca 1847. g.

B. Czart. 5394, f. 321—250.

O prilikama u Bosni za vrijeme Tahir-paše.

Rien d’extraordinaire de la Bosnie. Tahyr y tient rassembles les
Notables et leur a adresse certaines questions de reforme et leurs
reponses ont ete envoyees & Stambol. On attend & Travnik la reponse
de la Porte. Mr Garašanin m’a lu le demier rapport de la Bosnie qui
lui a ete fait par les autorites serbes de la frontiere. Le peuple en
Bosnie veut se plaindre au Vezir, mais les pachas bosniaques retien-
nent les paysans musulmans et chrćtiens. En Bosnie le Vezir devrait
aller voir de ses propres yeux et faire des voyages dans l’interieur, aller
camper au milieu du peuple et se faire suivre des Velikaszy [= nobles]

' Tahir-paša, novonaimenovani vezir u Bosni.
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nusulmans; ici en mettant les grands vis-^-vis des petits ii pourrait
lonner de bonnes le?ons aux uns et aux autres. C'est ce que se
iropose [de] faire Mehmed Pacha s'il etait nomme Vezir. Mr Garašanin
:roit que Tahyr ramassera avant tout de l'argent. Tahyr lui-meme doit
louter de la prolongation de son sejour en Bosnie.

82. Kratak sadržaj pisma M. čajkovskog F. Zachu, Carigrad
14. novembra 1847. g.

B. Czart. 5421, f. 361—366.

Pismo je bilo poslano po fra M. Šunjiću koji se nakon uspješnih
pregovora u Carigradu vraćao natrag u Bosnu. Autor pisma u njemu
informira Zacha o uspješnim pregovorima franjevaca u Carigradu i
savjetuje mu kako treba da utiče na franjevce da stečene povlastice
ne budu izigrane, nego, naprotiv, još dalje proširivane. Neka prepo­
ruči Šunjiću, šta od svega toga treba da kaže srpskim državnicima,
kako bi vidjeli kakav uticaj ima »'Hotel Lamber« u Turskoj, šunjić
se u pismu Čartoriskom obavezao da će primiti i podržavati u Bosni
njegovog agenta koji će, Zachovim posredništvom, održavati veze sa
Carigradom. Osobito mu je preporučio da održava dobre veze sa
visokim turskim predstavnikom u Beogradu, Mehmedom, prijateljski
naklonjenom Poljacima, koji su opet imali namjeru da kod Porte
porade u prilog njegovog naimenovanja za vezira u Bosni. Oni su od
njega očekivali, da će u Bosni organizovati snažnu armiju i da će
zavesti red u zemlji. Ostvarenje ovih ciljeva bio bi »Hotel Lamber«
spreman da potpomogne slanjem poljskih instruktora. Od Zacha je
tražio podrobnije informacije i materijale, pomoću kojih bi uticao na
Portu i eventualno pomogao Mehmedu u počecima njegovog vezirova-
nja. Zasad uživa dobar glas u Carigradu. Pismo završava savjetima
kako postupati da bi se izdjejstvovalo priznanje nasljednog prava
Karađorđevića na srpski prijesto, što je naišlo na velike poteškoće.

List do Franciska Zacha dnia 14 novembra
1847 p r z e s i a n y przez Ojca Maryana Szunicz, provvin-
c j a 1 a XX F r a n c i s z k a n 6 w bošniackich. Z a w i e r a \v
s o b i e: že spravva tych ksi?žy tu i v Rzymie za naszym staraniem
pomyšlnie skoriczona. Wszakže boj? si? ažeby Bošniacy nie postapili z
nami na wzor Serbovv1. Šrodki przedsi?wzialem dla utrzvmania Zakonu
na wodzy i zapevvnienia dobrego stanoviska 0jc6w Franciszkanovv, ješli
by nieposhisznymi lub niewdzi?cznymi nam byli. Provvincja utrzymana.
Zgromadzenie zysklo ufnošć Porty, zwyci?žylo przeciwnikd\v w Rzy-
mie, weszlo na drog? legalng. i na dobrq opini? u Stolicy apostolskiej,
ma punkt oparcia si? w Stambule przez nasza koloni?, gdzie može
mieć stalego agenta pod protekcjq francuskq i naszq. Ma wladze uor-
ganizovvania prowincjq. Za pomocq dobrej opinii, ktorq zrobilo sobie
u Porty i w zwiqzku z Lazarystami, može rozprostrzenić si? po wszyst-
kich provvincjach panstvva ottomanriskiego, ješli zostaine nam \viernym
i poslusznym. Braknie im Biskupa. Mamy go na \vidoku, ale nie \vymi-
enim go, ažeby nie obudzić imtryg przed czasem. Skoro prowincja i
zgromadzenie przyjda do porzadku, nominaeja Biskupa nastapić nie

' To je aluzija na otpor jednog dijela srpskih glavara prilikom prego­
vora za priznavanje nasljednog prava Karađorđevića na srpski prijesto. 
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omieszka. Wyliczam te rzeczy dla tego, ažebyš sie o nich wypytywai
Szunicza i spowodo\val go do opowiadania przed kim potrzeba, miano-
wicie przed Ksieciem, Garašaninem, A. Janko\viczem, Teodorowiczem2
i przed Mohamedem3. Rozumie si?, že md\vić powinien to, co do kogo
naležy. — Szunić jest poczciwy czlowiek, wyciggnij go wie? na szczere
thimaczenie si? bez ogrodki. Potrzeba, ažeby si? dowiedzieli, co my
znaczym, ilc možemy i umiemy zrobić. Sadz?, že to pomože do polep-
szenia Twojej pozycji i odzvskania w cz?šci przynajmniej straconcgo
placu. Dalem Szuniczowi dokument na cz?šć ziemi kolonialnej z obo-
\viQzkiem, že Kongregacja dostarczy ksi?dza svego dla poslugi ducho\vnej
naszej kolonii. — Szunicz jako prowicjal w lišcie pisanym do Jego
Ksiažecej Miloćci zobowiazal si? przyj^ć i utrzymać jednego agenta
Jego Wysokošci w Bosni. Agent nim si? uda na svvoje przeznaczenie
b?dzie si? widzial z Tobg. Powiesz o tym wszystkim Szuniczowi dla
wzi?cia niby aktu z jego zobowiazan. Agent komunikovać si? b?dzie
ze Stambulem za Twoim posrednici\vem, o ile ta droga komunikacji
b?dzie pcwna. Oddašz list Mohamedowi i prezentovać mu b?dziesz
Szunicza. Zawiqžesz stosunki mi?dzy Paszq a Pro\vincjalem, alte tak ažeby
komunikowali z soba za T\voim tylko pošrednict\vem. Szunicz \vie, ze
Mohamed može zostać wezyrem Bosni; naležy ich obydwoch utrzymy-
wać \v tym przekonaniu. My zrobimy wszystko, co w mocy naszej
b?dzie dla otrzymania tego. Mohamed b?dqc wezyrem Bosni moglby
zformować potežna armi? dla cesarstvva i uorganizo\vać Bosni?. Powiesz
mu o tym za przybyciem Szunicza. Przygotujesz go do przyj?cia kilku
Polak6w dobrych instruktorow rozmaitcj broni, znajqcych j?zyk slo-
wiariski i sztuk? wojskowQ. Przyb?da oni tam jako Slowianie i zaciagnq
si? do služby Paszy, nim on jeszcze jest muchirem Belgradu; a to dla
tego, ažeby nie šciqgn?li na siebie uwagi, co by niezawodnie nastupilo,
gdyby si? wprost udali do Bosni. Ci ludzie mogliby si? nauczyć j?zyka
tureckiego, wydoskonalić si? w j?zyku bošniackim; przy tym chciatbym
ažeby pod Twojq dyrekcjq wprawili si? nieco do toku rzeczy. Mozesz
o tym powiedzieć Mohamedowi. Proš Mariana o dokladne wiadomošci
statystyczne. Wskaž mu, czego mianovicie žqdasz. Zyczylbym sobie znać
elementy i sil? ich služqce do formowania wojska, ktore by bez obrazy
uczucia narodowego odpowiedzialo powolaniu dobrej armii Bosni.
Zebra\vszy takie materialy, zrobi? plany, przysta\vi? memorialy, i do
wykonania tej pracy wykaž? potrzeb? užycia Mohameda. Skoro rzecz
o dziedzict\vie tronu skohczona b?dzie w Serbii, dla wynagrodzenia
Mohameda i zarazem dla oszcz?dzenia nieprzyjemnošci dla Rosji i Aus-
trii šciqgnqć go \vypadnie z tego miejsta. Sposob ten spodoba si? Porcie,
bo si? im zdawać b?dzie, ze Porta to robi dla uniknienia klopotu z nimi.
Tym sposobem przyprowadz? go do wezyro\vst\va Bosni. Ale potrzeba,
ažeby tam sobie nagromadzil materialy potrzebne do s\vojej czynnošci,
gdyž Porta nic mu nie da, o\vszem zwlekać b?dzie i zle skutki swojej
opieszalošci zložy na Pasz?. Ona chce ažeby dobrze robiono bez jej
przyloženia si?. Dla tego potrzeba, ažeby Mohamed mial instruktorovv
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ludzi zdolnych, plany, stosunki gotowe, bo natychmiast po objgciu
urzgdu naležy być dziatalnym. Tym sposobem stanie sig možnym i spo­
doba sig Porcie. On, ktory jest przenikliwym i dobrym czto\viekem,
zrozumie to prgdko. Rozmowy, ktore miatem z nim, pozwalajq mi
upovvaznić Cig do zakomunikowania mu tego. Ješli sig zgodzi wziqć
sig do dzieta, naszym bgdzie staraniem dostarczyć mu osoby i rzeczy
w miarg potrzeby, bronić go w gabinetach zachodnich. Reprezentanci
tych mocarstvv mowiq za Pasza, dodadzq odwagi Porcie, co jest bardzo
potrzebne. Južešmy tak postupili sobie. Teodorowicz4 i naczelnik, Fon-
blaque5 mowili o Mohamedzie jako urzgdniku znakomitym. Cor6 m6wit,
že to sprawito wielkq przyjemnošć vvielkiemu wezyrowi Reiss Effendi.
Nie chcemy, ažeby dziennik Konstantynopolitariski vvsponiat o nim, bo
by sig obudzity zazdrošci. Ale skorzystamy z podanej zrgcznošci i uczy-
nimy o nim \vzmiankg w dziennikach europejskich, gdy bgdziemy \v
postgpie i naszych planow. Oto sq moje myšli, ktore Ci udzielam,
ažebyš wiedziat, jakiej masz trzymać sig drogi w stosunkach z Moha-
medem. Pisatem list do Mohameda, lecz sgdzg, že on nie byt postanv;
bgdg prosit o zwort jego. Naležetoby urzqdzić kommunikacjg regulama
przez Mohameda, ješli wejdzie w stosunki, — Posytam alfabet i cyfry,
užyj ich w razie potrzeby. Ješli sig nie mylg, Twoj list, ktory odebraiem,
byt otworzony. Zbvtek ostrožnošci nie zavvadzi. Pisz do mne przez pana
Duranda de St. Andre albo jego zastgpcg, pod adresem Pana Cor albo
pod adresom Pana Marante, 1. sekretarza ambasady francuskiej. Ten
sposob jest pewny nawet przez pocztg austriackq. Paketu Konsula nie
otwierajq. Im czgšcicj bgdzies pisywat, tym lepiej. Inaczej stracisz pola.
Sprawa dziedzictwa jest gorqcq. Serbowie chcieli obejšć sig bez nas.
Twoja pozycja stala sig trudnq, a to dla braku kommunikacji. Staraj
sig \vigc o przy\vrocenie jak najczgstszej kommunikacji.

Pisatem Ci o spravvie dziedzict\va. Ona jest na dobrej 'drodze.
Porta chce jq skorizyć, ali nie chce klopotu z Rosja. Gdyby Serbowie
poszli byli za naszq radq, juž by mieli berat w s\voim rgku. Ksiaže
przyjdzie do Ciebie, otrzyma czego žqda, inaczej nie wiem. Potrafiiem
przekonać Pana Bourqueney i Portg, poniewaž bojq sig udzielić berat
z wtasnego natchnienia po wyskoku Knitschanina7, že naležy go \vydać,
skoro przydzie o to prošba, ažeby berat byt dopowiedziq na žqdanie.
Zgadzajq sig na to, tylko trzeba dopilnovvać i utrzymać odvvagg w
chwili wlašciwej. Nikt prdez nas tego zrobić nie potrafi. Wyttumacz
to dobrze Ksigciu, može bgdzie lepiej po powrocie Za.. .8

Durand de St. Andre nic nie pisat do Pana Borqueney o s\voim
urlopie, ale ja zwrdcitem na to uwagg. Pisatem Ci, že agent do Agram
jest gotow, czekam ostatnich Twoich uktado\v z Za ...

4 Lazar Teodorović, srpski predstavnik u Carigradu; umro 13. II. 1846.
g. Njegovo ime je ispisano brojčanom šifrom 8.

’Fontblank (Foublanque), engleski konzul u Beogradu.
6 Cor, dragoman engleskog poslanstva u Carigradu.
7 Stevan K n i č a n i n bio je, naime, najvatreniji zagovornik nasljednog

prava Karađorđevića.
" Ime nije cijelo ispisano. Može se, međutim, pretpostaviti da se radi

o grofu Vladislavu Zamojskom ikoji je u to vrijeme putovao po Bliskom
istoku i namjeravao da posjeti i evropske dijelove Turske.
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83. Zachov izvještaj 16. decembra 1847. g.

B. Czart. 5394, f. 279—293.

Fra Jakub Balić u Beogradu, njegovo savjetovanje sa Zachom.
U dodatku izvještaj o prilikama u Bosni. Tu posebno o istupanju
Tahir-paše i o njegovom vladinom programu, naročito o uređenju
društvenih prilika u zemlji. Uslovi pod kojima može program refor­
me, predložene od turske vlade, postići uspjeh.

Le 9 Decembre, fra Jacobus Baltić est venu me voir pour la
premičre fois, ii etait arrive a Belgrade le 8. Je lui ai conseille d’attendre
l’arrivee de fra Marian Šunić a Belgrade, pour ne pas le manqucr en
route. Pavo Perišić, l'ex-drogman, partira avec lui pour Carigrad. Pavo
veut se justifier, car ii se sait innocent et ii est reduit a l’extremite
de demander dans quelques semaines l’aumone. II vaut mieux qu’il aille
a Carigrad, la Porte s'est convaincue que Pavo merite un peu d’egards
[apres] tant d'annees de Services loyaux. Si les freres et leur cause
ont ete bien vus a Stambol, Pavo ne doit pas souffrir car ii les a
servis. (...) N'abandonnez pas cet homme, ii vous obeira, car ii a
toujours suivi mes conscils. Baltić vous le presentera.

Q u e 1 q u e s observations sur la marehe des afai-
r e s de la Bosni e.

II parait que la conduite politique de Tahyr Pacha n'a pas ete
des plus habiles, car ii a devoile les vues de la Porte sur ce pays aux
musulmans comme aux chretiens sans avoir prepare d'avance les mo-
yens necessaires pour l’execution de tant de reformes qui doivent eho-
quer plus d'un prejuge et blesser les interets d'un assez grand nombre
de familles. II a deelare dans une assemblee des notables du pays que
le Sultan en attendait trois ehoses: 1. La supperssion des spahiluk,
2. des Nizan [= rccrues], 3. une justice egale pour les Rajas comme
pour les musulmans. II attaquait done de front les ennemis de ces
reformes, C'est couragcux, mais etait-ce sage, etait-ce juste d’exiger de
la noblesse bosniaque qu’elle se desiste de ses privileges teritoriaux
qui font sa forcc, qui la rendent riche, sans ofrir une recompensation
[sic] quelconque? On en exigeait des sacrifices qui devaient presque
l'abaisser aux Rajas. Est-ce que les musulmans de la Bosnie ne meritent
pas un peu plus d’egards? Fallait-il leur demander toutes les trois
ehoses a la fois? Je erois que Tahyr Pacha aurait mieux fait de ne
les executer que l'une apres l'autre, en commengant par la justice et
en terminant par la suppression des Seigneurs. Et meme avant de
se mettrc a l'oeuvre de ces reformes, n’aurait-il pas du avant tout
commenccr a ameliorer le Service public qui depend de sa direetion
personnclle? La douane, l’amelioration des routes, la communication
postale ete. Si d’abord ii n'avait exige, de la noblesse territoriale que
de prendre des paysans musulmans et rajas que ce qui est juste, et
d'empecher, pour le moment les abus criants, ce progres lent n’aurait-il
pas mieux convcnu? Du moment quc les paysans savent que la S. Porte
veut supprimer les spahilouk [= fiefs], est-ce que ce n'est [pas] les
exciter contre leurs seigneurs? Evidemment, une telle conduite doit 
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provoquer du desordre en Bosnie et mettrc le pays dessus des-
sous; je doute que la S.[ublime] porte veuille une tclle guerre
qui la forcera de sevir contre les musulmans comme contre les
chretiens. Chose incroyable, Tahyr Pacha a meme donne a entendre
aux Spahis [ = feodaux] turcs que s’ils n’obeissaicnt pas a ses
ordes, les rajas etaient la poux' forcer les muslumans! Voulait-il en
arriver a un massacre semblable a celui de la Galicie autrichi-
enne? II est done permis de douler de la sagesse de Tahyr Pacha,
pour sur ii se trompe sur les interets de son gouvernement. Detruire
la noblesse polonaise en Galicie, l’Autriche etait interessee a abattre ces
nobles patriotes, ennemis au [= du] gouvernement allenmand, mais
la noblesse turque ne demande pas mieux quc de servir son Sultan.
La population muslumane de la Bosnie est belliqueuse et l’ennemi [sic]
jure des Aulrichiens, l’interet de l’Empire Ottoman exige que ces deux
qualites precieuses ne se perdent point dans une province sur laquelle
l’Autriche est preparee de [se] jeter a chaque hcure [= a n’importe
quel moment] avec les troupes de la frontiere militaire. Les reformes
administratives, judiciaires et financieres que la S. Porte veut y in-
troduire et qui sans aucun doute sont d’une necessite extreme, ne
doivent pourtant pas miner l’esprit guerrier. La nouvelle organisation
militaire de la Bosnie doit au contraire emprunter quelque chose a
l’organisation militaire de la frontiere d’Autriche dont la population
est guerriere et armee, prete a fondre sur la Bosnie au premier signal
donne. II faut contrebalancer ces moyens puissants de l’Autriche et
faire marcher de front les ameliorations civiles avec la reorganisation
militaire de la Bosnie. Qu’on explique a la noblesse bosniaque ce que
le Sultan en attend, qu’on lui fasse sentir l’importance du role et du
Service qu’elle doit remplir, ne doutez pas, clle sera fiere de remplir une
telle mission. C’est dans les interets de l’Empire Ottoman comme dans
celui des nobles bosniaques que les rajas soicnt traites avec juslice
et que les vexations disparaissent a leur egard, car ces rajas sont
nombreux et courageux, si le malheur les excite. Mecontents, ils seront
disposes a faire cause commune avec l’ennemi de la Porte qui leur pro-
mettra de les delivrer du joug des Turcs. Si done la S. Porte engage
les nobles bosniaques de[ = a] traiter leurs pavsans avec douceur et si
elle veut de meilleurs rapports entre les deux classes des habitants de
la Bosnie, ce n’est pas pour abattre la noblesse par les rajas, c’est
pour relever la noblesse, c’est poui’ la rendre plus influente afin qu’elle
soit plus a meme de rendre de grands Services a l’Etat. La Porte ne
veut done pas augmenter la division en Bosnie, elle veut au contraire
ramener les rajas aux nobles par une plus grande justice et par les
traitements equitables. Tahyr Pacha n’a pas agi dans ce sens, c’est po-
sitif. II a blesse les musulmans, ii a excite les chretiens contre leurs
maitres les Turcs. II a d’abord voulu gagner les chretiens par un soula-
gement de l’impot. II avait ordonne aux chefs des chretiens en general,
aux pretres grecs et catholiques, d’operer un nouveau recensement des
tetes imposees en leur donnant & entendre que dorenavant les enfants
jusqu’a 10 ans et les vieillards de 70 ans ne payeraient plus de haracz.
Mais ii n’a pas eu le courage de leur delivrer les ordres par ecrit a
cct egard. Les Turcs s’etant apergu qu’un nouveau recensement etait 
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commence, on arrete un des pretres et l’ont mis [sic] en prison parce-
qu’il n’ćtait pas porteur d'un ordre ecrit du Vezir. Depuis Tahyr Pacha
s'est arrete dans cette voie et n'a pas ose dire aux musulmans que ces
pretres chretiens avaient agi d'apres ses ordres oraux. Cette tentative
du Vezir a eclaire plus encore les musulmans sur le danger de leur
position et ii en a resulte un grand mecontentement parmi eux, que
le Vizir n’a su conjurer que par des cajoleries; ii a fete les musulmans,
mais ceux-ci n'y voient que de la faiblesse du Vezir, les chretiens ne
jugent pas autrement ce vieillard vehement, les musulmans et [les]
chretiens ont done perdu leur confiance dans l’habilete et la force
du Vezir. Tout le monde sait qu’il est en instance aupres de la Porte
pour augmenter le nombre des troupes rćgulieres en Bosnie. Je crois
qu'il est temps de remplacer Tahyr Pacha. Avant de remplacer Tahyr
Pacha ii faut se rendre compte de la situation de son successeur.
D'abord ii aura du mal a reparer et pour ćela ii faut du temps. Les
Bosniaques sont habitues a voir ehanger les Vezirs tous les quatre
matins, ii ne faut done pas exiger d'eux qu’ils aient une grande con­
fiance dans la duree de la politique du nouveau venu. Ils compteront
sur son depart proehain et c'est pourquoi ils ne se mettront pas de
suite a l’oeuvre. Plus de temps le nouveau Vezir mettra a voir le pays,
a etudier l’etat des ehoses, plus ii s’attachera a convaincre les musul­
mans qu’ils n’est pas venu pour les mettre au niveau des rajas, plus
ii leur prouvera qu’en dernier lieu les reformes a introduire doivent
profiter aux musulmans, mains ii rencontrera d'obstaeles. Si le succes­
seur de Tahyr Pacha est un homme qui appartient a la nouvelle ecole
par son education et par ses voyages a l’etranger, si ce nouveau Vezir
joint a beaucoup de tact et de mesure un coeur genereux et patriotique,
les musulmans ne seront que fiers de ses lumieres et de sa valeur.
Que la Porte se souvienne toujours que le Bosnie est entouree par
l'Autriche et par la Serbie, cette situation geographique exige un digne
representant du systeme de progres du ministere actuel. Si la S. Porte
reussit a faire prevaloir ce systeme en Bosnie, les chretiens de cette
province ireconnaitront a la fin qu'ils n’ont rien a envier aux sujets
autrichiens. Une administration eclairee n’y eherehera pas & refaire
tout a la fois, elle tiendra compte des prejuges religieux et politiques
et commencera par ces reformes dont le besoin s’est deja fait sentir.
Que la Porte y etablisse une communication postale reguliere et a bon
marehć avec Trieste et Belgrade pour venir au secours du commerce,
que les douanes passent aux mains d'employes publics dependant de
la Porte. Que les musulmans habitant pres de la frontičre regoivent
[l’]organisation d’une milice dirigće par des officiers sortis de la
troupe reguliere, que plus tard 1c Vezir envoie un certain nombre de
ces milicions a Stambol pour s’y instruire. 11 faut ouvrir la carriere
militaire a la jeunessc musulmane pour satisfaire son ambition,
autrement elle restera factieuse. Mais tout depend de la capacite et
de l’habilite du nouveau Vezir, ii faut qu'il sache a expliquer le
systeme actuel et en faire apprecier les avantages a la population
musulmane. Des ordre seuls n’y suffisent pas, vu qu’ils sont confies
a des gens qui les comprennent peu.

168



Si la Porte veut reussir en Bosnie, ii faut done:
1. un Vezir habile, eeelaire et patriotique;
2. pour que ce Vezir ait le temps necessaire pour [= d']accomplir

sa tache, ii ne faut done pas le ehanger a la fin dc la premiere
annee, ni le presser trop.

J’ai eneore une observation a ajoutcr qui regarde specialement
Mr Mussurus. Cct hommc joue un role trop visible auprčs de Tahyr
Pacha, ii ecrase par son influence tous les Bosniaques, ceux-ci en sont
done jaloux et a juste titrc, car c’est un phanariote, un Grec, qui pro­
tege avant tout ses compatriotes et ses coreligionnaires; on le sait tres
bien avec l'Eveque grec. La position dc Mr Mussurus est aussi fausse
que celle de son frere I’a ete a Athene et si la Porte n’y porte [pas]
rejmede a temps[,] les embarras ne tarderont pas a le pousser que
[sic] la Porte ou plutot 1c Vezir a eu tort d'avoir amene pour mentor
un phanariote eharge de conseiller le Vezir. Ce n’est pas vrai que
la S. Porte se trouve en Bosnie dans la necessite de faire cause com-
mune avec les rajas contrc les musulmans. C’est mal poser la ques-
tion. Les chretiens bosniaques une fois employes a abattre leurs maitres
ne redeviendront plus les sujets dociles des Osmanlys. En partie Tahyr
Pacha c’est deja apergu de ses fautes, car ii a dernierement fete les
musulmans, mais Tahyr reelame des troupes, ii veut done employer
la force parče qu'il n’est pas, assez habile homme d’Etat [sic]. C’est
provoquer des troubles en Bosnie, pour pouvoir dire apres: J’ai soumis
la Bosnie. Je vous conjure de faire votre possible pour eviter les mal-
heurs de la guerre a ce pays. L'ordre n'y reparaitrait que fort tard et
les reformes qui ont ete tachees de sang ne portent guere bonheur.

Decembre 1847.

84. Zachov izvještaj 31. decembra 1847. g.

B. Czart. 5394, f. 295—315.

M. Šunjić i Kujundžic doputovali u Beograd, posjetili upravnika
policije Raju i uvjerili se da je Zach s njime u dobrim odnosima. Ot­
putovali u Bosnu. Baltić otputovao u Carigrad. Garašanin obavijestio
Zacha da je zajedno sa knezom pročitao njegov plan organizacije sa­
vjeta ministara i skupštine1.

Marian Szunić est arrive ici le 18 Decembre. II est venu me voir
le 19 Septembre avec Kujundžić. Je les ai recommandes a Raja que
j'avais prevenu et ils y sont venus pendant que j’y ai ete [= etais].
Ils ont pu se convaincre que je suis bien avec Raja. Apres leur depart 

1 Radi se o daljnjem državničkom Zachovom planu Osnovne misli, u
kojem raspravlja o državnom uređenju Srbije kao konstitucionalne monar­
hije. Vidi: V. J. Vučković, Prilog proučavanju postanka »Načertanija«
(1844) i »Osnovnih misli« (1847), Jugosl. revija za međunar. pravo, broj 1,
god. 8, 1961; vidi i V. Žaček, Ceskd učast...
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j’avais dejeune avec Raja. Raja les a engages h ne pas l’oublier et a
lui ecrire par mon entremise. Tout a ete bien. Marian ne peut que
faire des ćloges de Raja qui, dans la conversation avec les deux freres,
s est montre [un] homme eclaire. Cependant, ii ne pouvait pas aller
trop loin, car Tahyr est encore en Bosnie. Nous verrons [ce] que
MM. les freres feront, ils m'ont promis tout ce que vous desirez, mais
je n’ai pas pu leur parler beaucoup, car ils sont deja partis le 20 De­
cembre d'ici pour etre en Bosnie pour la fete de Noel. Baltić est parti
d'ici le 21 Decembre avec Pavo, a qui j'ai fait avoir un passeport,
signe de Petronijević, car Raja n'osa pas lui delivrer un teskere, vu
que Tahyr aurait pu s'en plaindre. Raja et Petronijević se sont entendus
sur ce passeport. Appuyez Pavo, c'est un brave homme, je crois. Mr de
Sturmci' s’est donne beaucoup de peine pour l'eloigner de la Bosnie
et ii a reussi; peut-etre a-t-il meme fait croire aux Turcs que Pavo est
son homme seulement pour le faire tomber. Baltić et Pavo seront
a Stambol vers la fin du mois de Janvier 1848.

Mr Garašanin m’avait raconte aussi qu'il avait lu avec le Prince
mon dernier plan sur l'organisation du conseil des ministres, sui’
l'organisation de la Skupština etc. Pour le faire ii a choisi les heures
libres qu’ils ont passees ensemble dans l’interieur du pays.

85. Zachov izvještaj 1. marta 1848. g.

B. Czart. 5394, f. 437—452.

Primio pismo od Karaule; između ostalog traži da Zach spriječi
štampanje brošure o sporu Barišića sa franjevcima.

Ce n’est que le 27 Fevrier dernier que j'ai regu une lettre du
P. Karaula datee du 4 Novembre 1847; elle est arrivee sous l’adresse
de Mr Ban. Le P. Marian Szunić n’a rien ecrit. Karaula me previent
du passage prochain du nouvel Eveque de Bulgarie Angelo Parsi,
accompagne d’un pretre bosniaque[,] Marcus Bošnjaković. Puis ii me
prie d'empecher l’impression d’un ouvrage ou plutot d'une brochure
»Historia raspre među Biskupom Barišićem i franceskanim bosan-
skim[!] Les Pereš franciscains ne se donnent [pas] le peine de m'en-
voyer des renseignements sur l’etat actuel de la Bosnie.

86. Zachov izvještaj 7. aprila 1848. g.

Nakon što je opisao razvitak revolucije u Austriji, javlja svoju
odluku da ode iz Beograda. Garašanin saglasan. Pozitivan stav Gara-
šanina i Stojana Sirnica prema povezivanju ugarskih Srba sa Hrvatima
uz učešće dvojice srpskih ministara u vladi Trojedne kraljevine. O
odjeku događaja u Bosni.
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Partout les Serbes autrichiens commencent a se joindre aux
Croates. Nulle part la moindre trače d’une tendance de reconnaitre
le gouvernement de la Principaute pour le gouvernement provisoire
de tous les Serbes.

Mr Garašanin consent que je parte, ce serait un crime de rester
ici me debattre avec des intrigues. Ce n'est pas moi qui dois rester
spectateur inactif de tout ce qui se passe et de laisser venir les evene-
ments comme le gouvernement serbe [le] fait.

Mr Garašanin et Stojan Simić veulent que le mouvement serbe
illyrien en Autriche se consolide. II faut conseiller aux Serbes autri­
chiens de se joindre aux Croates; que les Illyriens mettent un ou deux
ministres serbes dans le nouveau ministere des trois Royaumes de
Dalmatie, Croatie et Slavonie, que dans l’avenir une federation rap-
proche les Slaves meridionaux; ils enverront vraisemblablement un
secours au Vladika de Montenegro, mais pour le moment rien aux
Croates.

Soyez bien convaincu que le mouvement passera la frontiere de
la Turquie. Raja m’a dit le 6 Avril que Tahyr Pacha avait regu l'ordre
de proposer aux Turcs bosniaques de se soumettre definitivement aux
reformes, sinon qu'ils y seront [= seraient] contraints par des troup-
pes. Fazli Pacha a ete envoye a Zvornik a la place de Mustafa Pacha
qui a voulu empecher les Rayas [de] se plaindre contre lui au Vezir.
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